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  Tekst van de achterkant


  


  


  Eigenlijk wilde mooie, onstuimige Lady Clare helemaal niet trouwen. Ze is alleen maar geïnteresseerd in het maken van nieuwe parfums. Maar na de dood van haar vader beseft Clare dat ze een echtgenoot moet vinden als ze haar erfenis, haar geliefde eiland Desire, wil behouden. Om verrassingen te voorkomen heeft Clare haar voogd een lijstje gestuurd met eisen waaraan haar toekomstige bruidegom moet voldoen. Maar één blik op de ruige vreemdeling die voor haar staat en Clare weet dat ze is bedrogen. Gareth van Weckmere is precies het tegenovergestelde van wat ze van een echtgenoot verwacht. Hij is vreselijk arrogant, veel te aantrekkelijk en in zijn ogen smeult een broeierig vuur...


  


  Clare zal moeten kiezen tussen Gareth en de enige andere huwelijkskandidaat, haar verachtelijke buurman Nicholas van Seabern. De enige reden waarom Gareth naar Desire is gekomen, is Clares erfenis. Maar door haar afwijzende houding wordt zijn nieuwsgierigheid naar deze prachtige felle vrouw geprikkeld. Gareth is ervan overtuigd dat hij zijn rivaal kan verslaan en Clare tot een volgzaam echtgenote kan kneden. Clare is echter niet van plan voor Gareths wil te buigen...


  


  ALS BLOESEM IN DE STORM is een onweerstaanbare historische roman, waarin romantiek en avontuur voor urenlang leesplezier zorgen.


  


  Auteur Amanda Quick heeft over de hele wereld veel enthousiaste en trouwe fans. Elke nieuwe titel die van haar hand verschijnt, verovert direct een plaats hoog op de Amerikaanse bestsellerslijsten. Van haar romans zijn meer dan 20 miljoen exemplaren in omloop.
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  Voor Stella Cameron,


  nog een zus


  die ik nooit heb gehad


  Proloog


  


  'Het is heel onwaarschijnlijk dat de lady van Desire nog een maagd is,' zei Thurston van Landry. 'Maar onder de gegeven omstandigheden zul je dat aspect van de situatie wel buiten beschouwing willen laten.'


  Gareth keek met een onbewogen gezicht naar zijn vader. Zijn reactie op het nieuws dat zijn toekomstige bruid haar reputatie vergooid had met een andere man was praktisch onmerkbaar; alleen zijn greep om zijn wijnglas verstrakte.


  Als onwettige zoon, die zijn weg in de wereld had moeten zoeken met behulp van zijn zwaard, had hij een jarenlange ervaring met het verbergen van zijn emoties. Hij was zelfs zo bedreven erin geworden dat de meeste mensen dachten dat hij totaal geen emoties had.


  'Je zegt dat ze een erfgename is!' Gareth moest zich met geweld concentreren op het belangrijkste element van de zaak. 'Ze bezit een riddergoed?'


  'Ja.'


  'In dat geval is ze een acceptabele echtgenote.' Gareth verborg zijn intense voldoening.


  Zijn vader had gelijk. Zolang de dame niet zwanger was van een andere man, was Gareth bereid de kwestie van de eer van zijn bruid, of het gebrek daaraan, over het hoofd te zien als hij daardoor zijn eigen land zou verkrijgen.


  Zijn eigen land. De woorden waren vol belofte.


  Een plaats waar hij thuis was; een plaats waar hij niet alleen de bastaard was wiens aanwezigheid getolereerd moest worden; een plaats waar hij welkom werd geheten en nodig was - niet alleen omdat zijn vaardigheid met een zwaard hem tijdelijk bruikbaar maakte. Hij wilde ergens leven waar hij het recht had bij zijn eigen haard te zitten.


  Gareth was eenendertig en hij wist dat hij deze kans waarschijnlijk nooit meer zou krijgen. Hij had al lang geleden geleerd elke kans te grijpen die hem geboden werd. Het was een filosofie die hem in het verleden goed van pas was gekomen.


  'Ze is nu de enige eigenares van het eiland Desire.' Thurston nam een slok wijn uit zijn fraai bewerkte zilveren beker en staarde peinzend naar het vuur. 'Haar vader, sir Humphrey, gaf de voorkeur aan reizen en intellectuele bezigheden boven het bewerken van het land. Helaas heb ik gehoord dat hij een paar maanden geleden tijdens een reis door Spanje om het leven is gekomen. Vermoord door dieven.'


  'Er zijn geen mannelijke erfgenamen?'


  'Nee. Twee jaar geleden heeft Humphrey's enige zoon, Edmund, zijn nek gebroken tijdens een toernooi. Clare, de dochter, is de enige die is overgebleven. Zij erft het riddergoed.'


  'En als sir Humphrey's leenheer bent u de voogd van zijn dochter. Ze trouwt zoals u dat beveelt.'


  Thurstons mond vertrok. 'Dat zullen we moeten afwachten.'


  Gareth besefte dat zijn vader met moeite een grijns onderdrukte. Die wetenschap maakte hem onrustig.


  Gareth, die gesloten en serieus van aard was, gaf over het algemeen weinig blijk van vrolijkheid. Hij reageerde zelden geamuseerd op de grappen en bokkensprongen die anderen hardop deden lachen.


  Zijn strakke gezicht bevestigde zijn reputatie van een meedogenloze man, die je beter niet kon dwarsbomen. Het was echter geen opzet. Hij had geen uitgesproken bezwaar tegen lachen, maar voelde zich er meestal gewoon niet toe geroepen.


  Nu wachtte hij argwanend af wat Thurston zo amusant vond aan een toch doodgewone zakelijke kwestie.


  Hij bestudeerde het smalle, elegante profiel van zijn vader in het licht van het haardvuur. 'Thurston was midden vijftig. Door zijn dikke, donkere haar liepen zilveren strepen, maar hij trok nog steeds de aandacht van elke vrouw die in zijn buurt kwam.


  Het was niet alleen de macht die Thurston uitoefende als een van de favoriete barons van Hendrik de Tweede, die de belangstelling wekte van het vrouwelijke geslacht, dat wist Gareth. Het was ook Thurstons knappe gezicht en gestalte die hem aantrekkelijk maakten in het oog van de vrouwen.


  Thurstons bekwaamheid in het verleiden van vrouwen, waarvan hij in zijn jeugd zowel voor als na zijn gearrangeerde huwelijk gretig gebruik had gemaakt, was legendarisch. Gareths moeder, de jongste dochter van een adellijke familie in het zuiden, was een van zijn vele veroveringen geweest. Voor zover Gareth wist, was hij de enige volwassen, onwettige nakomeling van zijn vader. Als er in de loop der jaren nog meer waren geweest, had geen van hen de prille jeugd overleefd.


  Tot Thurstons eer en de nauw verholen afkeuring van zijn vrouw, was hij zijn plicht jegens zijn onwettige zoon nagekomen. Hij had Gareth van begin af aan erkend.


  Gareth was tot zijn achtste jaar door zijn moeder opgevoed. In die tijd was Thurston een geregelde bezoeker geweest in het rustige landhuis waar Gareth en zijn moeder woonden. Maar toen Gareth acht was, de leeftijd waarop de zoons van edellieden hun opleiding tot ridder kregen, had zijn moeder aangekondigd dat ze van plan was in het klooster te gaan.


  Er was een felle ruzie gevolgd. Gareth zou nooit de woede van zijn vader vergeten. Maar zijn moeder was onvermurwbaar en uiteindelijk had ze gewonnen. Thurston had zelfs voor de schitterende bruidsschat gezorgd, die maakte dat het klooster Gareths moeder maar al te graag accepteerde als novice.


  Thurston had zijn onwettige zoon meegenomen naar huis, naar kasteel Beckworth. Hij had voor Gareths opleiding tot ridder gezorgd, met evenveel nauwgezetheid en toewijding als voor zijn legitieme zoons en zijn erfgenaam, Simon.


  Thurstons vrouw, lady Lorice, mooi, koud en trots, had geen andere keus dan zich erbij neer te leggen. Maar, misschien wel begrijpelijk, ze had zich niet bepaald uitgesloofd om de jonge Gareth welkom te heten in huis.


  Gareth, die maar al te goed besefte dat hij een buitenstaander was, en de bedachtzame, beschouwende sfeer in het huis van zijn moeder miste, had al zijn energie geconcentreerd op zijn training met lans en zwaard. Hij had eindeloos lang geoefend, om bevrediging te zoeken in perfectie.


  Als hij niet bezig was zijn vaardigheid in het zwaardvechten te perfectioneren, zocht hij de eenzaamheid op in de bibliotheek van het plaatselijke benedictijnenklooster. Daar had hij alles gelezen wat broeder Andrew, de bibliothecaris, hem in handen had gegeven.


  Toen Gareth zeventien was, had hij een scala van onderwerpen bestudeerd. Hij had verhandelingen uitgespit over mathematica en optische onderwerpen, die uit het Grieks en Arabisch waren vertaald door Gerard van Cremona. Hij had nagedacht over Aristoteles' theorieën van de vier elementen: aarde, water, lucht en vuur. Hij was gefascineerd door Plato's geschriften over astronomie, licht en materie.


  Gareths belangstelling voor wetenschappelijke onderwerpen was nooit van veel praktisch nut geweest, maar zijn bekwaamheid als ridder en als aanvoerder van manschappen had hem in staat gesteld een lucratieve carrière op te bouwen.


  Veel machtige leenheren, onder wie zijn eigen vader, konden een man goed gebruiken die wist hoe hij jacht moest maken op dieven en plunderende, opstandige ridders, die een voortdurend gevaar vormden voor afgelegen landgoederen en herenhuizen.


  Het vangen van bandieten was een winstgevend beroep, en Gareth was er heel goed in. Hij was nooit erg gelukkig geweest met het werk dat hij deed, maar hij was een welgesteld man, dankzij zijn talent met het zwaard. Maar zijn verlangen naar eigen land kon hij nooit bevredigen. Alleen zijn leenheer, zijn vader, kon hem het landgoed schenken dat een grondbezitter van hem zou maken.


  Vier dagen geleden had Gareth Thurstons oproep ontvangen om naar kasteel Beckworth te komen. Vanavond had hij vernomen dat zijn grootste wens op het punt stond vervuld te worden. Daarvoor hoefde hij alleen maar een vrouw te accepteren die geen vlekkeloze reputatie had.


  Het was een kleinigheid om het enige te krijgen waar hij naar hunkerde. Gareth was gewend om te betalen voor zijn wensen.


  'Hoe oud is de lady van Desire?' vroeg hij.


  'Laat me eens denken. Clare zal nu drieëntwintig zijn, geloof ik,' zei Thurston.


  Gareth fronste zijn voorhoofd. 'En nog steeds ongetrouwd?'


  'Ik heb gehoord dat ze er niet erg naar verlangt om te trouwen,' zei Thurston. 'Zo zijn sommige vrouwen, weet je. Je eigen moeder bijvoorbeeld.'


  'Ik betwijfel of mijn moeder veel keus had in dat opzicht, toen ik was verwekt,' zei Gareth zo neutraal mogelijk. Het was een oud en maar al te bekend onderwerp. Hij wist hoe hij zijn verbittering moest maskeren. 'Ze bofte dat ze een klooster vond dat haar wilde opnemen.'


  'Daarin vergis je je.' Thurston leunde met zijn ellebogen op de gebeeldhouwde houten armleuningen van zijn stoel en strengelde zijn lange vingers ineen onder zijn kin. 'Met de bruidsschat die ik verschafte, kun je er zeker van zijn dat je moeder elk klooster kon kiezen dat ze maar wilde. De belangrijkste kloosters vochten om haar.' Er kwam een wrange trek om zijn mond. 'Ze beseften natuurlijk niet dat het klooster dat haar opnam, in korte tijd onder haar bevel zou komen te staan.'


  Gareth haalde zijn schouders op. Hij zag zijn moeder niet vaak, maar correspondeerde geregeld met haar, en hij wist dat Thurston gelijk had. Zijn moeder was een briljante, ontzagwekkende vrouw. Even briljant en ontzagwekkend als zijn vader.


  Gareth keerde terug tot het oorspronkelijke onderwerp. 'Is lady Clare op een of andere manier misvormd?'


  'Niet dat ik weet. Ik heb haar niet meer gezien sinds ze een kind was, maar voor zover ik me herinner was het een meisje dat er goed uitzag. Ze was geen veelbelovende schoonheid, maar ik zag niets lelijks of misvormds aan haar.' Thurston trok zijn wenkbrauwen op. 'Is haar uiterlijk erg belangrijk?'


  'Nee.' Gareth staarde in het vuur. 'Alleen haar grondbezit.'


  'Dat dacht ik al.'


  'Ik zocht alleen naar een reden waarom ze nooit getrouwd is.'


  Thurston maakte een wegwerpend gebaar. Het prachtige borduurwerk in rood en gouddraad op de mouw van zijn tuniek glansde in het licht van het vuur. 'Zoals ik al zei, sommige vrouwen voelen om de een of andere reden niet veel voor het huwelijksbed. Lady Clare schijnt een van die vrouwen te zijn. Ze heeft er nu alleen in toegestemd om te trouwen omdat ze wist dat ze moest.'


  'Ter wille van haar riddergoed?'


  'Ja. Het eiland Desire is een vetgemeste gans, rijp om te worden geplukt. Ze schrijft dat er al problemen zijn geweest met haar buurman, Nicholas van Seabern, en met een bende rovers die het gemunt hebben op de verschepingen van haar goederen naar Londen.'


  'Dus heeft ze behoefte aan een man die haar bezit kan verdedigen en u, sir, wilt dat Desire winst voor u blijft opleveren.'


  'Natuurlijk. Het eiland zelf is niet groot. Het land levert een bepaalde hoeveelheid hout op en de oogsten zijn betrouwbaar. Maar dat is niet de ware bron van rijkdom.' Thurston pakte een fraai geborduurd buideltje op van een tafel. 'Dit zorgt voor het inkomen van Desire.' Hij gooide Gareth het buideltje toe.


  Gareth ving het handig op. De geur van bloemen en kruiden steeg eruit op. Hij hield het zakje voor zijn neus en snoof de weelderige, bedwelmende, opvallend gecompliceerde geur op. Het was een koppig aroma dat een vreemde, sensuele honger in hem veroorzaakte. Hij rook nog eens. 'Parfum!'


  'Ja. Het is een eiland van bloemen en kruiden. En de producten die ze naar de markt sturen zijn parfums en crèmes.'


  Gareth keek naar het geurige zakje in zijn hand. 'Dus ik moet tuinman worden?'


  Thurston lachte. 'Het zal weer eens iets anders zijn voor de Helhond van Wyckmere.'


  'Dat wel, ja. Ik heb weinig verstand van tuinieren, maar ik denk dat ik gauw genoeg zal leren wat ervoor nodig is.'


  'In dat opzicht ben je altijd bijdehand genoeg geweest, ongeacht het onderwerp.'


  Gareth negeerde de opmerking. 'Dus de lady van Desire is bereid met een man te trouwen om haar uitgestrekte bloementuin te beschermen. En ik wil mijn eigen land hebben. Het lijkt me dat zij en ik een goede overeenkomst kunnen treffen.'


  'Misschien.'


  Gareth kneep zijn ogen samen. 'Twijfelt u eraan?'


  De glimlach rond Thurstons mond ging over in een korte grijns. 'Ik vrees dat je concurrentie hebt.'


  'Wat voor concurrentie?'


  'Nicholas van Seabern, Clares buurman, is ook een van mijn vazallen. Hij heeft al een tijdlang een oogje op Desire. Eerlijk gezegd is hij de voornaamste reden waarom ik vermoed dat de dame in kwestie geen maagd meer is.'


  'Heeft hij haar verleid?'


  'Voor zover ik kan nagaan, en wat ik van mijn bronnen heb vernomen, heeft Nicholas haar verleden maand praktisch ontvoerd en haar een dag of vier in Seabern Keep vastgehouden.'


  'En probeerde haar toen te dwingen hem als echtgenoot te accepteren?'


  'Ja. Maar de dame heeft geweigerd.'


  Gareth trok zijn wenkbrauwen op. Het verhaal verbaasde hem niet. Het ontvoeren van een ongehuwde erfgename was een algemene sport. Maar het verbaasde hem dat de dame in kwestie niet onmiddellijk na het incident getrouwd was. Weinig vrouwen zouden het lef hebben gehad een huwelijk te weigeren na hun maagdelijkheid en reputatie te zijn kwijtgeraakt aan een opdringerige lord. 'Een heel uitzonderlijke vrouw.'


  'Ja. Het schijnt dat lady Clare een paar bijzondere eisen stelt aan de man die haar lord zal worden.' Thurston grinnikte weer. 'Ze heeft me een recept gestuurd voor een echtgenoot. Ze wil iemand die precies aan haar eisen voldoet.'


  'Alle duivels! Een recept?' mompelde Gareth. 'Wat is dat voor onzin? Ik wist wel dat u iets voor me verzweeg.'


  'Ze heeft haar eisen uitvoerig omschreven. Hier, kijk zelf maar.' Thurston pakte een opgevouwen stuk perkament dat op een tafel lag en overhandigde het aan Gareth.


  Gareth keek naar het verbroken zegel en zag dat het de vorm van een roos had.


  Hij las snel de aanhef en de eerste alinea door van de fraai gekalligrafeerde brief. Hij ging langzamer lezen toen hij bij het gedeelte kwam waarin de eisen werden opgesomd die de dame aan een echtgenoot stelde.


  Ik heb lang nagedacht over uw wensen en de behoeften van mijn volk, my lord. Spijtig accepteer ik de noodzaak van een huwelijk. Derhalve heb ik de zaak uiterst zorgvuldig overwogen. Zoals u weet, is Desire een heel afgelegen riddergoed. Ik ken niemand die als echtgenoot in aanmerking komt, behalve mijn buurman, sir Nicholas, die onacceptabel is.


  Ik verzoek u derhalve beleefd me een selectie te sturen van ten minste drie of vier kandidaten, waaruit ik een echtgenoot zal kiezen. Om u de taak van het selecteren van de kandidaten te vergemakkelijken, heb ik een lijstje opgesteld met de voorwaarden waaraan ze moeten voldoen.


  U, my lord, hebt duidelijk belang bij dit eiland. Ik neem aan dat u het, evenals ik, wenst te beschermen. Vanuit uw standpunt gezien moet de toekomstige lord van Desire dus een betrouwbare ridder zijn, die een kleine, maar daadkrachtige groep krijgers kan aanvoeren. Ik herinner u eraan dat hij zelf zo'n groep zal moeten meebrengen, omdat er geen getrainde krijgslieden hier op het eiland zijn.


  Behalve deze voor de hand liggende voorwaarde, waaraan u zeker de hand zult houden, heb ik nog drie andere voorwaarden van mijzelf. Ik zal ze uitvoerig voor u beschrijven, zodat het u geen moeite zal kosten ze te begrijpen.


  Ten eerste, wat betreft zijn fysieke eigenschappen, moet de toekomstige lord van Desire een man van bescheiden omvang en lengte zijn. Ik heb gemerkt dat extreem grote mannen liever op brute kracht vertrouwen om hun doel te bereiken dan op hun verstand en kennis. Ik geef niet om mannen die proberen iemand te overweldigen met hun fysieke bekwaamheid. Denk derhalve alstublieft aan gestalte en lengte als u uw keuzen maakt.


  Ten tweede moet mijn toekomstige heer een man zijn met goede manieren en een opgewekt, aangenaam karakter. U zult het ongetwijfeld begrijpen als ik zeg dat ik niet gebonden wens te zijn aan een man die melancholiek is of last heeft van driftbuien en slechte stemmingen. Ik wens dat mijn man kan lachen en kan genieten van de simpele vormen van amusement die we hier op het eiland hebben.


  Ten derde is het absoluut noodzakelijk dat mijn echtgenoot een ontwikkeld man is, die kan lezen en van intellectuele gesprekken houdt. Ik zal veel met hem willen converseren, vooral in de koude wintermaanden, als we beiden verplicht zijn veel tijd binnenshuis door te brengen.


  Ik vertrouw dat ik mijn drie voorwaarden duidelijk gesteld heb en dat er geen enkel misverstand bestaat ten aanzien van mijn recept. Het zal u niet moeilijk vallen meerdere kandidaten in uw kennissenkring te vinden.


  Ik verzoek u mij deze kandidaten toe te sturen zodra het u mogelijk is. Ik zal mijn keus zo snel mogelijk bepalen en u van mijn besluit op de hoogte stellen.


  Geschreven op het riddergoed Desire, op de zevende april.


  Gareth vouwde de brief weer op, zich bewust van het leedvermaak van zijn vader. 'Ik vraag me af hoe ze haar recept voor een volmaakte heer en echtgenoot heeft gecreëerd.'


  Thurston grinnikte. 'Ik vermoed dat ze de basiselementen uit een romantische ballade van een minstreel tot grondslag heeft genomen. Je kent het soort wel. Meestal komt daar een ridderlijke held in voor die bij wijze van sport boze tovenaars doodt, en zijn dame zijn onsterfelijke liefde betuigt.'


  'Een dame die meestal van een andere man is,' mompelde Gareth. 'De leenheer van de held bijvoorbeeld. Ja, ik ken het soort liederen dat u bedoelt. Niet mijn voorkeur.'


  'De dames houden ervan.'


  Gareth haalde zijn schouders op. 'Hoeveel kandidaten bent u van plan te sturen, my lord?'


  'Ik geloof erin dames tot op zekere hoogte hun zin te geven. Ik zal lady Clare toestaan haar keus te maken uit twee kandidaten.' Gareth trok zijn wenkbrauwen op. 'Niet drie of vier?' 'Nee, mijn ervaring is dat je om moeilijkheden vraagt als je een vrouw te veel keus biedt.'


  'Twee kandidaten dus. Ikzelf en een ander.'


  'Ja:


  'Tegen wie zal ik het moeten opnemen?' Thurston grijnsde. 'Sir Nicholas van Seabern. Veel succes, zoon. Het recept van de dame is eenvoudig genoeg, nietwaar? Ze wil een man van bescheiden omvang, die veel lacht en kan lezen.'


  Gareth gaf de brief terug aan zijn vader. 'Ze boft, hè? Ik voldoe in ieder geval aan een van haar voorwaarden. Ik kan lezen.'


  1


  


  Clare was in de kloostertuin met Margaret, de priores van Saint Hermione, toen ze bericht kreeg dat de eerste van haar kandidaten op het eiland Desire was aangekomen.


  'Een groot gezelschap mannen is aangekomen, lady Clare. Ze rijden op dit moment in de richting van het dorp,' riep William.


  Clare zweeg midden in een discussie over de beste methode om rozenolie te extraheren. 'Neem me niet kwalijk,' zei ze tegen priores Margaret.


  'Natuurlijk niet.' Margaret was een steviggebouwde vrouw van middelbare leeftijd. De kap van haar zwarte benedictijnenpij omlijstte scherpe ogen en zacht geronde gelaatstrekken. 'Dit is een belangrijke gebeurtenis.'


  Clare zag de jonge William opgewonden rondhuppelen bij de poortwoning van het klooster. Hij zwaaide met een zak rossige bessen naar haar.


  Hij was een mollige, bruinharige, donkerogige knaap van tien, met een goedmoedige combinatie van een levendige nieuwsgierigheid en een onlesbaar enthousiasme. Hij en zijn moeder, lady Joanna, waren drie jaar eerder op het eiland Desire komen wonen. Clare hield veel van hen. Omdat haar eigen familie was uitgestorven, en ze alleen was achtergebleven, was ze op intieme voet geraakt met William en Joanna.


  'Wie is het, William?' Clare vermande zich voor het antwoord. Elke bewoner van Desire, met uitzondering van haarzelf, had wekenlang gretig uitgekeken naar deze dag. Zij was de enige die zich niet verheugde op de verkiezing van een nieuwe heer van Desire.


  Maar ze kon tenminste uit verschillende kandidaten kiezen, bedacht ze. Dat was meer dan de meeste vrouwen in haar positie konden.


  'Het is de eerste van de kandidaten waarvan u zei dat lord Thurston ze zou sturen.' William stopte een handvol bessen in zijn mond. 'Ze zeggen dat hij een heel indrukwekkende ridder lijkt, lady Clare. Hij heeft een grote groep krijgers bij zich. Ik hoorde John Blacksmith zeggen dat de helft van de boten in Seabern nodig was om alle mannen en paarden en bagage van het vasteland naar ons eiland te brengen.'


  Een merkwaardige onrust maakte zich van Clare meester. Ze hield haar adem in. Ze had zichzelf beloofd dat ze, als het zover was, kalm en zakelijk zou zijn. Maar nu het ogenblik was aangebroken, voelde ze zich plotseling een stuk ongeruster dan ze gedacht had.


  'Een grote groep!' Clare fronste haar wenkbrauwen.


  'Ja.' Williams gezicht straalde. 'De zon glinstert zo fel op hun helmen, dat je ogen er pijn van doen.' Hij werkte nog twee handenvol bessen naar binnen. 'En de paarden zijn enorm. Vooral één, zegt John, een grote grijze hengst met hoeven die de grond doen trillen als hij langs draaft.'


  'Maar ik heb geen groot aantal ridders en krijgers gevraagd,' zei Clare. 'Desire heeft maar een kleine groep mannen nodig om onze verschepingen te beschermen. Wat moet ik in vredesnaam met al die krijgers beginnen! En die paarden! Mannen en paarden eten veel, weet je.'


  'Maak je niet druk, Clare,' zei Margaret lachend. 'Williams idee van een grote groep krijgers verschilt waarschijnlijk hemelsbreed van het onze. Vergeet niet dat het enige gezelschap krijgers dat hij ooit gezien heeft sir Nicholas' kleine huiselijke macht in Seabern is.'


  'Je zult wel gelijk hebben.' Clare pakte het geurige zakje dat met een ketting aan haar gordel bevestigd was en snoof de kalmerende geur op van rozen en kruiden. Zoals altijd vond ze het aroma vertroostend. 'Niettemin zal het heel lastig zijn om zoveel mannen en paarden te moeten voeden. Bij het oor van de heilige Hermione, ik moet er niet aan denken hoe ik al die mensen zal moeten amuseren. En dit is pas de eerste kandidaat.'


  'Rustig, Clare,' zei Margaret. 'Misschien heeft zich meer dan één kandidaat in de haven ontscheept. Misschien zijn de drie of vier die je hebt gevraagd, allemaal tegelijk aangekomen. Dat zou verklaren waarom er zoveel mannen en paarden zijn.'


  Bij die gedachte vrolijkte Clare een beetje op. 'Ja, dat zal het zijn.' Ze liet het zakje vallen, zodat het weer tussen de plooien van haar gewaad bungelde. 'Alle kandidaten zijn tegelijk gekomen. Als ze allemaal hun eigen entourage hebben meegebracht, verklaart dat het grote aantal mannen en paarden.'


  'Natuurlijk.'


  Er kwam een andere gedachte bij Clare op, die haar tijdelijke opluchting onmiddellijk weer verjoeg. 'Ik hoop maar dat ze niet te lang zullen blijven. Het zal een vermogen kosten om iedereen te eten te geven.'


  'Je kunt het je permitteren, Clare.'


  'Daar gaat het niet om. Tenminste, niet helemaal.'


  Margarets ogen fonkelden. 'Als je eenmaal je keus bepaald hebt, zullen de andere kandidaten, met hun mannen en knechten en paarden, wel afdruipen.'


  'Bij de heilige teen van Hermione, dan zal ik heel gauw een keus maken, zodat we niet meer voedsel en hooi verspillen aan dat stel dan absoluut noodzakelijk is.'


  'Een verstandig plan.' Margaret nam haar aandachtig op. 'Ben je zo ongerust, kindlief?'


  'Nee, nee, natuurlijk niet,' jokte Clare. 'Ik wil de zaak alleen maar zo gauw mogelijk geregeld hebben. Er ligt werk op me te wachten. Ik kan me niet veroorloven een hoop tijd te verspillen aan het uitzoeken van een echtgenoot. Ik vertrouw dat lord Thurston alleen maar kandidaten heeft gestuurd die aan mijn voorwaarden voldoen.'


  'Vast wel,' mompelde Margaret. 'Je bent heel duidelijk geweest in je brief.'


  'Ja.' Clare had uren besteed aan het opstellen van haar recept voor een nieuwe lord van Desire.


  Die uren had ze doorgebracht na nog méér tijd te hebben besteed aan het bedenken van tientallen slimme redenen waarom ze geen man nodig had. Daartoe had ze de hele vaardigheid in retoriek, logica en discussie te hulp geroepen die Margaret haar geleerd had. Ze was zich er heel goed van bewust dat als ze het onvermijdelijke wilde vermijden, ze lord Thurston een uitzonderlijk briljant excuus moest geven voor het weigeren van een huwelijk.


  Clare had elk goed beredeneerd argument uitgeprobeerd, eerst op Joanna en daarna op priores Margaret, voordat ze het aan het perkament toevertrouwde. Meevoelend met haar standpunt, hadden beide vrouwen de reeks zorgvuldig bedachte excuses stuk voor stuk aangehoord en overwogen, en kritiek en advies gegeven.


  In de maanden sinds de dood van haar vader, had Clare een logisch en correct argument tegen de noodzaak van een huwelijk bedacht, dat ze als onweerlegbaar beschouwde, gebaseerd op de natuurlijke, veilige ligging van het eiland Desire. Maar toen was de ramp gebeurd.


  Haar buurman op het vasteland, sir Nicholas van Seabern, had haar argument tenietgedaan, door haar te ontvoeren toen ze een kort bezoek bracht aan Seabern.


  Woedend op Nicholas, omdat hij alles had bedorven door een duidelijk bewijs te leveren van haar persoonlijke kwetsbaarheid, had Clare het leven op Seabern Keep tot een hel op aarde voor hem gemaakt. Tegen het eind van haar gedwongen verblijf had Nicholas bekend dat hij blij was haar te zien vertrekken.


  Maar het kwaad was geschied.


  Gevoegd bij de steeds veelvuldiger voorkomende overvallen van de rovers die het gebied onveilig maakten, was de ontvoering de laatste druppel. Clare wist dat het slechts een kwestie van tijd was voordat lord Thurston de geruchten zou horen. Hij zou de conclusie trekken dat ze niet in staat was Desire te beschermen en onmiddellijk maatregelen nemen om de zaak persoonlijk ter hand te nemen.


  Ook al was ze woedend en gefrustreerd door de gebeurtenissen, toch moest Clare toegeven dat ze het Thurston niet helemaal kwalijk kon nemen dat hij daartoe overging. In zijn plaats zou ze hetzelfde hebben gedaan. Het aandeel van de inkomsten waartoe hij gerechtigd was als Desires leenheer, was te groot en belangrijk om een risico te nemen.


  En Clare wilde het leven van de dorpelingen die de zendingen parfum begeleidden niet op het spel zetten. Vroeg of laat zouden de rovers iemand doden bij hun overvallen.


  Ze had domweg geen keus, en dat wist ze. Ze had een taak en een verplichting jegens de mensen van Desire. Haar moeder, die gestorven was toen Clare twaalf was, had haar vanaf de wieg geleerd dat de wensen van de lady van het landgoed ondergeschikt waren aan de behoeften van haar volk en het land dat hen in leven hield.


  Clare wist heel goed dat ze wel de bekwaamheid had om Desire rijk en winstgevend te maken, maar dat ze geen ervaren krijger was.


  Er waren geen ridders, zelfs geen krijgers meer op Desire. De paar die vroeger in de ridderzaal hadden vertoefd, waren in de loop der jaren verdwenen. Sommigen hadden haar broer Edmund vergezeld naar de toernooien, en waren niet meer naar het eiland teruggekeerd toen hij gesneuveld was. Per slot was Desire niet zo'n opwindende verblijfplaats. Het viel niet erg in de smaak bij jonge ridders en schildknapen, die uit waren op roem en geld door deel te nemen aan de eindeloze reeks toernooien of aan de kruistochten.


  De laatste twee krijgers op Desire waren met Clares vader, sir Humphrey, naar Spanje gereisd. Ze hadden haar bericht gestuurd dat haar vader gestorven was, maar waren niet teruggekomen. Toen hun heer gestorven was, waren ze verlost van hun eed van trouw. Ze hadden nieuwe meesters in het zuiden gevonden.


  Clare had geen flauw idee hoe ze een betrouwbare groep gewapende mannen bijeen moest krijgen, laat staan hoe zij ze moest opleiden en onder controle houden.


  De eerste waarschuwende brief van Thurston had ze zes weken geleden ontvangen. Beleefd gesteld, vol minzame condoleanties met de dood van sir Humphrey. Maar ze kon zich niet vergissen in de implicaties van de bedekte commentaren over de verdediging van Desire. De tweede brief had duidelijk gemaakt dat Clare moest trouwen.


  Tot haar grote ergernis was Clare tot dezelfde conclusie gekomen.


  In de wetenschap dat een huwelijk onvermijdelijk was, had Clare gedaan wat ze altijd deed als het om een plicht ging. Ze was aan het werk gegaan om die zo goed mogelijk te vervullen.


  Maar, typerend voor haar, had ze de situatie op haar eigen manier ter hand genomen.


  Als ze dan al opgezadeld moest worden met een echtgenoot, had ze tegen Joanna en Margaret gezegd, was ze vastbesloten enige zeggenschap te hebben in de keus van de man met wie ze zou trouwen.


  'Ze komen dichterbij, lady Clare,' gilde William nu bij het poorthuis.


  Clare borstelde de fijne, donkere aarde van de kloostertuin van haar handen. 'Ik hoop dat je me wilt verontschuldigen, Margaret. Ik moet terug naar huis om me te verkleden voordat mijn gasten komen. Die elegante ridders uit het zuiden verwachten natuurlijk met enig ceremonieel te worden ontvangen.'


  'Zoals hun recht is,' zei Margaret. 'Ik weet dat je weinig enthousiast bent over dit huwelijk. Maar wees een beetje opgewekt, kind. Vergeet niet dat er hoogstwaarschijnlijk drie, misschien zelfs wel vier kandidaten zullen zijn. Je zult een ruime keus hebben.'


  Clare keek even onderzoekend naar haar oude vriendin en lerares. Ze liet haar stem dalen, zodat William noch de portierster het kon horen. 'En als geen van de drie of vier kandidaten die lord Thurston heeft gestuurd me bevalt?'


  'Tja, dan zullen we ons moeten afvragen of je alleen maar erg selectief bent, misschien zelfs wel te veeleisend in je keus van een lord voor Desire, of dat je een excuus zoekt om het huwelijk af te blazen.'


  Clare trok een lelijk gezicht en grijnsde quasi zielig naar Margaret. 'Jij bent altijd zo praktisch en recht door zee. Je dringt altijd tot de kern van de zaak door.'


  'Naar mijn ervaring bereikt een vrouw die praktisch en eerlijk redeneert, vooral als ze met zichzelf argumenteert, in het algemeen meer dan een die dat niet doet.'


  'Ja, dat heb je me altijd geleerd.' Clare trok haar schouders recht. 'Ik zal aan je wijze woorden denken.'


  'Je moeder zou trots op je zijn geweest, kind.'


  Het viel Clare op dat Margaret de naam van haar vader niet noemde. Dat was ook niet nodig. Ze wisten allebei dat sir Humphrey nooit belangstelling had gehad voor het beheer van het landgoed. Dergelijke wereldse zaken had hij overgelaten aan zijn vrouw en later zijn dochter, terwijl hij zichzelf concentreerde op zijn wetenschappelijke studie en zijn experimenten.


  Een luid tumult klonk in de straat aan de andere kant van de kloostermuur. Ze hoorden verbaasde en opgewonden stemmen toen de dorpelingen zich verzamelden om naar de nieuwkomers te kijken.


  William stopte zijn pakje bessen in de buidel die aan zijn riem hing en liep haastig naar een lage bank die tegen de muur stond.


  Te laat besefte Clare wat hij van plan was. 'William, waag het niet op die muur te klimmen. Je weet wat je moeder zou zeggen.'


  'Wees maar niet bang, ik zal niet vallen. Ik wil alleen de ridders en hun enorme paarden zien.' William stapte op de bank en hees zijn mollige lichaam op de stenen muur.


  Clare kreunde zachtjes en wisselde een blik van berusting met Margaret. Williams overbeschermende moeder zou een toeval krijgen als ze erbij was. Joanna was ervan overtuigd dat William een teer poppetje was en geen enkel risico mocht nemen.


  'Lady Joanna is er niet,' zei Margaret droog, alsof Clare hardop had gesproken. 'Dus ik stel voor dat je er maar niet op let.'


  'Als William valt, zal Joanna het me nooit vergeven.'


  'Een dezer dagen zal ze toch eens moeten ophouden die jongen in de watten te leggen.' Margaret haalde filosofisch haar schouders op. 'Als ze niet ophoudt met zich te gedragen als een kloek, zal hij een bedeesde, bangelijke, heel dikke jongeman worden.'


  'Ik weet het, maar je kunt het Joanna niet helemaal kwalijk nemen dat ze William wil beschermen,' zei Clare kalm. 'Ze heeft alle anderen verloren. Ze wil niet het risico lopen haar zoon ook nog kwijt te raken.'


  'Ik zie ze.' William zwaaide één been over de bovenkant van de muur. 'Ze zijn al in de straat.' Hij beschermde zijn ogen tegen het felle licht van de voorjaarszon. 'Het reusachtige grijze paard draaft voor de anderen uit. En de ridder die het dier berijdt is bijna net zo groot als zijn paard.'


  Clare fronste haar voorhoofd. 'Ik heb kandidaten van bescheiden formaat gevraagd.'


  'Hij draagt een glimmende helm en een maliënkolder,' riep William. 'En een zilverkleurig schild dat als een grote spiegel glinstert in de zon.'


  'Een grote spiegel?' Geïntrigeerd holde Clare over het tuinpad om de nieuwkomers zelf te zien.


  'Het is heel gek, lady Clare. Alles aan de ridder is zilver of grijs -zelfs zijn kleren en de attributen van zijn paard zijn grijs. Het lijkt of hij en zijn paard helemaal van zilver en rook zijn gemaakt.'


  'Zilver en rook?' Clare keek omhoog naar William. 'Je verbeelding slaat op hol.'


  'Het is zo, ik zweer het.' William leek oprecht onder de indruk van het schouwspel.


  Clares nieuwsgierigheid werd groter. 'Hoe groot is die ridder van rook en zilver precies?'


  'Hij is heel, heel groot,' berichtte William vanaf zijn hoge zitplaats. 'En de ridder die achter hem rijdt is bijna even groot.'


  'Dat kan helemaal niet.' Clare liep naar de poort en tuurde de straat in. Maar ze kon niet veel zien door de opgewonden menigte.


  Het nieuws van de komst van de ruiters had snel de ronde gedaan. Praktisch iedereen was naar buiten gekomen om getuige te zijn van het grootse schouwspel van een troep bereden ridders op Desire. John Blacksmith, Robert Cooper, Alice de brouwer, en drie gespierde boeren blokkeerden Clares uitzicht. Ze waren allemaal langer dan zij.


  'Maak je niet ongerust over de grootte van die grijze ridder.' Margaret kwam naast Clara staan. Er lag een geamuseerde tinteling in haar ogen. 'We moeten toch weer rekening houden met Williams nogal beperkte levenservaring. Elke ridder die een paard berijdt moet wel reusachtig lijken in zijn ogen. Dat komt door hun wapenrusting.'


  'Ja, ik weet het. Toch zou ik die grijze ridder heel graag zelf eens bekijken.' Clare schatte de afstand van de bank naar de bovenkant van de muur. 'William, geef me een hand.'


  William wendde zijn blik net lang genoeg van het tafereel af om naar haar te kijken. 'Wilt u naast me komen zitten op de muur, lady Clare?'


  'Ja. Als ik hier beneden blijf, ben ik de laatste op het hele eiland die de invasie ziet.' Clare tilde de rok van haar overkleed op en stapte op de bank.


  Margaret liet een afkeurend gesnuif horen. 'Clare, dit is onfatsoenlijk. Bedenk eens hoe je je zou schamen als een van je kandidaten zou zien dat je je gedraagt als een robbedoes uit het dorp. Misschien herkent hij je later in je burcht.'


  'Niemand zal merken dat ik daar zit. Zo te horen hebben onze bezoekers het veel te druk met een show weg te geven voor het dorp. Ik wil dat optreden zelf zien.'


  Clare pakte de rand van de muur vast, vond een spleet tussen de stenen met de punt van haar zachte leren laars, en hees zich moeizaam omhoog naast William.


  'Voorzichtig, my lady.' William bukte zich om haar arm te pakken.


  'Doe geen moeite,' hijgde Clare, terwijl ze eerst één been en toen het andere over de brede stenen muur zwaaide. 'Ik mag dan een oude vrijster zijn van drieëntwintig, maar ik kan nog steeds op een muur klimmen.' Ze grinnikte naar William, terwijl ze rechtop ging zitten en haar rok rechttrok. 'Zo. Zie je wel? Het is me gelukt. Nou, waar is die ridder van je van zilver en rook?'


  'Aan het begin van de straat.' William wees naar de haven. 'Luister maar naar het gedreun van de paardenhoeven. Het is net of er een enorm onweer aankomt uit zee.'


  'Ze maken inderdaad genoeg lawaai om de doden tot leven te wekken.' Clare schoof de capuchon van haar mantel naar achteren, draaide zich om en keek naar het begin van de smalle straat.


  Het gedreun van de hoeven kwam dichterbij. Er viel een verwachtingsvolle stilte onder de dorpelingen.


  En toen zag Clare de hengst en de ridder van zilver en rook. Ze hield haar adem in. Plotseling begreep ze Williams ontzag.


  Man en paard leken samengesteld uit alle elementen van een ontzagwekkend onweer: tot vlees geworden wind, regen en bliksem. Ze had maar één blik nodig om te weten dat deze sombere, grijze furie, als zijn woede eenmaal was gewekt, alles wat hem in de weg kwam zou vernietigen.


  Een ogenblik keek Clare even sprakeloos naar de ridder van zilver en rook als de dorpelingen in de straat onder haar. Een wanhopig, wee gevoel maakte zich van haar meester toen ze besefte dat ze ongetwijfeld naar een van haar kandidaten keek.


  Te fors, dacht ze. Veel te fors. Te lang. En te gevaarlijk. Absoluut de verkeerde man.


  De grijze ridder reed aan het hoofd van een gezelschap van zeven mannen. De groep bestond uit ridders, krijgers en een of twee knechten. Clare keek nieuwsgierig naar de krijgers die achter de grote, grijze oorlogsmachine reden. Ze had maar weinig krijgers gezien in haar leven, maar genoeg om te weten dat de meesten van krachtige, felle kleuren in hun kleding hielden.


  Deze mannen volgden allemaal het voorbeeld van hun leider. Ze waren gekleed in sombere tinten grijs en bruin en zwart, waardoor ze er nog dreigender uitzagen.


  De nieuw aangekomenen waren nu heel dichtbij. Ze vulden de smalle straat. Banieren wapperden in de wind. Clare kon het piepen en schuren van staal op leer horen. Paardentuig en wapenrusting bewogen samen in een vloeiend ritme.


  De paarden met hun zware hoefijzers reden naar voren als reusachtige vechtmachines. Ze bewogen in een traag, meedogenloos tempo dat hun kracht accentueerde en ervoor zorgde dat alle aanwezigen ruimschoots de gelegenheid hadden het schouwspel te bewonderen.


  Clare staarde met dezelfde verbijstering naar het vreemde tafereel als ieder ander. Ze was zich vaag bewust van een zacht gefluister, dat rees en daalde in een golf, die zijn oorsprong vond in de kleine stenen cel waar de dorpskluizenaarster woonde.


  Gefascineerd door de ruiters in de straat, negeerde Clare aanvankelijk het zachte gemompel. Maar toen het gefluister aanzwol trok het eindelijk haar aandacht.


  'Wat zeggen ze, William?'


  'Ik weet het niet. Iets over een hond, geloof ik.'


  Clare keek over haar schouder naar de cel, die in de kloostermuur was gebouwd. Daar woonde Beatrice de kluizenaarster, die tien jaar geleden verkozen had een heremiet te worden. Volgens de voorschriften van haar religie kwam ze nooit uit haar cel te voorschijn.


  Als professionele kluizenaarster werd Beatrice geacht zich volledig te wijden aan gebed en meditatie, maar de waarheid was dat ze zich nog meer wijdde aan de dorpspraat. Ze had nooit gebrek aan gespreksstof, want overdag kwam bijna iedereen langs haar raam. Veel mensen bleven staan om te praten of advies te vragen. Altijd als iemand bleef staan, behandelde Beatrice hem of haar op de manier waarop een melkmeid met een koe omging. Ze molk haar bezoek uit voor elk beetje nieuws.


  Beatrice vervulde ook vol ijver de plichten van haar roeping, waaronder het geven van advies aan iedereen die bij haar raam kwam. Vaak gaf ze ook ongevraagde adviezen. Ze had een voorkeur voor sombere voorspellingen en waarschuwde tegen komende verdoemenis en rampen.


  Soms had ze gelijk.


  'Wat zeggen ze?' riep Margaret naar Clare.


  'Ik weet het niet zeker.' Clare spande zich in om het wassende tij van gefluister te verstaan. 'William zegt dat het iets is over een hond. Ik geloof dat de kluizenaarster ermee begonnen is.'


  'Dan kunnen we er maar beter niet op letten,' zei Margaret.


  'Luister,' viel William hen in de rede. 'Nu kunnen we de woorden onderscheiden.'


  De kop van de golf stortte naar voren over de zee van dorpelingen.


  '...helhond.'


  'Ze zeggen dat hij een helhond is uit een of andere plaats in het zuiden. Ik heb de naam niet verstaan.'


  'De helhond van Wyckmere?'


  'Ja, dat is het, Wyckmere. Hij staat bekend als de Helhond van Wyckmere. Ze zeggen dat hij een groot zwaard draagt dat het Venster van de Hel wordt genoemd.'


  'Waarom noemen ze dat zo?'


  'Omdat het meestal het laatste is wat een man ziet voor hij onder het lemmet sterft.'


  William sperde zijn ogen open. Hij huiverde van opwinding bij het horen van de gefluisterde woorden en zocht prompt naar een handvol bessen in de buidel aan zijn riem. 'Hebt u dat gehoord, lady Clare?' vroeg hij met volle mond. 'De Helhond van Wyckmere.'


  'Ja.' Clare merkte dat verscheidene mensen in de menigte een kruis sloegen als het nieuws hen ter ore kwam, maar de met ontzag vervulde opwinding verdween niet. Ze besefte ontsteld, dat de dorpelingen zelfs nog geboeider leken door de naderende ridders.


  Alles bij elkaar genomen, dacht Clare, waren haar mensen erg eerzuchtig. Ze dachten ongetwijfeld aan het prestige dat ze zouden verwerven als ze een lord kregen die een afschrikwekkende reputatie had.


  Een reputatie is best, dacht Clare, behalve als je verplicht bent ermee te trouwen.


  'De Helhond van Wyckmere,' fluisterde William met een eerbied die rechtens gereserveerd hoorde te zijn voor een gebed of een hemels visioen. 'Hij moet wel een heel beroemde ridder zijn.'


  'Wat ik graag zou willen weten,' zei Clare, 'is waar de anderen zijn.'


  'Welke anderen?'


  Clare keek fronsend naar de naderende ruiters. 'Er horen nog minstens drie andere ridders te zijn waaruit ik een echtgenoot zal kiezen. Deze mannen lijken allemaal onder de banier van één man te rijden.'


  'Ja, nou ja, deze Helhond van Wyckmere is bijna zo groot als drie mannen bij elkaar,' zei William voldaan. 'We hebben geen anderen nodig.'


  Clare kneep haar ogen samen. De Helhond was niet zó groot, dacht ze, maar hij zag er inderdaad ontzagwekkend uit. Hij had beslist niet de bescheiden omvang waarom ze gevraagd had.


  De grijze ridder en zijn entourage waren nu bijna vóór haar. Ze kon niet ontkennen dat de nieuw aangekomenen iedereen een geweldig amusement verschaften. Het zou interessant zijn om te zien of de andere kandidaten dit vertoon van staal en macht konden overtreffen.


  Ze werd zo in beslag genomen door het ongewone schouwspel en tumult, dat ze nauwelijks lette op een nieuw gefluister dat door de menigte golfde. Ze meende haar eigen naam te horen, maar besteedde er geen aandacht aan. Als de lady van Desire was ze eraan gewend dat haar volk over haar sprak. Zo ging het nu eenmaal.


  Margaret keek naar haar op. 'Clare, ik zou maar liever gauw teruggaan naar je burcht. Als je hier op de muur blijft zitten, ben je nooit op tijd terug om die voorname ridder behoorlijk te ontvangen.'


  'Het is al te laat'. Clare verhief haar stem om zich boven het lawaai van stemmen en hoefgetrappel verstaanbaar te maken. 'Ik zal moeten wachten tot ze voorbij zijn voor ik de straat door kan. Ik zit hier gevangen tot de mensen zich verspreid hebben. Joanna en de bedienden zullen onze bezoekers begroeten.'


  'Wat zeg je?' zei Margaret berispend. 'Joanna en de bedienden kunnen niet voor het welkom zorgen dat de toekomstige lord van Desire zal verwachten.'


  Clare draaide haar hoofd om en grijnsde naar Margaret. 'Ja, maar we weten nog niet of deze grijze ridder wel de toekomstige lord van Desire wordt, wel? Eerlijk gezegd, lijkt het me hoogst onwaarschijnlijk. Voor zover ik kan zien, heeft hij absoluut niet het juiste formaat.'


  'Formaat is wel het minste, kindlief,' mompelde Margaret.


  Het gedreun van paardenhoeven en het gerammel van paardentuigen hield abrupt op. Een verbaasde kreet van William en de plotselinge stilte van de verzamelde menigte maakten dat Clare snel haar hoofd omdraaide.


  Tot haar verbazing zag ze dat de groep ruiters, die langzaam en statig door het centrum van het dorp was gereden, midden op straat stilstond.


  Vlak voor de plaats waar zij op de muur zat.


  Clare slikte onrustig toen ze besefte dat de grijze ridder haar recht aankeek. Haar eerste impuls was zich langs de muur omlaag te laten glijden en discreet uit het zicht te verdwijnen.


  Maar het was te laat om te vluchten. Ze zou zich erdoorheen moeten slaan.


  Clare was zich plotseling bewust van haar vuile jurk en verwarde haren. Haar handpalmen werden vochtig toen ze de rand van de door de zon verwarmde muur vastgreep.


  Hij keek niet naar haar.


  Hij kon niet naar haar kijken.


  Er was geen enkele reden waarom ze de aandacht van de grijze ridder zou hebben getrokken. Ze was gewoon een vrouw die op de muur zat en met de rest van de dorpelingen naar het schouwspel keek.


  Maar hij keek wèl naar haar.


  Een vreemde stilte viel toen de ridder van zilver en rook lange tijd peinzend naar Clare staarde. Het leek haar dat zelfs de wind was gaan liggen. De bladeren van de bomen in de kloostertuin hingen slap omlaag. Er was geen geluid te horen, zelfs niet een zacht gewapper van een banier.


  Clare keek in donkere, ondoorgrondelijke ogen, die omlijst waren door een stalen helm, en deed een schietgebedje dat de Helhond van Wyckmere haar voor een van de dorpelingen zou aanzien.


  Op een ongezien bevel liep de grote, grijsgevlekte hengst naar de kloostermuur. Degenen die in de weg stonden van het dier weken uiteen om de weg vrij te maken. Alle ogen waren op Clare gericht.


  'Hij komt hier naartoe, lady Clare,' piepte William. 'Misschien herkent hij u.'


  'We hebben elkaar nooit ontmoet.' Clares vingers klemden zich om het steen. 'Hij kan niet weten wie ik ben.'


  William deed zijn mond open om nog iets te zeggen, maar deed hem weer even gauw dicht toen het massieve strijdros vlak voor Clare bleef staan. De ogen van de grijze ridder waren op dezelfde hoogte als de hare.


  Clare keek recht in de glinsterende, strakke ogen die de kleur hadden van berookt kristal. Ze zag de koele, berekenende intelligentie in de diepte van het kristal en wist op dat moment dat de grijze ridder zich bewust was van haar identiteit.


  Clare hield haar adem in en probeerde wanhopig een slimme manier te bedenken om de situatie te redden. Ze had nog nooit zo'n penibel moment in haar leven meegemaakt.


  'Ik zoek de lady van Desire,' zei de ridder.


  Een vreemde trilling flitste door Clare heen bij het horen van zijn stem. Ze wist niet waarom ze daar zo vreemd op reageerde, want de stem beviel haar. Hij was laag en donker en vibreerde van ingehouden kracht.


  Ze klemde zich vast aan de muur om te voorkomen dat haar vingers zouden trillen. Toen hief ze haar kin op en trok haar schouders recht. Ze was meesteres van dit riddergoed, en ze zou zich gedragen op een manier die bij die titel paste, ook al stond ze tegenover de meest ontzagwekkende man die ze ooit in haar leven had ontmoet.


  'Ik ben degene die u zoekt, meneer. Wie bent u?'


  'Ik ben Gareth van Wyckmere.'


  Clare herinnerde zich het gefluister. De Helhond van Wyckmere. 'Ik heb gehoord dat u nog een andere naam hebt.'


  'Ik heb veel andere namen, maar ik luister niet naar allemaal.'


  Er lag een duidelijke waarschuwing in de woorden. Clare hoorde het en besloot terug te vallen op de veilige goede manieren. Ze boog beleefd het hoofd.


  'Ik heet u welkom op Desire, sir Gareth. Vergun mij u in naam van het hele dorp te danken voor het fraaie schouwspel dat u vandaag voor ons hebt opgevoerd. We hebben zelden het genoegen zo'n schitterend vertoon in ons kleine dorp te aanschouwen.'


  'Ik ben blij dat u tot dusver tevreden bent. Ik hoop dat u even tevreden zult zijn over de rest van de voorstelling.'


  Gareth liet de teugels los, hief zijn gepantserde handen op en zette zijn helm af.


  Hij keek niet achterom en gaf geen enkel teken dat Clare kon ontdekken. Hij hield de helm slechts opzij. Een andere ridder reed onmiddellijk naar voren, nam de stalen helm van Gareths hand en reed weer terug naar de andere krijgers.


  Clare bestudeerde Gareth met een nieuwsgierigheid die ze niet helemaal kon verbergen, zelfs niet ter wille van de goede manieren. Per slot was dit een van haar huwelijkskandidaten. Tot haar verbazing besefte ze dat ze ergens diep in zichzelf merkwaardig tevreden was over zijn uiterlijk.


  Hij was natuurlijk veel te groot, maar op de een of andere manier leek dat in het oog lopende gebrek minder alarmerend dan toen ze haar voorwaarden voor een echtgenoot had opgesteld. Ondanks zijn lengte en duidelijke lichaamskracht, zei iets haar dat dit geen man was om alleen op brute kracht te vertrouwen om zijn doel te bereiken.


  Gareth van Wyckmere was kennelijk een goed opgeleide ridder, bedreven in de bloedige kunst van de strijd, maar hij was geen botte stommeling. Dat kon Clare aan zijn gezicht zien.


  Het zonlicht glansde op zijn dikke, op de schouders hangende, bijna zwarte haar. Iets in zijn harde gelaatstrekken deed Clare denken aan de grote kliffen die haar geliefde eiland beschermden. Ondanks de intelligentie die ze in zijn ogen zag, voelde ze dat hij meedogenloos en onverzettelijk kon zijn.


  Het was een man die had gevochten voor alles wat hij in het leven verlangde.


  Hij sloeg Clare gade terwijl ze hem opnam. Hij leek geen bezwaar te hebben tegen haar kritische, onderzoekende blik. Hij wachtte kalm en geduldig op haar oordeel, op een manier die suggereerde dat de uitspraak hem niet deerde. Ze bedacht dat hij weleens zijn eigen oogmerken kon hebben, en van plan was zijn doel te bereiken, ongeacht haar beslissingen en conclusies.


  Dat besef verontrustte Clare. De Helhond van Wyckmere zou zich niet gemakkelijk met een kluitje in het riet laten sturen als hij eenmaal een doel voor ogen had.


  Maar zij kon net zo vastberaden zijn in het nastreven van haar eigen doel, dacht Clare. In praktisch alle opzichten had ze sinds haar twaalfde jaar het bevel gevoerd over dit eiland en alles erop.


  'En. my lady?' zei Gareth. 'Bent u tevreden over uw toekomstige lord?'


  Haar toekomstige lord! Clare knipperde verbijsterd met haar ogen. Ze wist niet of ze moest lachen of hem uitschelden om zijn ongelooflijke arrogantie. Ze besloot tot een beleefd maar duidelijk koel glimlachje.


  'Dat zou ik niet kunnen zeggen,' mompelde ze. 'Ik heb de andere kandidaten voor de positie nog niet ontmoet.'


  'U vergist zich. Er zijn er slechts twee, ikzelf en sir Nicholas van Seabern.'


  Clares mond viel geschokt open. 'Maar dat is onmogelijk. Ik heb om een selectie van minstens drie of vier ridders gevraagd.'


  'We krijgen niet altijd wat we willen in het leven, wel?'


  'Maar u voldoet aan geen van mijn voorwaarden, sir,' sputterde Clare tegen. 'Ik wil u niet beledigen, maar u hebt niet bepaald de juiste lengte. En u lijkt me heel erg een man van de strijd, niet een man van de vrede.' Ze keek hem nijdig aan. 'Bovendien krijg ik niet de indruk dat u een opgewekt karakter hebt.'


  'Mijn lengte kan ik niet veranderen. En het is waar dat ik goed ben opgeleid in de martiale kunst, maar ik zweer u dat ik een kalm, vreedzaam leven zoek. Wat mijn karakter betreft, wie zal het zeggen? Een man kan veranderen, nietwaar?'


  'Daar ben ik niet zo zeker van,' zei Clare behoedzaam.


  'Ik kan lezen.'


  'Dat is tenminste iets. Maar toch -'


  'My lady, het is mijn ervaring dat we allemaal moeten leren leven met wat ons wordt toebedeeld.'


  'Niemand die dat beter weet dan ik,' zei Clare ijzig. 'Sir Gareth, ik zal er geen doekjes om winden. U bent van ver gekomen en u hebt een mooi schouwspel opgevoerd. Ik wil u niet teleurstellen, maar om eerlijk te zijn, vrees ik dat het heel onwaarschijnlijk is dat u in aanmerking komt voor de positie van lord van Desire. Misschien zou de beste oplossing zijn als u en uw mannen met dezelfde boten vertrekken waarmee u hier gekomen bent.'


  'Nee, lady. Ik heb te lang gewacht en ben van te ver gekomen. Ik ben hier om mijn toekomst op te eisen. Ik ben niet van plan te vertrekken.'


  'Maar ik sta erop -'


  Er klonk een zacht, dreigend geluid. Gareths zwaard verscheen als bij toverslag in zijn hand. Het snelle, vreesaanjagende gebaar deed een collectieve zucht in de menigte opgaan. Clare zweeg midden in haar zin. Ze sperde haar ogen open.


  Het zonlicht danste en flitste op het staal toen Gareth het zwaard omhooghield.


  Opnieuw leek alles en iedereen te verstillen.


  William was degene die de ban verbrak.


  'U mag mijn lady geen kwaad doen,' gilde hij tegen Gareth. 'Ik wil niet dat u haar kwaad doet.'


  De menigte was verbluft over Williams dappere woorden onder de dreiging van het getrokken zwaard.


  'Stil, William,' fluisterde Clare.


  Gareth keek naar William. 'Je bent heel dapper, jongen. Veel mensen vluchten van angst bij het zien van het Venster van de Hel.'


  William was duidelijk bang, maar er lag een koppige uitdrukking op zijn gezicht. Hij keek woedend naar Gareth. 'Doe haar geen kwaad.'


  'Ik zal haar geen kwaad doen,' zei Gareth. 'En als haar toekomstige echtgenoot verheugt het me te zien dat ze zo'n moedige beschermer heeft gehad die tot mijn komst over haar heeft gewaakt. Ik sta bij je in de schuld, jongen.'


  William keek onzeker.


  Gareth draaide met een bliksemsnelle beweging het zwaard om. Met het heft naar voren stak hij Clare het zwaard toe met een onmiskenbaar gebaar van eerbetoon en respect. Hij wachtte, samen met alle anderen, tot ze het wapen zou aannemen.


  Een gemompel van verbazing en goedkeuring ging door de menigte. Clare hoorde het. Ze voelde Williams nauw bedwongen opwinding. De verwachtingsvolle spanning die in de lucht hing was overweldigend.


  Het zwaard weigeren was een riskante reactie. Het was onmogelijk te zeggen hoe Gareth zou reageren of wat zijn bereden krijgers zouden doen om wraak te nemen. Ze zouden in een paar minuten het hele dorp kunnen verwoesten.


  Als ze daarentegen het zwaard accepteerde, zouden Gareth en alle anderen reden hebben om aan te nemen dat zijn aanzoek gunstig zou worden ontvangen.


  Het was een valstrik. Een heel slimme, moest Clare toegeven, maar zonder meer een valstrik. Een val met slechts twee uitgangen, die allebei even gevaarlijk waren. En het was heel weloverwogen in zijn werk gegaan. Maar ze had vanaf het eerste moment geweten dat hij een man was die niet alleen zijn kracht, maar ook zijn verstand gebruikte om zijn doel te bereiken.


  Clare keek naar het gevest van het zwaard. Ze zag dat de knop uit een groot stuk kristal bestond. De gemarmerde grijze steen leek gevuld met zilverkleurige rook van onzichtbare vuren. Plotseling wist Clare waar de naam van het zwaard vandaan kwam. Je had niet veel verbeeldingskracht nodig om het kristal van de knop te zien als een venster van de hel.


  Clare keek in Gareths kalme ogen en zag dat het berookte kristal precies bij zijn ogen paste.


  Wetend dat er geen ontsnapping mogelijk was, koos Clare een van de twee mogelijkheden waaruit ze kon kiezen. Langzaam strekte ze haar hand uit en pakte het zwaard vast. Het wapen was zo zwaar dat ze het met beide handen moest vasthouden.


  Een juichkreet ging op in de menigte. William grinnikte. Jubelkreten vulden de lucht. Staal ketste tegen staal toen de ridders en de krijgers met hun lansen zwaaiden en op hun schilden sloegen.


  Clare keek naar Gareth en voelde zich of ze van een van de hoge kliffen van Desire was gestapt.


  Gareth stak zijn grote, met staal bedekte handen uit, pakte haar op en tilde haar van de muur. De wereld draaide om Clare heen. Ze liet bijna het grote zwaard vallen.


  Een ogenblik later zat ze veilig op het zadel voor de Helhond. Ze werd vastgehouden door een met staal beklede arm, zo groot en dik als een boom. Ze keek op en zag de voldane blik in Gareths ogen.


  Clare vroeg zich af waarom ze nog steeds het gevoel had dat ze viel.


  Gareth hief één hand op om een ridder te roepen. Een krijger met een hard gezicht reed naar voren.


  'Ja, Gareth?'


  'Ulrich.' Gareth sprak op luide toon, zodat de man hem kon horen bij het daverende gejuich van de menigte. 'Begeleid de nobele beschermer van lady Clare op een manier die passend is voor zijn voortreffelijke diensten.'


  'Goed.' Ulrich reed dichter naar de muur toe en stak zijn armen uit om William rond het middel te vatten. Hij tilde de jongen van de muur en zette hem op zijn zadelboog.


  Clare zag dat William zijn ogen wijd opensperde toen hij schrijlings op het enorme strijdros door de menigte werd gereden. Ze besefte wrang dat Gareth zojuist een levenslange trouwe volgeling had verworven.


  Clare luisterde naar de opgetogen juichkreten van haar volk toen de Helhond van Wyckmere zijn grijze hengst door de volle straat leidde. Ze keek achterom en zag Margaret in de ingang van het poorthuis staan. De priores zwaaide vrolijk.


  Clare klemde het Venster van de Hel vast en dacht na over de perfect opgezette val waar ze in was gelopen.
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  'Het Venster van de Hel aanbieden aan de dame was een mooi gebaar.' Ulrich keek grinnikend naar Gareth, die zich inzeepte in de grote badkuip. 'Niets voor jou, mag ik wel zeggen.'


  'Acht je me niet in staat tot een mooi gebaar?' Gareth streek zijn natte haar uit zijn ogen en keek naar zijn vertrouwde vriend.


  Ulrich hing lui in een gemakkelijke stoel bij het raam. Het zonlicht scheen op zijn kale schedel. Ulrich, een ervaren ridder en een jaar of zes ouder dan Gareth, was een gespierde man met een verrassend knap gezicht.


  Lord Thurston had Ulrich aangenomen als Gareths mentor toen Gareth zestien werd. De oudere man was een bedachtzaam tacticus en een bekwaam krijger. Hij was aanwezig op de dag waarop Gareth zijn sporen verdiende en het ridderschap dat ermee gepaard ging. Het evenement volgde op een gewelddadige ontmoeting met een bende opstandige ridders, die de dorpelingen op verschillende grondstukken van Thurston hadden geterroriseerd.


  Sinds die dag waren Ulrich en Gareth onafscheidelijk. Hun samenwerking berustte op vriendschap en werd gesteund door vertrouwen en wederzijds respect. Gareth had in het begin veel van Ulrich geleerd, en hij luisterde nog steeds naar het advies van de ander. Maar ongemerkt was hun relatie verschoven van mentor en leerling naar die van professionals die elkaar behandelden als gelijken.


  Maar Gareth was nu degene die de bevelen gaf.


  Gareth was degene die een hechte, goed gedisciplineerde groep mannen om zich heen had verzameld en had gevormd tot een formidabele gevechtsgroep, die zich duur liet betalen voor hun diensten.


  Gareth was degene die potentiële opdrachtgevers uitzocht en besloot hoe en wanneer hij zijn mannen voor hen liet vechten.


  Hij had de rol van aanvoerder op zich genomen, niet vanwege zijn relatie met Thurston van Landry, maar omdat het voor alle betrokkenen vanzelfsprekend leek. Gareth was de wil tot leiding geven aangeboren, een even natuurlijke impuls als ademhalen.


  Ulrich had niet veel belangstelling voor de positie van leider. Hij had een onafhankelijk karakter. Hij zwoer trouw aan degenen die hij zelf uitkoos, en de lord die hij trouw zwoer kon verzekerd zijn van een onwankelbare dienstverlening. Vier jaar geleden had Ulrich trouw gezworen aan de Helhond van Wyckmere.


  Ulrich kende Gareth beter dan wie ook, inclusief Thurston. Hij wist dat Gareth het Venster van de Hel nog nooit aan enige man of vrouw, lord of lady, meester of meesteres had aangeboden.


  'Ik moet toegeven dat je weg weet met zwierige en indrukwekkende gebaren.' Ulrich streek peinzend langs zijn kin. 'Zo'n gebaar van jouw kant verbergt altijd een slimme valstrik. Maar dit was zelfs voor jou een ongewoon gebaar.'


  'Het was een ongewone situatie.'


  'Maar toch een val, hè? Je liet haar vrijwel geen andere keus dan het Venster van de Hel te accepteren.'


  Gareth haalde zijn schouders op.


  'Het zou pijnlijk zijn geweest als ze het lemmet op jou had gericht en in je buik had gestoken.'


  'Dat was niet erg waarschijnlijk. Het grootste risico was dat ze het zou weigeren.' Gareth hield de geparfumeerde zeep bij zijn neus en snoof voorzichtig. 'Heb jij ook de indruk dat alles op Desire naar bloemen ruikt?'


  'Het hele verrekte eiland ruikt als een tuin. Ik zweer dat zelfs het dorpsriool geparfumeerd is.'


  'Het lijkt via een soort kanaal met de zee verbonden.' Gareth fronste peinzend zijn voorhoofd. 'Het afval wordt ongetwijfeld weggespoeld als de vloed opkomt. De toiletkamertjes in huis worden door een soortgelijk systeem schoongemaakt. Heel interessant.'


  'Ik heb je nieuwsgierigheid naar al die slimmigheidjes nooit begrepen.' Ulrich haalde diep adem en snoof de geur van het voorjaar op die door het open raam achter hem naar binnen drong. 'Wat zou je hebben gedaan als ze het zwaard geweigerd had?'


  'Dat doet er nu niet meer toe. Ze heeft het geaccepteerd.'


  'En daarmee haar lot bezegeld? Geloof je dat echt? Ik zou daar maar niet al te zeker van zijn, vriend. Ik heb zo'n idee dat de lady van Desire een vindingrijke dame is. Je hebt me zelf verteld dat het aan haar te danken is dat dit riddergoed zo rijk en winstgevend is.'


  'Ja. Haar moeder heeft haar het geheim van de parfumbereiding geleerd. Haar broer besteedde blijkbaar al zijn tijd aan toernooien, tot hij eindelijk de dood vond. Haar vader was een geleerde, die geen belangstelling had voor het beheer van zijn land. Hij bleef liever in Spanje om Arabische traktaten te vertalen.'


  Ulrich lachte zachtjes. 'Jammer dat je hem nooit hebt leren kennen. Jullie zouden heel wat te discussiëren hebben.'


  'Ja.' Gareth voelde een plotselinge voldoening. Als hij eenmaal getrouwd was, zou hij de jacht op bandieten opgeven en terugkeren naar zijn eerste liefde - de jacht op de schatten die begraven waren in boeken en manuscripten, schatten zoals Clares vader had verzameld. Het water stroomde langs zijn lijf toen hij opstond en een handdoek pakte. 'Alle duivels, ik ruik als een rozenknop.'


  Ulrich grijnsde. 'Misschien zal je nieuwe lady de geur waarderen. Zeg eens, hoe wist je eigenlijk dat die vrouw op de kloostermuur de lady van Desire was?'


  Gareth maakte een afwerend gebaar met zijn hand terwijl hij zijn haar droogde. 'Het was duidelijk dat ze de juiste leeftijd had. En ze was beter gekleed dan een van de dorpelingen.'


  'Ja. Maar toch -'


  'Ze had een zelfverzekerde, autoritaire houding. Ik wist dat ze óf een bewoonster van het klooster moest zijn die de sluier nog niet had aangenomen, of de meesteres van het riddergoed. Ik gokte op het laatste.'


  Gareth herinnerde zich het ogenblik waarop hij Clare voor het eerst had gezien. Vanaf zijn hoge zitplaats op het paard had hij gezien hoe ze op de muur klom. Een lenige, sierlijke gestalte in een groene jurk en saffraankleurige mantel. De hals, zoom en mouwen van haar tuniek waren met geel en oranje geborduurd, evenals de brede gordel. De laatste hing laag op haar heupen en accentueerde haar smalle taille en de vrouwelijke ronding van haar heupen.


  Voor Gareth was de vrouw op de muur de belichaming van de lente, even fris en levendig als de velden met rozen en lavendel die het eiland bedekten.


  Haar lange, donkerbruine haar, losjes bijeengehouden met een smalle ronde band en een stukje fijn linnen, glansde in de zon. Maar het was haar gezicht dat zijn aandacht had getrokken. Haar opvallende, fijnbesneden gelaatstrekken straalden evenveel ongegeneerde nieuwsgierigheid en opwinding uit als het gezicht van de jongen naast haar. Er lag een vriendelijke, maar onmiskenbare trots in haar ogen, de blik van een vrouw die gewend was te bevelen.


  Maar haar grote groene ogen waren waakzaam. Zijn scherpe ogen, die door de jarenlange jacht op misdadigers geleerd hadden de kleinste details op te merken, was die behoedzame blik niet ontgaan. Het was in feite de laatste aanwijzing van haar identiteit.


  De goedgeklede dame op de muur had een heel persoonlijke belangstelling voor de ridders die haar domein binnendrongen.


  Gareth wist dat hij een berekend risico nam toen hij besloot naar de muur te rijden voor een confrontatie met de lady van Desire. Een ogenblik was hij bang geweest dat ze zich terug zou laten glijden in de kloostertuin. Maar dat had ze niet gedaan. Hij vermoedde dat ze te veel vrouwelijke arrogantie bezat om zich terug te trekken.


  Hij had de vlekken op haar kleren gezien toen hij naar haar toe reed, en gedacht dat het een goed teken was. Ze voelde zich blijkbaar niet te goed om haar handen vuil te maken.


  Gareth zette de herinneringen van zich af. Hij gooide de naar kruiden geurende handdoek opzij en pakte een schone grijze tuniek.


  Terwijl hij zich aankleedde, keek hij naar een van de grote gobelins aan de stenen muren van de kamer. Bloemen en kruiden, de bron van Desires winsten, leken overal op het eiland een algemeen thema te zijn. Zelfs op de fraai geweven gobelins waren tuinscènes afgebeeld.


  Dit was een land van geurige bloemen en welig groen. Wie had ooit kunnen denken dat de Helhond van Wyckmere op zo'n aantrekkelijke, zoetgeurende plaats zijn huis en haard zou zoeken?


  Maar hij was tevreden met het eiland Desire. Hij voelde dat het had wat hij zocht.


  Hij maakte zijn lange leren riem vast om zijn heupen en liep op blote voeten langs een van de smalle ramen in de stenen muur. De warme, geparfumeerde bries herinnerde hem aan Clares haar.


  Gareth had de geur van haar donkere vlechten ingeademd toen hij haar vóór zich op het paard had gezet en door het dorp naar de burcht reed.


  De bloemengeur had zich vermengd met haar eigen zoete, intrigerende geur, maar die niet overtroffen. Gareth was gefascineerd geraakt door die geur. Ze rook als geen enkele andere vrouw die hij ooit had gekend.


  De subtiele, koppige geur, samen met de druk van haar zachte, ronde heupen tegen zijn been had iets vreemds gedaan met Gareth. Er was een intense hunkering in hem ontstaan.


  Hij fronste zijn wenkbrauwen en verstrakte zijn kaken, toen hij zich de rauwe kracht daarvan herinnerde. Hij zou ervoor moeten zorgen dat die binnen de grenzen bleef. Hij had weten te overleven door zich nooit door zijn emoties te laten leiden.


  Op dat moment ving Ulrich zijn blik op. 'Dus toen je haar zag, wist je onmiddellijk dat zij de lady van Desire was?' Met spottende bewondering schudde hij zijn kale, glimmende hoofd. 'Gefeliciteerd, Gareth. Zoals gewoonlijk was je er snel bij om de feiten bij elkaar op te tellen en op de juiste uitkomst te komen.'


  'Zo moeilijk was het niet.' Gareth ging op een kruk zitten om zijn zachtleren laarzen aan te trekken. 'Eind van de discussie. Ik wil graag horen wat je te weten bent gekomen over die ontvoering.'


  'Veel valt er niet te vertellen. Zoals je weet, heb ik gisteravond in de taveerne in Seabern een paar kruiken bier gedronken met de dorpelingen. Het interessantste wat ik hoorde is dat alle betrokken partijen, inclusief sir Nicholas, zijn hele huishouding, en de lady zelf, volhouden dat er geen sprake is geweest van een ontvoering.'


  Gareth haalde zijn schouders op. 'Dat was te verwachten. Haar reputatie staat op het spel.'


  'Ja. Het verhaal luidt dat ze een onverwacht bezoek bracht aan sir Nicholas, dat vier dagen geduurd heeft.'


  'Waarna hij aanbood met haar te trouwen?'


  'Ja. Ze weigerde.' Ulrich grinnikte. 'Je moet toegeven dat daar moed voor nodig is onder de gegeven omstandigheden.'


  'Inderdaad. De meeste vrouwen zouden zich bij het onvermijdelijke hebben neergelegd.' Een gevoel van voldoening ging door Gareth heen. Zijn toekomstige bruid was geen vrouw die door de knieën ging voor een schaamteloze intimidatie. Dat soort moed stond hem aan.


  Tot op zekere hoogte.


  'Bij wijze van excuus vertelde ze hem dat haar voogd, Thurston van Landry, haar had toegestaan zelf haar echtgenoot te kiezen.'


  'En toen schreef ze mijn vader, om een selectie van kandidaten te vragen.'


  'Ongetwijfeld.'


  'Dat verklaart ook waarom mijn vader zei dat ik geen tijd moest verliezen om mijn bruid op te eisen.' Gareth dacht even na. 'Hij vermoedt dat Nicholas binnenkort een nieuwe poging zal doen om Clare in handen te krijgen .'


  'Een tweede ontvoering zou minder gemakkelijk te negeren zijn.' Ulrich zweeg even. 'Alleen uit nieuwsgierigheid, wat ben je van plan met Nicholas te doen?'


  'Voorlopig niets. Ik verwacht niet dat Clare hem vrijwillig zal beschuldigen van ontvoering of verkrachting, ook al is ze nu veilig.'


  'Ze moet aan haar reputatie denken. Net als jij, Gareth. Ze zal je niet dankbaar zijn als je haar eer door de modder sleurt.'


  'Nee. En ik heb op het ogenblik andere zorgen aan mijn hoofd. Nicholas komt later wel.'


  Nicholas van Seabern zou boeten voor wat hij had gedaan, maar dat zou gebeuren op een plaats en een tijdstip van Gareths keuze. De Helhond van Wyckmere draalde weleens als het op wraak nemen aankwam, maar vroeg of laat nam hij zijn wraak.


  Hij moest aan zijn eigen reputatie denken.


  Ulrich stond op, draaide zich om naar het raam en klemde zijn handen om de vensterbank. Hij staarde naar de velden met bloemen achter de oude houten muur rond de burcht. Hij ademde diep de frisse, naar bloemen geurende lucht in.


  'Het is een heel ongewoon land dat je komt opeisen,' zei Ulrich. 'En een heel ongewone lady Om nog maar te zwijgen over de rest van de huishouding.'


  'Ja. Wat is de relatie tussen haar en die jongen?'


  'William?' Ulrich lachte. 'Een pittige knaap, hè? Maar hij kan wel een beetje lichaamsbeweging gebruiken. Hij is dol op zoet gebak en puddingen.'


  'Ja.'


  'Hij en zijn moeder, lady Joanna, wonen allebei hier in huis. Lady Joanna is weduwe.'


  Gareth keek naar Ulrich. 'De jongen is alles wat lady Joanna overheeft?'


  'Het schijnt dat haar man alles heeft verkocht wat hij bezat, ook zijn land in het noorden, om geld bijeen te krijgen voor zijn avonturen in het Heilige Land. Daar is het hem gelukt zich te laten doden. Joanna en William bleven zonder een cent achter.'


  'En dus ging lady Joanna naar Desire om hier een plaats te zoeken voor zichzelf en haar zoon?'


  'Ja.' Ulrichs gezicht stond peinzend. 'Ik heb de indruk dat je lady heel teerhartig is in dit soort kwesties.'


  'Heus?'


  'Joanna en haar zoon zijn niet de enigen die ze een thuis heeft gegeven. Haar oude maarschalk, die zo te zien al jaren geleden vervangen had moeten worden, en haar oude kindermeisje wonen hier ook nog. Blijkbaar konden ze nergens anders heen.'


  'Nog meer daklozen?'


  Ulich fronste zijn voorhoofd. 'William zei dat er een paar maanden geleden een jonge minstreel voor de deur stond. Clare heeft hem ook opgenomen. Hij zal ongetwijfeld vanavond voor ons amusement zorgen. William vertelde me dat Clare veel van liefdesliedjes houdt.'


  Gareth dacht aan Clares voorwaarden voor een echtgenoot. 'Daar was ik al bang voor.'


  'De naam van de minstreel is Dallan. William vertelt me dat de troubadour zijn nieuwe lady met hart en ziel is toegewijd.'


  'Zo zijn troubadours,' mompelde Gareth. 'Ze zijn ergerlijk met hun belachelijke liedjes over verleiding en overspel.'


  'Vrouwen houden van die ballades.'


  'Hier zullen dergelijke liedjes niet worden gezongen,' zei Gareth kalm. 'Zorg ervoor dat de troubadour de nodige instructies krijgt wat dat betreft.'


  'Goed, Gareth.' Ulrichs tanden flitsten in een grijns voor hij zich weer naar het raam omdraaide.


  Gareth negeerde de verholen lach van zijn metgezel. Zoals gewoonlijk pretendeerde hij niet te begrijpen wat Ulrich zo amusant vond. Het belangrijkste was dat Gareth wist dat zijn opdracht zou worden uitgevoerd.


  Gewassen en in schone kleren liep Gareth naar de deur van de kamer. 'Ik geloof dat het tijd is om mijn opwachting te maken bij mijn toekomstige vrouw. We hebben samen veel te bespreken.'


  'Je kunt haar in de tuin vinden.'


  Gareth keek achterom. 'Hoe weet je dat?'


  'Omdat ik haar hiervandaan kan zien.' Ulrich keek omlaag door het open raam. Er speelde nog een glimlach om zijn lippen. 'Ze spreekt tegen haar personeel. Ik durf te wedden dat ze hun instructies geeft voor de verdediging van de burcht.'


  'Wat wil je daar nu weer mee zeggen? Het huis wordt niet aangevallen.'


  'Dat, vriend, is duidelijk een kwestie van opvatting. Het lijkt me dat je dame bezig is zich voor te bereiden op een belegering.'


  'Door mij?'


  'Ja.'


  Gareth haalde zijn schouders op. 'Dan verspilt ze haar tijd. De strijd is voorbij en gewonnen.'


  'Daar ben ik nog niet zo zeker van.' Ulrich begon te grijnzen. De grijns werd een luid gegrinnik en het gegrinnik barstte los in een daverende lach.


  Gareth probeerde niet erachter te komen wat Ulrich zo grappig vond. Er wachtten hem belangrijkere zaken.


  


  'Alle mannen en paarden zijn goed ondergebracht?' Clares gezicht stond gespannen, terwijl ze voor haar verzamelde personeel heen en weer liep in de tuin.


  Haar geïmproviseerde familie, samengesteld uit mensen die geen ander thuis hadden, zat op de stenen bank onder de appelboom of stond in de buurt.


  William, wiens gezicht nog nagloeide van zijn eerste rit op een echt strijdros, zat op de bank tussen zijn moeder Joanna en Dallan, de magere, nerveuze troubadour.


  Eadgar, de oude maarschalk van de burcht, stond met een verontrust gezicht aan het eind van de bank. Hij had alle reden om ongerust te zijn. Als maarschalk was hij belast met het dagelijkse beheer van de huishouding. Hij moest ervoor zorgen dat de keukens bevoorraad werden met de enorme hoeveelheden voedsel die nodig waren om de nieuw aangekomenen te voeden. Het was ook zijn verantwoordelijkheid ervoor te zorgen dat de bedienden hun werk deden, zoals het klaarmaken van de baden, het herstellen van kleren en het schoonmaken van de toiletkamertjes.


  Het was allemaal erg hinderlijk, dacht Clare.


  Ze maakte zich ongerust of Eadgar wel opgewassen was tegen die menigte. Hij was trouw en werkte hard, maar hij was bijna zeventig, en de jaren hadden hun tol geëist van zijn gewrichten en zijn gehoor.


  Toen Eadgar niet reageerde op haar vraag, zuchtte Clare en herhaalde luider: 'Ik vroeg of alle mannen en hun paarden zijn ondergebracht, Eadgar?'


  'O, ja, my lady. Zeker. Inderdaad.' Eadgar trok zijn gebogen schouders recht en deed duidelijk zijn best om de indruk te wekken dat hij de situatie volledig meester was.


  'Het verbaast me dat je ruimte hebt gevonden voor zoveel mensen. Ik kan er toch wel van op aan dat niet een van die grote lummels op de trap of in het solarium zal liggen slapen?'


  'Nee, my lady,' verzekerde Eadgar haar ernstig. 'Er waren kamers genoeg voor de lord en een paar anderen op de bovenverdiepingen. De rest slaapt op stromatrassen in de grote zaal of in de stallen. U kunt gerust zijn, alles zal goed worden geregeld.'


  'Rustig maar, Clare.' Joanna keek glimlachend op van haar borduurwerk. Alles is in orde.'


  Joanna was vijf jaar ouder dan Clare. Ze was een knappe vrouw met goudblond haar, zachtblauwe ogen en een vriendelijk gezicht.


  Joanna was op haar vijftiende getrouwd met een dertig jaar oudere man, en na korte tijd alleen achtergebleven, zonder geld en met een kind.


  Wanhopig had ze drie jaar geleden bij Clare aangeklopt, zich beroepend op een heel verre verwantschap, die gebaseerd was op het feit dat haar moeder en die van Clare vroeger intieme vriendinnen waren geweest. Clare had Joanna en William in haar huis opgenomen.


  Joanna was onmiddellijk begonnen bij te dragen aan het inkomen van Desire door middel van haar schitterende borduurwerk.


  Clare had algauw de mogelijkheden gezien van Joanna's talent. De opbrengsten van de verkoop van Clares gedroogde bloemen en kruiden waren opmerkelijk gestegen dankzij het feit dat een groot deel ervan nu verkocht werd in de prachtig geborduurde buideltjes en zakjes die Joanna maakte.


  De vraag was zo groot geworden dat Joanna een paar dorpsvrouwen had onderwezen in de borduurkunst. Ook een paar nonnen van Saint Hermione werkten onder haar toezicht aan elegant gemaakte buideltjes voor Clares geurige producten.


  'Eadgar, zeg tegen de kokkin dat ze de verleiding moet weerstaan om vanavond al het eten blauw of vuurrood of geel te kleuren.' Clare stuurde het personeel weg en liep over het grindpad, met haar handen op haar rug gevouwen. 'Je weet hoe graag ze het eten kleurt bij speciale gelegenheden.'


  'Ja, my lady. Ze zegt dat het indruk maakt op de gasten.'


  'Ik vind het niet nodig ons uit te sloven om indruk te maken op sir Gareth en zijn mannen,' mompelde Clare. 'En persoonlijk hou ik niet erg van blauw of rood voedsel.'


  'Maar geel is een mooie kleur,' zei Joanna peinzend. 'Toen abdis Helen in de afgelopen herfst op bezoek kwam, was ze onder de indruk van het feit dat de maaltijd volledig in geel werd opgediend.'


  'Het is heel wat anders om een abdis te eten te krijgen dan een stel stoere ridders en hun krijgslieden. Bij Hermiones heilige sandaal, ik ben niet van plan de enorme hoeveelheid saffraan te verspillen die nodig zou zijn om vanavond alles op tafel geel te kleuren. Saffraan is heel kostbaar.'


  'Je kunt het je veroorloven, Clare,' mompelde Joanna.


  'Daar gaat het niet om.'


  Eadgar schraapte zijn keel. 'Ik zal met de kokkin praten.'


  Clare bleef ijsberen. De ommuurde tuin was gewoonlijk een bron van genot en rust voor haar. De bloem- en kruidenperken waren zorgvuldig aangelegd om een gecompliceerde en tantaliserende mengeling van geuren te krijgen.


  Normaal voerde een wandeling over de paden door een onzichtbare wereld van betoverende geuren. Clares scherpe reukzin genoot ervan.


  Maar op het ogenblik kon ze alleen maar denken aan de niets op bloemen lijkende, heel verontrustende, heel mannelijke geur van sir Gareth, de Helhond van Wyckmere.


  Onder de aardse geuren van zweet, leer, paard, wol, staal en stof, die Gareth hadden omgeven, had ze nog een andere geur geroken, zijn eigen geur. Tijdens de rit van het dorp naar de burcht was Clare erdoor omgeven geweest, en ze wist dat ze die nooit zou vergeten.


  Op een geheimzinnige manier, die ze niet kon verklaren, had Gareth precies goed geroken.


  Haar neus trilde bij de herinnering. Het was beslist geen zoete geur geweest, maar haar reactie had Clare herinnerd aan het gevoel dat ze kreeg als ze de juiste melange van kruiden, specerijen en bloemen voor een nieuw parfumrecept had gevonden. Een gevoel van voltooiing, een gevoel van zekerheid.


  Het besef deed een rilling door haar heen gaan. Zelfs Raymond de Coleville, de man van wie ze eens had gehouden, had nooit zo precies goed geroken.


  'Was het Venster van de Hel erg zwaar?' vroeg William nieuwsgierig. 'Ik zag dat de Helhond het u helemaal naar de poort van de burcht heeft laten dragen. Sir Ulrich zei dat het verbluffend was.'


  'O, zei hij dat?' merkte Clare op.


  'Sir Ulrich zei dat de Helhond het nog nooit aan iemand in de hele wereld heeft aangeboden,' ging William verder, 'laat staan dat hij iemand toestond het in een stoet te dragen waar een heel dorp het kon zien.'


  'Hij stond me niet toe het te dragen,' mopperde Clare. 'Hij heeft me er min of meer toe gedwongen. Hij weigerde het van me over te nemen tot we bij de burcht waren. Ik kon zo'n kostbaar zwaard toch moeilijk in de modder laten vallen.'


  Joanna trok een wenkbrauw op, maar sloeg haar ogen niet op van haar borduurwerk. 'Waarom denk je dat hij het niet gewoon weer in de schede stak?'


  'Hij beweerde dat hij dat niet kon als ik vóór hem zat. En hij weigerde me neer te zetten. Hij zei dat het niet ridderlijk zou zijn.


  Ha! Wat een arrogantie om je te beroepen op hoffelijkheid, terwijl hij me praktisch gevangen hield.'


  Joanna tuitte haar lippen. 'Ik heb duidelijk de indruk dat hij geen gebrek aan doortastendheid heeft.'


  'Sir Ulrich zegt dat de Helhond een heel beroemde ridder is die heel veel rovers en moordenaars in het zuiden heeft gedood,' zei William. 'Sir Ulrich zei dat hij u een grote eer heeft bewezen door u toe te staan het Venster van de Hel te dragen.'


  'Het was een eer die ik graag had willen missen,' zei Clare.


  Ze wist heel goed waarom Gareth beleefd geweigerd had zijn zwaard terug te nemen tot ze vlak bij huis waren. Hij had er zeker van willen zijn dat iedereen onderweg, van schaapherder tot wasvrouw, er getuige van was dat de lady van Desire het grote zwaard van de Helhond in haar handen klemde.


  Nee, de Helhond had haar geen grote eer bewezen, dacht ze. Het was allemaal een heel berekend gebaar geweest van zijn kant.


  'Als u het mij vraagt, geloof ik niet dat hij u een grote eer bewezen heeft, my lady,' verklaarde Dallan hartstochtelijk. 'Integendeel. Hij dreef de spot met u.'


  Clare keek naar haar nieuwe minstreel. Hij was een magere jongen van net zestien, die gauw schrok van onverwachte geluiden of een te luide stem. Als je hem onverwacht benaderde, maakte hij een luchtsprong of verstarde als een in paniek geraakte haas.


  De enige keer dat hij innerlijk rust scheen te vinden was als hij zijn ballades zong.


  Zijn magere gezicht begon wat gevulder te worden sinds hij op Desire was aangekomen. Maar Clare zag nog steeds de ongeruste, gejaagde blik in zijn ogen, die haar de eerste dag dat hij in de burcht verscheen was opgevallen.


  Dallan had haar verteld dat hij een baan zocht als minstreel. Eén blik was voldoende geweest om haar ervan te overtuigen dat het verleden van de jongen verre van aangenaam was geweest. Ze had hem onmiddellijk in huis opgenomen.


  Clare fronste haar voorhoofd toen ze nadacht over Dallans opmerking. 'Ik geloof eigenlijk niet dat hij de spot met me dreef.'


  'Nou, ik wel,' mompelde Dallan. 'Hij lijkt me een wrede en moordzuchtige man. Ze noemen hem niet voor niets de Helhond van Wyckmere.'


  Clare draaide zich geërgerd om. 'We moeten niet te veel achter een malle bijnaam zoeken.'


  'Ik geloof niet dat die zo mal is,' zei William vergenoegd. 'Sir Ulrich zegt dat hij die naam heeft gekregen omdat hij zoveel bandieten heeft gedood.'


  Clare kreunde. 'Ik weet zeker dat zijn wapenfeiten sterk overdreven zijn.'


  'Maak je niet ongerust, Clare,' zei Joanna. 'Ik begrijp hoe weinig je je op je gemak voelt bij het vooruitzicht van dit huwelijk. Maar ik weet zeker dat lord Thurston je geen kandidaat zou sturen die niet aan het merendeel van je voorwaarden voldeed.'


  'Dat begin ik me af te vragen,' zei Clare.


  Ze bleef met een ruk staan toen een grote schaduw over het grindpad viel.


  Als door een tovenaar opgeroepen, was Gareth in de tuin verschenen. Hij was geluidloos om de hoek van de hoge heg gelopen en stond zonder enige waarschuwing plotseling voor haar.


  Ze keek hem kwaad aan. Het leek niet juist dat zo'n lange, stevig gebouwde man zich zo zachtjes kon bewegen. 'Bij de pink van Hermione, u laat me schrikken. U had iets kunnen zeggen voor u zo onverhoeds achter die struiken vandaan kwam.'


  'Mijn excuses. Ik groet u, my lady,' zei Gareth kalm. 'Ik hoorde dat ik u in de tuin zou kunnen vinden.' Hij keek naar het groepje dat nog onder de appelboom zat. 'William heb ik al leren kennen. Wilt u me voorstellen aan de dame die naast hem zit en aan de andere leden van uw huishouding?'


  'Natuurlijk,' zei Clare stijfjes. Ze ratelde de introducties af.


  Joanna bestudeerde Gareth belangstellend. 'Welkom op Desire, my lord.'


  'Dank u, mevrouw.' Gareth boog zijn hoofd. 'Het is goed te weten dat ik ten minste door iemand hier welkom word geheten. U kunt ervan overtuigd zijn dat ik zal trachten aan zoveel mogelijk voorwaarden van my lady te voldoen.'


  Clare bloosde en wenkte snel een onwillige Dallan.


  'Welkom op Desire, sir,' mompelde Dallan. Hij keek opstandig, maar was verstandig genoeg om zijn tong in bedwang te houden.


  Gareth trok zijn wenkbrauwen op. 'Dank je, minstreel. Ik verheug me erop je liederen te horen. Maar ik wil je nu vast zeggen dat ik een heel eigen voorkeur heb wat muziek betreft.'


  'Is dat zo, sir?' vroeg Dallan met strakke lippen.


  'Ja. Ik houd niet van liedjes over dames die worden verleid door andere ridders dan hun wettige echtgenoot.'


  Dallan keek kwaad. 'Lady Clare is verrukt van liedjes over de liefdesaffaires van lady's en hun toegewijde ridders, sir. Ze vindt ze heel opwindend.'


  'O, ja?' vroeg Gareth.


  Clare voelde zich warm worden. Ze wist dat haar wangen een felroze kleur kregen. 'Ik heb gehoord dat die ballades heel populair zijn aan de voornaamste hoven in het hele christendom.'


  'Persoonlijk heb ik het zelden noodzakelijk of terecht gevonden de laatste mode te volgen,' zei Gareth. Hij keek met een koele, onderzoekende blik naar het groepje. 'Ik neem aan dat u lady Clare en mij zult willen verontschuldigen. We wensen onder vier ogen te praten.'


  'Natuurlijk.' Joanna stond op. Toen glimlachte ze naar Gareth. 'We zien u aan tafel. Kom mee, William.'


  William sprong van de bank. Hij grinnikte naar Gareth. 'Is het Venster van de Hel erg zwaar, sir Gareth?'


  'Ja.'


  'Denkt u dat ik het kan optillen als ik het zou proberen?'


  Joanna keek hem fronsend aan. 'Geen sprake van, William. Zoiets mag je zelfs niet voorstellen. Zwaarden zijn erg gevaarlijk en heel erg zwaar. Je bent veel te zwak voor dergelijke wapens.'


  William keek diep teleurgesteld.


  Gareth keek op hem neer. 'Ik weet zeker dat je een zwaard kunt optillen, William.'


  William straalde.


  'Waarom vraag je sir Ulrich niet of je zijn zwaard mag proberen?' stelde Gareth voor. 'Dat is net zo zwaar als het Venster van de Hel.'


  'Echt waar?' William keek geïntrigeerd op bij dat nieuws. 'Ik ga het hem meteen vragen.'


  Joanna keek verschrikt. 'Dat lijkt me niet verstandig.'


  'Wees gerust, lady Joanna,' zei Gareth. 'Sir Ulrich heeft veel ervaring op dat gebied. Hij zal ervoor zorgen dat William zich niet bezeert.'


  'Weet u heel zeker dat het veilig is?'


  'Ja. En als u me niet kwalijk neemt, mevrouw, zou ik nu graag met lady Clare praten.'


  Joanna aarzelde, blijkbaar in dubio. Maar toen kregen de goede manieren de overhand. 'Vergeef me, heer. Ik wilde niet onbeleefd zijn.' Haastig liep ze haar zoon achterna.


  Clare onderdrukte haar ergernis. Het was nu waarschijnlijk niet het beste ogenblik om Gareth te vertellen dat Joanna niet wilde dat William werd aangemoedigd in zijn groeiende enthousiasme voor alles wat bij het ridderschap hoorde. Ze tikte ongeduldig met haar voet toen de anderen vertrokken.


  Dallan bleef nog even treuzelen en keek naar Clare met een dringende, onderzoekende blik. Hij keek angstig, maar vastberaden.


  Clare fronste en schudde ontkennend haar hoofd met een snel, nauwelijks merkbaar gebaar. Het laatste wat ze wilde was dat Dallan zou proberen voor haar op te komen in deze pijnlijke situatie. De jonge troubadour had geen schijn van kans tegen de Helhond van Wyckmere.


  Toen ze alleen waren, keek Clare naar Gareth. Hij rook niet meer naar zweet en staal, maar de rozenzeep die hij had gebruikt maskeerde niet die andere geur, die haar zo precies goed voorkwam.


  Onwillekeurig viel het haar op dat hij ook zonder maliënkolder en helm niet kleiner leek dan eerst. Clare moest toegeven dat het niet zijn fysieke gestalte was, al was die nog zo intimiderend, die hem zo groot en overweldigend deed lijken. Het was iets anders, iets dat te maken had met de aura van zelfbeheersing en intelligentie dat van hem uitstraalde.


  Hij zou een heel gevaarlijke tegenstander zijn, dacht Clare. Of een heel sterke, heel trouwe vriend.


  Maar wat voor minnaar zou zo'n man zijn?


  De vraag, onbewust en intens verwarrend, had een verbijsterende uitwerking op haar.


  Om haar vreemde reactie te verbergen, ging Clare snel op de stenen bank zitten. 'Ik neem aan dat mijn bedienden het u naar de zin hebben gemaakt.'


  'Zeer naar de zin.' Gareth snoof een paar keer, alsof hij de lucht controleerde. 'Ik schijn op het ogenblik naar rozen te ruiken, maar ik verwacht dat die geur gauw genoeg zal vervagen.'


  Clare klemde haar tanden op elkaar. Ze wist niet of het een klacht of een grapje was, of dat hij alleen maar een opmerking over de geur wilde maken. 'De rozenzeep behoort tot onze meest winstgevende producten, heer. Ik heb het recept zelf bedacht. We verkopen grote hoeveelheden ervan aan de Londense kooplieden die naar de voorjaarsmarkt in Seabern komen.'


  Hij knikte. 'Die wetenschap zal mijn waardering voor mijn bad aanzienlijk doen stijgen.'


  'Ongetwijfeld.' Ze vermande zich. 'U wenste iets met mij te bespreken?'


  'Ja. Ons huwelijk.'


  Clare kromp ineen, maar viel niet van de bank. Onder de omstandigheden vond ze dat een enorme prestatie. 'U bent heel openhartig.'


  Hij keek enigszins verbaasd. 'Ik geloof niet dat het zin heeft iets anders te zijn.'


  'Ik ook niet. Heel goed, sir Gareth, ik zal er geen doekjes om winden. Ondanks uw pogingen u in de ogen van iedereen te vestigen als de enige huwelijkskandidaat, moet ik u nogmaals erop wijzen dat uw verwachtingen niet realistisch zijn.'


  'Integendeel, my lady,' zei Gareth heel kalm.' Uw verwachtingen zijn niet realistisch. Ik heb uw brief aan lord Thurston gelezen. Het is duidelijk dat u hoopt te trouwen met een fantoom, een man die niet bestaat. Ik vrees dat u zich zult moeten neerleggen bij iets minder dan perfectie.'


  Ze hief haar kin in de lucht. 'U denkt dat er geen man te vinden is die aan de door mij gestelde voorwaarden voldoet?'


  'Ik geloof dat we beiden oud en verstandig genoeg zijn om te weten dat het huwelijk een praktische aangelegenheid is. Het heeft niets te maken met de hartstochten die de troubadours zo ophemelen in hun dwaze ballades.'


  Clare klemde haar handen ineen. 'Wees zo vriendelijk om geen neerbuigende verhandeling te houden over het huwelijk. Ik ben me er maar al te goed van bewust dat het in mijn geval een kwestie van plicht is, niet van verlangen. Maar om eerlijk te zijn, toen ik mijn recept voor een echtgenoot opstelde, dacht ik niet dat ik te veel verlangde.'


  'Misschien zult u voldoende goede eigenschappen in me ontdekken om u tevreden te stellen.'


  Clare knipperde met haar ogen. 'Gelooft u dat echt?'


  'Ik zou u willen verzoeken eens goed na te gaan wat ik u te bieden heb. Ik geloof dat ik aan een groot deel van uw eisen kan voldoen.'


  Ze bekeek hem van top tot teen. 'U beantwoordt zeker niet aan mijn eis wat forsheid betreft.'


  'Zoals ik al heb gezegd, kan ik daar weinig aan doen, maar ik verzeker u dat ik in het algemeen niet daarop vertrouw om mijn doel te bereiken.'


  Clare liet een ongelovig gesnuif horen.


  'Het is waar. Als het enigszins mogelijk is gebruik ik liever mijn verstand dan mijn spieren.'


  'Sir Gareth, ik zal eerlijk zijn. Ik wens een man van de vrede voor dit eiland. Desire heeft nooit geweld gekend. Zo wil ik het houden. Ik wil geen echtgenoot die van oorlog houdt.'


  Hij keek verbaasd op haar neer. 'Ik hou niet van geweld of oorlog.' '


  Clare trok haar wenkbrauwen op. 'Wilt u me soms vertellen dat u in geen van beide belang stelt? U, die een zwaard draagt met een verschrikkelijke naam? U, die een reputatie heeft als doder van dieven en moordenaars?'


  'Ik heb niet gezegd dat ik geen belang stel in die dingen. Per slot heb ik de krijgskunst gebruikt om vooruit te komen in de wereld. Maar het zijn slechts de werktuigen van mijn beroep.'


  'Goed en slim opgemerkt.'


  'Maar juist. Ik heb genoeg van geweld, ik zoek een kalm en vreedzaam leven.'


  Clare stak haar scepticisme niet onder stoelen of banken. 'Een interessante verklaring, gezien uw beroepskeuze.'


  'Ik had weinig keus in de kwestie van mijn beroep,' zei Gareth. 'U wel?'


  'Nee, maar dat is -'


  'Laten we het over uw tweede voorwaarde hebben. U schreef dat u een man wenste met een opgewekt uiterlijk en karakter.'


  Ze staarde hem verbluft aan. 'Vindt u zichzelf een man met een opgewekt uiterlijk?'


  'Nee, ik geef toe dat mij gezegd is dat mijn uiterlijk niet bijzonder opgewekt is. Maar ik heb een gelijkmatig karakter.'


  'Dat geloof ik geen moment.'


  'Ik zweer u dat het de waarheid is. U kunt het iedereen vragen die me kent. Vraag het aan sir Ulrich. Hij is al jarenlang mijn metgezel. Hij zal u vertellen dat ik de meest gelijkmoedige man ter wereld ben. Ik heb geen woedeaanvallen en geen slecht humeur.'


  En je bent niet vrolijk en je kunt niet lachen, dacht Clare, terwijl ze in zijn ogen van rookkleurig kristal keek. 'Goed, ik wil geloven dat u in zekere zin gelijkmoedig bent, ai was dat niet bepaald wat ik in gedachten had.'


  'Ziet u? We maken vorderingen.' Gareth strekte zijn arm uit en sloeg hem om een appelboom. 'Goed, we gaan verder. Wat betreft uw laatste voorwaarde, zoals gezegd: ik kan lezen.'


  Clare zocht wanhopig naar een nieuwe tactiek. 'Genoeg, sir Gareth. Ik geef toe dat u aan een klein aantal van mijn eisen voldoet, als je die heel ruim interpreteert. Maar de uwe? U stelt toch ook wel bepaalde eisen aan een echtgenote?'


  'Eisen?' Gareth leek verward door de vraag. 'Mijn eisen zijn simpel. Ik geloof dat u daaraan zult voldoen.'


  "Omdat ik land bezit en de recepten van een welvarend parfum-bedrijf? Denk goed na voordat u besluit dat dat voldoende is voor u, sir Gareth. We leven heel eenvoudig hier op Desire. In veel opzichten zelfs heel saai. U bent een man die ongetwijfeld gewend is aan het amusement in de huizen van voorname lords.'


  'Dat amusement kan ik missen, my lady. Dat trekt me niet.'


  'U hebt kennelijk een avontuurlijk en opwindend leven geleid,' hield Clare vol. 'Kunt u voldoening vinden in het kweken van bloemen en het maken van parfums?'


  'Ja, my lady, dat kan ik,' zei Gareth voldaan.


  'Het is nauwelijks een carrière die past bij een ridder met uw reputatie.'


  'U kunt er zeker van zijn dat ik op Desire de dingen zal vinden die het belangrijkst voor me zijn.'


  Clare begon zich te ergeren aan zijn redelijkheid. 'En wat zijn die dingen dan wel?'


  'Land, een eigen burcht, en een vrouw die me een gezin kan geven.' Gareth bukte zich en trok haar zonder enige moeite overeind. 'U kunt me al die dingen verschaffen. Daardoor bent u heel waardevol voor me. Denk maar niet dat ik u niet goed zal beschermen. Of dat ik u zal laten ontsnappen.'


  'Maar -'


  Gareth legde zijn mond op de hare en smoorde haar protest.


  3


  


  Gareth was niet van plan geweest haar te kussen. Het was zonder enige twijfel nog te vroeg daarvoor. Maar ze zag er zo verleidelijk uit zoals ze daar zat in de schaduw van een overhangende tak, dat hij voor één keer niet stilstond bij de mogelijke gevolgen van zijn optreden.


  Dus deed hij iets wat hij zich zelden toestond. Hij handelde impulsief. En bezweek voor die vreemde hunkering in hem. Binnenkort zou ze zijn vrouw zijn. Zijn verlangen om haar intiem te leren kennen had aan hem geknaagd sinds het ogenblik waarop hij haar van de kloostermuur had geplukt. Plotseling wilde hij wanhopig graag weten of hij enige hoop kon hebben op een beetje warmte in zijn huwelijksbed.


  Waarschijnlijk was hij een idioot om het antwoord te willen weten op die vraag. Het huwelijk was een kwestie van plichtsbetrachting voor Clare. Ze benaderde de kwestie ongetwijfeld op dezelfde manier waarop ze haar parfums samenstelde. Ze had een ideale echtgenoot voor ogen en wilde vervolgens de diverse ingrediënten in één man combineren.


  Ze was natuurlijk teleurgesteld dat haar alchemistische brouwsel mislukt was, en dapper genoeg om die teleurstelling duidelijk te laten blijken.


  Gareth wist dat hij logisch gesproken - ondanks de intrigerende titel, want Desire betekende immers verlangen - van de lady van Desire niet veel kon verwachten op het gebied van hartstocht. Maar toch hunkerde een diep verborgen deel van hem naar een welkom op dit bloemrijke eiland.


  De lange jaren die hij en Clare samen zouden doorbrengen strekten zich voor hen uit. Gareth hoopte dat die jaren niet in een kil bed zouden worden doorgebracht.


  Ze leek verrast maar niet geschrokken door zijn kus. Gareth voelde zich opgelucht. In ieder geval had haar ervaring met Nicholas Seabern haar niet bang voor hartstocht, en ook niet afkerig ervan gemaakt.


  Misschien had Nicholas haar wel verleid in plaats van verkracht.


  Misschien voelde ze zelfs wel genegenheid voor haar buurman. Het was best mogelijk dat ze genoten had van haar vier dagen met Nicholas, maar dat ze niet met hem wilde trouwen om een reden die niets te maken had met hartstocht.


  Die laatste gedachte beviel Gareth niet.


  Clare hield zich eerst stijf in zijn armen, met kaarsrechte rug en opeengeknepen lippen. Een vreemde wanhoop maakte zich van hem meester. Hij vroeg zich af of dat lentegevoel dat ze uitstraalde niet vals was. Of ze ijs in haar aderen had, en of hij gedoemd zou zijn tot een winters bed.


  Het hoorde niet belangrijk te zijn, maar dat was het wèl.


  Alle duivels, het was belangrijk.


  En toen begon Clare zachtjes te beven. Ze maakte een nauwelijks hoorbaar geluidje en haar lippen werden zacht onder de zijne. Gareth ontdekte wat zijn zinnen vanaf het eerste moment hadden vermoed. Clare kussen was als het kussen van bloemblaadjes. Ze smaakte fris en zoet.


  Diep in de bloemblaadjes was verborgen nectar. Gareth vond die en dronk ervan. Zijn tong raakte de hare aan. Ze schrok op, maar trok zich niet terug. Ze welfde zich zelfs dichter naar hem toe, blijkbaar even nieuwsgierig als hij wat hun toekomst zou inhouden.


  Haar vingertoppen gleden langs de achterkant van zijn hals. Een zachte zucht ontsnapte in zijn mond. Een ademloze zucht van ontluikende hartstocht.


  Gareths lichaam reageerde alsof hij een krachtig elixer had gedronken.


  Een golf van verlangen ging door hem heen. Zijn handen trilden toen hij haar dichter tegen zich aan trok. Haar mond was zacht, rijp en uitnodigend.


  Gareth had zichzelf maar een kleine proeve beloofd, maar de drank in het hart van de bloesem bleek te bedwelmend. De drang om alles ervan te drinken was overweldigend en bracht zijn zelfbeheersing in gevaar.


  Hij nam haar gezicht tussen zijn handen en gleed met zijn duimen langs haar stevige smalle kaak. Ze was even teer en bevallig als de schitterende gobelins aan de muren van haar burcht.


  Hij streek met zijn handen over de welvingen van haar lichaam. De belofte van vibrerend leven wachtte hem in de tere vormen van Clares borsten en de rondingen van haar heupen. Hij voelde een pijnlijke hunkering in zijn ingewanden. Zijn handen spanden zich om haar middel.


  Clares handen fladderden als vlinders neer op zijn schouders. Ze raakte aarzelend zijn onderlip aan met haar tong. Gareth voelde haar ronde, volle borsten tegen zijn lichaam.


  'Je zult me mooie, sterke zonen geven,' zei hij tegen haar mond.


  Ze trok zich met een lichte frons terug. 'En misschien een of twee dochters.' Er lag een geprikkelde toon in haar stem, die hem zei dat hij haar op de een of andere manier beledigd had.


  'Natuurlijk.' Hij streelde haar rug met het sussende gebaar dat hij zou hebben gebruikt voor zijn trotse, temperamentvolle paard. 'Ik wil graag een paar dochters hebben die net zo mooi en intelligent zijn als hun moeder.'


  Ze keek naar hem op met een scherpzinnige, onderzoekende blik, alsof ze probeerde tot zijn ziel door te dringen. 'Ik kan niet garanderen dat je kinderen van mij zult krijgen, laat staan dat het zoons zullen zijn. Geen vrouw kan dat beloven.'


  'De enige garantie die ik verlang is dat alle kinderen die je me zult geven van mijn bloed zijn.'


  Haar smaragdgroene ogen sperden zich open, eerst geschokt en toen woedend. Ze deed een stap achteruit en rukte zich los.


  'Hoe durf je zelfs maar te suggereren dat ik je op een dergelijke manier zou bedriegen,' viel ze kwaad uit.


  Hij nam haar aandachtig op, probeerde de waarheid in haar ogen te lezen. Maar hij zag alleen maar een felle verontwaardiging. Hij had een enorme blunder gemaakt. Dat was duidelijk. Aan de andere kant, dacht hij, was dit misschien het moment voor openhartige taal.


  'Ik eis een eed van trouw van de mannen die me dienen en ik zal niet minder verlangen van mijn vrouw. Ik wil dat dat duidelijk begrepen is.'


  'Ik ben niet een van je krijgers. Ik voel me diep beledigd.'


  'Beledigd? Omdat ik er zeker van wil zijn dat mijn echtgenote me trouw is?'


  'Ja. Je hebt niet het recht mijn eer in twijfel te trekken. Ik eis een excuus.'


  'Een excuus?' Gareth nam haar peinzend op. 'Vertel eens wie van je toegewijde bewonderaars je wil vragen deze ernstige belediging te wreken als ik je geen excuus aanbied? William? Je minstreel? Of misschien je maarschalk die eruitziet of hij moeite zou hebben een kroes bier op te tillen, laat staan een zwaard?'


  'Ik waardeer je smakeloze scherts niet.'


  'Ik spreek nooit in scherts.'


  'Dat waag ik te betwijfelen. Ik geloof dat je een heel gevaarlijke opvatting hebt van amusement. Dat bevalt me niet.'


  Gareth kreeg genoeg van het stomme spelletje. Hij had zijn mening duidelijk te kennen gegeven. Clare was gewaarschuwd. Het was zijn gewoonte nooit meer dan één waarschuwing te geven. 'Afgelopen met die onzin. We hebben andere zaken te bespreken.'


  'Daarin heb je gelijk. Ik zal je belediging niet vergeten, maar we hebben inderdaad andere zaken te bespreken.' Er verscheen een speculatieve blik in Clares ogen. 'Ik heb de situatie overwogen en ben tot een paar conclusies gekomen.'


  'O, ja?'


  'Ja. Ik geloof dat Thurston van Landry een vriendelijke, barmhartige lord is.'


  'Waar haal je in hemelsnaam die indruk vandaan?'


  Clare negeerde zijn interruptie. 'Ik kan me niet voorstellen dat hij erop zou staan dat ik trouw met een ridder die zo onridderlijk is dat hij het waagt nog vóór het huwelijk mijn eer in twijfel te trekken.'


  'Clare -'


  'Blijkbaar heeft lord Thurston zich niet volledig gerealiseerd wat je ware karakter is voor hij je als een van mijn kandidaten koos. Hij zal geschokt zijn als hij hoort dat hij zich ernstig vergist heeft.'


  Gareth zag aan de uitdrukking in haar ogen dat ze serieus de mogelijkheid overwoog het huwelijk om zo'n onbenullige reden af te zeggen. Ze zou een uitstekende advocaat zijn geweest. Hij voelde een vreemd, trekkend gevoel rond zijn mondhoek. Een van zijn mondhoeken begon zelfs omhoog te gaan in wat weleens een glimlach zou kunnen zijn. Hij beheerste zich met moeite.


  'Als je van plan bent dit uit te stellen door Thurston te schrijven met een klacht over mijn onridderlijke gedrag, zou ik je aanraden je tijd niet te verspillen. Of Thurstons tijd. Hij zal je er niet dankbaar voor zijn.' Gareth zweeg even, om zijn volgende woorden meer nadruk te geven. 'En ik ook niet.'


  'Zo.' Clare knikte even, heel kort, alsof een innerlijk vermoeden zojuist was bewaarheid. 'Dus nu krijgen we al dreigementen van onze onridderlijke ridder. Het wordt van kwaad tot erger.' Ze draaide zich met een ruk om en liep vastberaden weg over het tuinpad. 'Hoe meer we elkaar leren kennen, hoe meer ik vrees dat je niet in aanmerking komt als echtgenoot.'


  'Merkwaardig.' Gareth sloeg zijn handen ineen op zijn rug en kwam naast haar lopen. Hij begon er plezier in te krijgen. 'Ik heb precies het tegenovergestelde gevoel. Hoe beter ik je leer kennen, hoe overtuigder ik ervan ben dat je een bijzonder bevredigende echtgenote zult zijn.'


  'Dat is heel onwaarschijnlijk.' Clare klemde haar lippen opeen. 'Heel onwaarschijnlijk. In ieder geval moet ik lord Thurston schrijven om een paar aspecten van deze situatie op te helderen, voor we verder kunnen gaan.'


  'Welke aspecten bedoel je?'


  'Om te beginnen maak ik me bezorgd, omdat je tot dusver de enige kandidaat bent die op Desire is gearriveerd.'


  'Ik heb je al gezegd dat je keus beperkt is tot Nicholas van Seabern en mijzelf. Er zijn geen andere kandidaten.'


  Ze fronste haar voorhoofd. 'Er moeten andere geschikte kandidaten te vinden zijn geweest. Waarschijnlijk ben je gewoon de eerste die op het eiland is aangekomen. De anderen zijn misschien al op weg hier naartoe terwijl wij staan te praten.'


  'Misschien heb ik de andere kandidaten onderweg wel ingehaald en ze ervan overtuigd dat ze geen schijn van kans hadden.'


  'Ja.' Haar wenkbrauwen kwamen met een ruk samen. 'Die mogelijkheid bestaat natuurlijk.'


  'Of, als het me niet was gelukt ze over te halen hun reis te beëindigen, heb ik ze misschien wel uit de weg geruimd,' ging Gareth behulpzaam verder.


  'Dit is allesbehalve amusant.'


  'Het is nu ver genoeg gegaan.' Gareth stak zijn hand in zijn tuniek en haalde er een opgevouwen vel perkament uit. 'Je kunt beter deze brief van Thurston van Landry lezen voor je je plannen doorzet.'


  Clare keek argwanend naar de brief, voor ze hem aanpakte. Ze bestudeerde aandachtig het zegel en verbrak het toen langzaam. Haar mond verstrakte toen ze de brief las.


  Gareth keek naar de keurige bloemperken en de zorgvuldig onderhouden borders, terwijl hij wachtte tot Clare de brief had gelezen. Hij kende de inhoud. Zijn vader had de brief in Gareths aanwezigheid gedicteerd. Het zou interessant zijn te zien hoe Clare erop zou reageren.


  Hij hoefde niet lang te wachten. Clare kon blijkbaar heel goed lezen. Net als hij.


  'Ik kan dit moeilijk geloven,' mompelde Clare, terwijl ze haastig de eerste alinea doorlas. 'Lord Thurston beweert dat je de beste kandidaat bent die hij kon vinden. Hij zegt dat je de enige bent die zelfs maar in de verte te vergelijken was met lord Nicholas.'


  'Dat heb ik je toch gezegd.'


  'Ik zou er niet te prat op gaan, als ik jou was. Nicholas is nauwelijks het toonbeeld van een hoffelijke ridder.'


  'Ik heb gehoord dat hij bedreven is met het zwaard en dat hij trouw is aan zijn leenheer,' zei Gareth zacht. 'Dat is het belangrijkste voor Thurston.'


  'Lord Thurston kan zich gemakkelijk tevredenstellen met dergelijke simpele kwalificaties. Hij hoeft niet te trouwen met de toekomstige lord van Desire.'


  'Dat geef ik toe.'


  Gareth fronste zijn wenkbrauwen toen ze haar aandacht weer op de brief richtte. 'Er moeten toch anderen geweest zijn die... Bij Hermiones elleboog, dit is onmogelijk.' Clare keek verbijsterd op. 'Lord Thurston beweert dat je zijn oudste zoon bent.'


  'Dat is zo.'


  'Dat kan niet waar zijn. Je dacht toch zeker niet dat ik geloof dat Thurston van Landry zou willen dat zijn erfgenaam trouwt met iemand als ik?'


  Gareth keek haar van terzijde aan. 'Wat mankeert er aan je?'


  'Niets natuurlijk. Maar van Thurstons erfgenaam wordt verwacht dat hij een schitterend huwelijk sluit met een vooraanstaande erfgename, de dochter van een familie die invloed heeft aan het hof van koning Henry. Een voorname lady, wier bruidsschat grote rijkdom en uitgestrekte landgoederen omvat. Ik heb maar één kleine burcht en die is al horig aan lord Thurston.'


  'Je begrijpt het niet.'


  'Ik begrijp het heel goed.' Clares stem klonk hevig verontwaardigd. 'Je probeert me te bedriegen.'


  De beschuldiging ergerde hem. 'Nee, Clare, ik probeer niet je te bedriegen.'


  'Denk maar niet dat je me zo gemakkelijk kan misleiden. Als je werkelijk de erfgenaam van de baron was, zou hij je niet afschepen met deze kleine burcht.'


  'Clare -'


  'En waarom zou je op dit afgelegen eiland willen wonen als je, als Thurstons zoon en erfgenaam, kunt kiezen uit zoveel prachtige bezittingen en grote kastelen?'


  'Het is waar dat ik Thurston van Landry's oudste zoon ben,' zei Gareth met een strak gezicht. 'Maar ik ben niet zijn erfgenaam.'


  'Hoe kan dat?'


  'Ik ben zijn natuurlijke zoon, niet zijn wettige erfgenaam.' Gareth keek haar aandachtig aan, om te zien hoe ze zou reageren als ze de waarheid hoorde. 'Om het grof te zeggen, ik ben Thurstons bastaard.'


  Clare was even sprakeloos. 'O.'


  Hij zag dat ze verbaasd was, maar wist niet of ze geschokt of kwaad of vol afkeer was over de ontdekking dat ze spoedig in het huwelijk zou treden met een bastaard. 'Misschien begrijp je het nu.'


  'Ja, ik begrijp het. Onder de gegeven omstandigheden is Desire ongetwijfeld het beste wat je kunt verwachten bij wijze van erfenis, nietwaar?'


  De zweem van medeleven in haar stem beviel hem niet. 'Het is genoeg. Meer dan ik verwachtte.'


  Clare keek hem nijdig aan en boog zich weer over de brief. 'Dit gaat te ver. Je vader deelt mee dat ik onmiddellijk moet trouwen en dat hij hoopt dat ik jou zal kiezen, maar als ik dat niet doe, zal hij Nicholas van Seabern accepteren als de nieuwe lord van Desire.'


  'Ik heb je gezegd dat Thurston de zaak geregeld wil zien,' zei Gareth op neutrale toon. 'Hij was erg verontrust over de ontdekking dat dit riddergoed al enige tijd zonder lord is.'


  'Eh-'


  'Om de een of andere reden heeft hij pas kort geleden vernomen dat je vader gestorven is. Blijkbaar heeft de brief waarin hij van het droevige feit op de hoogte werd gesteld enkele maanden vertraging ondervonden.'


  'Wat dat betreft, ja, er was sprake van enige vertraging.' Clare schraapte discreet haar keel. 'Ik was natuurlijk een tijdlang verdoofd van verdriet.'


  'Natuurlijk.'


  'En toen ik er eindelijk overheen was, ontdekte ik dat er veel zakelijke aangelegenheden waren, die dringend geregeld moesten worden.'


  'Natuurlijk.'


  'En toen, voor ik het wist, was het winter,' ging Clare opgewekt verder. 'Ik redeneerde dat de wegen onbegaanbaar zouden zijn door sneeuw en ijs. Ik besloot tot het vroege voorjaar te wachten voor ik Thurston bericht stuurde.'


  Gareth moest bijna lachen. 'En terwijl je wachtte tot de wegen begaanbaar zouden zijn, probeerde je een manier te vinden om een huwelijk te vermijden.'


  Clare keek hem nors aan. 'Het was de moeite van het proberen waard.'


  Hij haalde zijn schouders op. 'Maar de poging mislukte. Dus nu moeten we een nieuwe weg inslaan.'


  'We?'


  'Ja. Er is geen enkele reden waarom we niet meteen morgen zouden trouwen, wel?'


  'Onmogelijk.' Een blik van wanhoop verscheen in Clares ogen. 'Absoluut onmogelijk. Dat kan niet.'


  'Het kan zeer zeker, en dat weet je. We hoeven alleen maar een priester te laten komen -'


  'We hebben geen priesters op Desire,' zei Clare snel.


  'Ik weet zeker dat we er een kunnen vinden in Seabern. We leggen onze gelofte af in bijzijn van getuigen, en dat is dat.'


  'Maar er komt veel meer bij kijken,' protesteerde Clare. 'Er moeten passende feestelijkheden worden voorbereid. Mijn maarschalk heeft zijn handen vol met het onder dak brengen van al uw mannen. Hij zal weken nodig hebben om een bruidsbanket te arrangeren en een passend feest voor de dorpelingen.'


  'Ik weet zeker dat alles heel snel geregeld kan worden, als je je keus eenmaal bepaald hebt. Op z'n hoogst een dag of twee,' merkte Gareth op.


  'Je spreekt als iemand die nog nooit een dergelijk evenement heeft georganiseerd,' zei ze hooghartig. 'Er moeten enorme hoeveelheden brood worden gebakken. Er moet vis worden gevangen. Kippen geplukt. Sauzen bereid. Vaten wijn en bier worden gekocht. Er zal iemand naar Seabern moeten om voorraden in te slaan.'


  Gareth bleef staan en keek haar aan. 'Dame, ik heb hele veldslagen geregeld met minder tijd van voorbereiding. Maar ik ben bereid geduld te hebben.'


  'Hoeveel geduld?'


  'Moeten we nu daarover onderhandelen? Ik begin te begrijpen dat ik een vrouw krijg die verstand van zaken heeft. Heel goed, mijn voorwaarden zijn simpel. Ik zal je een dag geven om je besluit te nemen en de voorbereidingen te treffen.'


  'Eén dag?'


  'Jawel. Een hele dag. De hele dag van morgen, om precies te zijn. Ik ben in een toegeeflijke stemming.'


  'Noem je dat toegeeflijk?'


  'Ja. We trouwen overmorgen, ook al zouden we alleen slecht bier en oudbakken brood moeten serveren aan het banket. Is dat duidelijk?'


  'Ik ben niet een van je ridders die je zo aanmatigend en hooghartig kunt bevelen.'


  'En ik ben niet een van je personeelsleden of een adorerende jonge minstreel, die bereid is al je grillen in te willigen,' zei Gareth kalm. 'Tenzij je besloten hebt met Nicholas van Seabern te trouwen -'


  'Met die afschuwelijke lompe vlegel trouw ik nooit!'


  'Dan ben ik binnenkort lord van dit riddergoed. Dat zou ik maar liever niet vergeten als je erover denkt me tegen te spreken.'


  ' Wat ik niet wens te vergeten is dat ik de lady van Desire ben. Ik verwacht te worden behandeld met het respect dat mij toekomt.'


  Gareth deed een stap naar voren. Hij was blij dat Clare van geen wijken wist, maar paste wel op zijn voldoening te laten blijken. Hij was bedreven in de kunst van de strijd. Hij wist beter dan wie ook dat het uiterst onverstandig was ook maar enig blijk van zwakheid te geven.


  'Wees ervan overtuigd dat je mijn respect hebt. Maar je kunt niet om de feiten heen. Lord Thurston heeft je bevolen zo snel mogelijk te trouwen.'


  Clare tikte met Thurstons brief tegen haar handpalm en keek met samengeknepen ogen naar Gareth. 'Weet je heel zeker dat je mijn andere kandidaten onderweg niet hebt ingehaald, iets vreselijks met ze hebt gedaan, en toen zelf deze brief geschreven?'


  'Dat is het zegel van Thurston van Landry. Dat moet je toch zeker herkennen.'


  'Zegels kunnen worden gestolen of nagemaakt en voor frauduleuze doeleinden worden gebruikt.' Clares gezicht klaarde op. 'Ja. Daar had ik eerder aan moeten denken. Hoogstwaarschijnlijk is dat zegel vervalst. Ik zal lord Thurston moeten schrijven om zeker te weten dat hij deze brief inderdaad zelf heeft geschreven.'


  Gareth nam haar met stijgende verbazing op. Clare gaf zich beslist niet gemakkelijk over, zelfs niet aan het onvermijdelijke. 'Clare -'


  'Het zal ongetwijfeld een paar dagen, misschien weken, duren voor ik antwoord heb van je vader. Het is natuurlijk jammer, maar we zullen de keuze van een echtgenoot moeten uitstellen tot hij me bericht heeft gestuurd dat deze brief niet vervalst is.'


  'Alle duivels.'


  In haar ogen blonk een spottende onschuld, die de onderliggende sluwheid niet helemaal wist te maskeren. 'Denk eens aan de complicaties als ik overhaast zou handelen.'


  Gareth pakte haar kin beet, boog zich voorover en beroerde haar mond luchtig met zijn lippen.


  'Geef het op,' zei hij zachtjes. 'De brief is echt. Je lord, mijn vader, wil je zo spoedig mogelijk veilig en wel getrouwd zien. Er is geen uitweg. Ga de voorbereidingen treffen voor ons huwelijksbanket, want, tenzij je met Nicholas van Seabern wilt trouwen -'


  'Ik wens absoluut niet met hem te trouwen.'


  'Dan zul je overmorgen mijn vrouw zijn.'


  Clare keek hem een paar spannende momenten zwijgend aan. Een plotseling geritsel deed Gareth omlaag kijken. Hij zag dat ze Thurstons brief in haar hand verfrommeld had.


  Zonder een woord te zeggen draaide Clare zich met een ruk om en liep weg. Ze keek niet achterom tot ze de tuin uit was.


  Gareth bewoog zich niet tot ze weg was. Toen draaide hij zich langzaam om en staarde lange tijd naar de goed verzorgde tuin voor hij op zoek ging naar Ulrich.


  


  Clare zocht haar heil in haar studeerkamer. Het was een plaats waar ze meestal even veel voldoening vond als in haar tuin of in de werkruimten waar ze haar parfums en crèmes samenstelde.


  Aan de muren van de zonnige kamer hingen fraaie gobelins met afbeeldingen van tuinen. De lucht was bezwangerd van de essences uit de urnen vol gedroogde bloemen, die zorgvuldig waren vermengd en gecompliceerde geuren verspreidden.


  In de komforen in de hoeken, die op koude dagen voor warmte zorgden, brandden geurige kolen, die een genot waren voor Clares gevoelige neus.


  In de dagen na de dood van haar broer Edmund, en weer na de ontvangst van het nieuws van de dood van haar vader in Spanje, had Clare troost gevonden in deze kamer.


  Een paar maanden geleden, toen ze een manier zocht om haar gedachten af te leiden van haar ontelbare problemen, was ze begonnen met het schrijven van een boek. Ze besloot veel van haar ingewikkelde parfumrecepten op te schrijven.


  Een taak die haar veel voldoening schonk.


  Maar vandaag was er geen ontkomen aan de moeilijkheden.


  Ze zat een tijdje met pen en perkament voor zich en probeerde zich te concentreren op haar receptenboek, maar het had geen zin.


  Na drie mislukte pogingen gaf ze het op en gooide de ganzenpen opzij. Somber keek ze uit het raam en dacht aan het moment toen Gareth haar gekust had.


  Zijn kus had haar meer geschokt dan ze wilde bekennen. Het had niets te maken met de vochtige, afschuwelijke zoenen die Nicholas haar verleden maand had opgedrongen toen hij haar had meegenomen naar Seabern Keep.


  Alles aan Nicholas' omhelzing had haar tegengestaan. Toen hij haar tegen zijn forse, veel te grote lichaam perste, had ze afkeer gevoeld, niet alleen door de bobbel van zijn gezwollen lid, maar vooral door zijn geur.


  Een deel van het probleem was natuurlijk het onmiskenbare feit dat Nicholas niet van baden hield. Maar het was niet alleen de stank van zweet en vuil die haar had afgestoten, het was de persoonlijke, unieke geur van de man zelf. Clare wist dat ze nooit zou leren die te negeren, laat staan die te tolereren in haar bed.


  Ze raakte haar lippen met haar vingertoppen aan en haalde diep adem, zoekend naar een spoor van Gareths geur.


  'Clare?' Joanna stond fronsend in de deuropening. 'Gaat het goed met je?'


  'Wat? O, ja, best, Joanna.' Clare glimlachte geruststellend. 'Ik zat alleen aan iets te denken.'


  'Aan Gareth misschien?'


  'Waaraan anders?' Clare wenkte Joanna om op een kruk bij het raam te komen zitten. 'Wist je dat hij de zoon van lord Thurston is?'


  'Ja. Ik hoorde het beneden in de zaal.' Joanna keek haar indringend aan. 'Hij is Thurstons bastaard, om precies te zijn.'


  'Maar toch een zoon.' Clare speelde met de ganzenveer. 'Sommigen zouden zeggen dat ik me vereerd hoor te voelen.'


  'Sommigen zouden zeggen dat lord Thurston veel waarde hecht aan dit riddergoed,' zei Joanna droogjes. 'Het is duidelijk dat hij er zeker van wil zijn dat hij op de onwrikbare trouw van de nieuwe lord kan rekenen. En is er een betere manier om daarvoor te zorgen dan jou te laten trouwen met een man die door bloedbanden met hem verbonden is?'


  'Dat is waar.' Clare keek even naar de brief die op haar bureau lag. 'Hij beweert dat hij geen kandidaten kon vinden die beter aan mijn voorwaarden voldoen dan sir Nicholas en sir Gareth.'


  'O, nee?'


  'Persoonlijk begin ik te geloven dat hij niet erg zijn best heeft gedaan.'


  "Mannen zijn over het algemeen heel praktisch in zulk soort dingen,' mompelde Joanna. 'Hij heeft je in ieder geval een keus gegeven.'


  'Nauwelijks een keus, als je het mij vraagt.'


  Joanna klakte onwelwillend met haar tong. 'Meer keus dan ik had.'


  Clare kromp even ineen. Ze wist heel goed dat Joanna op haar vijftiende helemaal niets te zeggen had gehad in de keus van een echtgenoot. 'Was je erg ongelukkig in je huwelijk, Joanna?'


  'Lord Thomas was niet beter en niet slechter dan de meeste mannen,' zei Joanna filosofisch. 'Hij is nooit met opzet wreed geweest tegen mij of William.'


  'Dat is tenminste iets, veronderstel ik.'


  'Het is heel veel,' antwoordde Joanna.


  'Ben je ooit van hem gaan houden?'


  Joanna zuchtte. 'Nee. Ik respecteerde hem zoals een vrouw haar echtgenoot hoort te respecteren, maar ik hield niet van hem.'


  Clare tikte zachtjes met de ganzenpen op het bureau. 'Abdis Helen schreef in haar laatste brief dat een goede man ervoor zal zorgen dat zijn vrouw van hem gaat houden na het huwelijk.'


  'Ik bedoel het niet beledigend, Clare, maar wat weet abdis Helen nu in vredesnaam van een huwelijk af.'


  'Ja, daar zit wat in.' Clare keek even naar de boekenplanken met haar kostbare boeken en verhandelingen.


  Twee boekdelen waren van haar moeder geweest. Een paar van de andere had Clare verkregen in haar eindeloze speurtocht naar informatie over het maken van parfums. De rest van de boeken had aan haar vader toebehoord. Hij was van elke reis met een paar nieuwe teruggekeerd, waarvan hij sommige aan de kloosterbibliotheek in het dorp had geschonken. Het laatste, een boek dat hij zelf had geschreven en dat bijna onleesbaar was, had hij haar kort voor zijn dood toegestuurd.


  Een van de grote, zware boeken, een werk dat gewijd was aan de geschiedenis van de kruiden, was geschreven door abdis Helen van Ainsley. Clare had een goede kopie gekocht van een klooster in het zuiden.


  Clare had elk woord van de verhandeling van abdis Helen bestudeerd. Ze was zo onder de indruk geraakt van Helens boek dat ze vrijmoedig een brief had geschreven aan de abdis. Tot haar verbazing had de abdis geantwoord.


  De correspondentie tussen de beide vrouwen, aangemoedigd door hun wederzijdse belangstelling voor bloemen en kruiden, was in het afgelopen jaar opgebloeid. In de afgelopen herfst had Clare zich verrukt en diep vereerd gevoeld toen abdis Helen een kort bezoek aan Desire had gebracht.


  De abdis had in de burcht gelogeerd in plaats van in Saint Hermione, en zij en Clare waren elke avond heel laat opgebleven. Ze hadden urenlang gepraat, over elk denkbaar onderwerp.


  Maar Joanna had gelijk. Intelligent en geleerd als abdis Helen ongetwijfeld was, ze was nooit een echtgenote geweest. Ze kon niet veel weten van de intieme kant van het huwelijk.


  Clare staarde naar de punt van haar ganzenpen, terwijl ze een tactvolle manier probeerde te vinden om haar volgende vraag te stellen. 'Heb je ooit een gevoel van, eh, warmte gekregen voor sir Thomas, Joanna?'


  Joanna snoof minachtend. 'Er zijn maar weinig vrouwen die hartstocht vinden in het huwelijksbed, Clare. Daar moeten ze ook niet op uit zijn. Hartstocht is frivool. Een vrouw trouwt om andere, veel belangrijkere redenen.'


  'Ja, daar ben ik me maar al te goed van bewust.' Toch hoopte ze op enige warmte in haar huwelijksbed, dacht Clare. En met Gareths kus nog brandend op haar lippen, had ze zo'n idee dat ze dat bij hem zou kunnen vinden.


  Hoe was dat mogelijk, vroeg ze zich af. Behalve zijn leesvaardigheid, leek hij geen van de eigenschappen te bezitten die ze in haar voorwaarden voor een echtgenoot had gespecificeerd.


  Ze begreep niet waarom ze zich zo onvoorwaardelijk aan zijn omhelzing had overgegeven.


  'Ik zal eerlijk tegen je zijn,' zei Joanna. 'Thomas was dertig jaar ouder dan ik en hij had weinig geduld met een nieuwe bruid. Onze huwelijksnacht was onaangenaam, maar draaglijk, zoals voor de meeste vrouwen. Je komt erdoorheen en het is voorbij. Daarna raakte ik eraan gewend, en dat zul jij ook.'


  Clare kermde hardop. 'Ik weet dat je probeert me moed in te spreken, Joanna, maar het lukt je niet erg.'


  'Het is niets voor jou om te klagen over je verantwoordelijkheden, Clare.'


  'Ik klaag niet zonder reden. Gareth heeft me praktisch bevolen overmorgen met hem te trouwen. Thurstons brief geeft hem de bevoegdheid daartoe.'


  'Wat had je dan verwacht?' Joanna zuchtte. 'Dat is niet zo verbazingwekkend, dunkt me.'


  'Nee.' Clare stond op en ging voor het raam staan. 'Ik wilde dat ik meer tijd had. Dat is waar ik op het ogenblik het meest naar verlang. Ik zou er heel wat voor overhebben.'


  'Denk je dat tijd veel verschil zou maken? Sir Nicholas dringt elke dag meer op. De laatste twee scheepsladingen parfum ben je kwijtgeraakt aan dieven. Je hebt zelf gezegd dat Desire een lord nodig heeft die het kan beschermen.'


  'Ja. Maar ik heb een man nodig die ik de rest van mijn leven in mijn bed en aan mijn tafel kan verdragen.' Clare voelde een vreemde paniek in zich opkomen. De rest van haar leven.


  'Waarom denk je dat je Gareth niet zal kunnen verdragen?'


  'Dat is het probleem,' fluisterde Clare. 'Ik weet gewoon nog niet of hij en ik tot een soort vergelijk kunnen komen. Het enige dat ik tot dusver van hem te weten ben gekomen is dat hij slechts aan een van mijn voorwaarden voldoet. Hij kan blijkbaar lezen.'


  'Dat is toch iets.'


  'Ik heb meer tijd nodig, Joanna.'


  'Wat koop je daarmee? Je hebt van begin af aan geweten dat het onwaarschijnlijk was dat je een huwelijk uit liefde zou sluiten. Weinig vrouwen in jouw positie genieten dat voorrecht.'


  'Ja, maar ik had gehoopt op een huwelijk dat gebaseerd was op vriendschap en gedeelde belangstelling.' Clare beet nadenkend op haar lip. 'Misschien is dat wel te veel gevraagd. Maar toch, als ik maar een klein beetje meer tijd had, geloof ik dat ik...'


  'Dat je wat?' Joanna nam haar ongerust op. 'De uitdrukking op je gezicht bevalt me niet, Clare. Je voert weer iets in je schild, hè? Je maakt je plannen op dezelfde manier als je je parfums creëert. Vergeet het maar. In dit geval vrees ik dat er geen tijd is voor alchemistische slimmigheidjes.'


  'Misschien, maar ik dacht dat ik het misschien zou kunnen uitstellen als ik Gareth ervan kon overtuigen dat hij zich meer tijd moet gunnen.'


  Joanna keek verbaasd op. 'Tijd waarvoor?'


  'Tijd om te ontdekken of hij al dan niet echt tevreden zal zijn met zijn vestiging hier als lord van Desire.' Clare herinnerde zich Gareths behoedzaam neutrale houding ten opzichte van de naar rozen geurende zeep die hij in zijn bad had gebruikt. 'Ik geloof dat hij er niet goed bij heeft stilgestaan wat het betekent om lord van een bloemeneiland te worden.'


  'Je hoopt dat een man die de kost heeft verdiend met vechten tegen moordenaars en dieven tot de conclusie kan komen dat tuinieren een nogal saai beroep is?'


  'Het is een mogelijkheid.'


  Joanna schudde haar hoofd. 'Ik betwijfel het. Op het ogenblik vermoed ik dat Gareth alleen maar kan denken aan het vooruitzicht om heer en meester te worden van zijn eigen rijke land.'


  'Maar als ik hem eens ervan kon overtuigen dat hij zelf tijd nodig heeft om een en ander kalm te overdenken?' Clare draaide zich met een ruk om, plotseling enthousiast over dat nieuwe idee. 'Hij is intelligent, het soort man dat zorgvuldig nadenkt en plant voor hij handelt.'


  'Weet je dat zeker?'


  'O, ja, absoluut.' Clare vroeg zich niet af hoe het kwam dat ze zo zeker was van haar analyse. 'Als ik hem ervan kan overtuigen dat hij lang en goed moet nadenken over dit huwelijk, heb ik de tijd die ik me wens.'


  'Hoe wil je die tijd benutten?'


  Allereerst om hem te leren kennen,' zei Clare. 'Dat zou nuttig zijn als we dit huwelijk willen doorzetten. Ik zou in ieder geval wat meer weten over mijn echtgenoot voor ik verplicht ben een slaapkamer met hem te delen. Ten tweede, als ik ontdek dat ik de gedachte niet kan verdragen om mezelf levenslang aan hem te binden, zou ik de kans hebben een manier te ontdekken om een uitweg te vinden uit dit dilemma.'


  'Het zal je niet lukken, Clare. Ik heb gehoord dat de Helhond dolgraag wil trouwen. Hij wil zijn bruid en zijn nieuwe land onmiddellijk opeisen.'


  'Maar misschien kan ik hem overhalen het nog even uit te stellen.'


  'Hoe wil je dat doen?'


  'Door hem te zeggen dat ik niet op zoek zal gaan naar een andere kandidaat voor de positie van lord van Desire, zolang hij die zelf in overweging neemt.'


  'Je kent de mannen niet, Clare. Vertrouw me, je plan is hopeloos.'


  'Dat weet je niet,' hield Clare vol.'Op het ogenblik is een groot deel van de gretigheid van de Helhond gebaseerd op zijn overtuiging dat ik me ongerust maak over de povere keus die me is geboden. Maar als ik hem aan het verstand kan brengen dat ik niet zal proberen een ander te vinden om hem te vervangen tot hij de zaak nader in overweging heeft genomen, zal hij misschien bereid zijn het huwelijk uit te stellen.'


  'Hoogst onwaarschijnlijk.'


  'Waarom moet je alles zo somber inzien, Joanna?' Clare zweeg toen ze in de verte hoefgetrappel hoorde. Ze liep terug naar het raam.


  'Wat is er?' vroeg Joanna.


  'Er nadert een groepje mannen uit het dorp.' Clare tuurde naar de stofwolk in de verte. Ze zag een bekende gele banier. 'O, nee!'


  'Bij de pij van Hermione, ik heb nog nooit een man gekend die zo'n slecht moment kan kiezen. Wat een idioot!'


  'Wie?'


  'Sir Nicholas.'


  'O, nee, dat meen je niet.' Joanna stond op en holde naar het raam. Haar mond verstrakte bij het zien van de groep ruiters. 'Dit zou weleens heel pijnlijk kunnen worden.'


  'Dat is zacht uitgedrukt.'


  'Denk je dat Gareth het weet van de ontvoering?'


  'Hoe zou hij dat kunnen weten?' Clare fronste haar voorhoofd. 'We hebben de zaak heel zorgvuldig in de doofpot gestopt. Ik heb iedereen verteld dat ik vrijwillig een bezoek heb gebracht aan Seabern Keep. En ik heb er niet over gesproken in mijn brief aan Thurston. Gareth kan het niet weten.'


  'Ik hoop dat je gelijk hebt,' zei Joanna grimmig. 'Want als de Helhond van Wyckmere reden heeft om te geloven dat zijn bruid onteerd is door een andere man, dan breekt de hel los, vrees ik.'


  Een plotselinge gedachte kwam bij Clare op. 'Denk je dat hij zijn aanzoek zou intrekken als hij hoort dat ik ontvoerd was?'


  Joanna keek geschrokken op. 'Clare -'


  'Misschien zou een ontmaagde bruid niet bij hem in de smaak vallen. Hij is heel trots voor een man die als bastaard geboren is.' Clare zweeg even. 'Of misschien juist daarom.'


  Joanna keek ernstig. 'Je mag er zelfs niet over denken. Het is niet te zeggen wat er zou gebeuren als Gareth het ergste zou vermoeden, en ik moet je eerlijk zeggen dat ik daar niet graag achter wil komen.'


  'Mmmm,' zei Clare. Ze draaide zich om naar de deur.


  'Wat ga je doen?' riep Joanna haar na.


  'Onze bezoekers welkom heten natuurlijk. Wat anders?'


  'Clare, alsjeblieft, beloof me dat je geen overhaaste dingen zult doen.'


  'Je begint op Beatrice de kluizenaarster te lijken met al je waarschuwingen en sombere voorspellingen.' Clare keek naar haar met een snel, geruststellend lachje. 'Wees maar niet bang. Ik zal zal heel goed nadenken voor ik de volgende zet doe in dit schaakspel.'


  Ze liep haastig de deur uit en de gang door naar de stenen trap in de hoektoren. Ze rende naar beneden naar de grote zaal, waar een grote verwarring leek te heersen.


  Eadgar kwam naar haar toe met een ernstig en ongerust gezicht. 'Het is sir Nicholas en een paar van zijn huisridders, my lady. Ze zijn al op het binnenplein. Wat moet ik doen?'


  'We zullen eerst vaststellen waarom ze zonder enig voorafgaand bericht uit Seabern zijn gekomen. Dan zullen we hen uitnodigen om met ons te souperen en hier te overnachten.'


  'Overnachten!' Eadgar leek bijna flauw te vallen bij die gedachte. 'Maar we hebben een huis vol gasten. We hebben geen plaats meer.'


  'Ik weet zeker dat we nog wel ruimte kunnen vinden voor een paar extra stromatrassen in de grote zaal.'


  Clare liep de hal door, naar buiten, waar ze op de trap bleef staan. Het was op het binnenplein nog drukker dan in de zaal. Stalknechten kwamen uit de stallen gehold om de paarden in ontvangst te nemen toen de nieuwkomers afstegen. Een paar van Gareths mannen verscheen met waakzame ogen en hun handen vlak bij het gevest van hun zwaard.


  Een grote, bekende gestalte gooide zijn helm naar zijn schildknaap en steeg van zijn paard.


  'Gegroet, lady Clare.' Nicholas' stem dreunde over het plein.


  Clare kreunde zachtjes.


  Nicholas van Seabern met zijn lichtblonde haar en blauwe ogen was geen onknappe man. Clare vond zijn gezicht nogal grof, maar ze wist dat sommige vrouwen zijn dikke nek, uitpuilende borst en stevige dijen aantrekkelijk vonden. Ze had eens een giechelende dienstmeid tegen een vriendin horen zeggen dat Nicholas' mannelijke lid even gespierd was als de rest van zijn lijf.


  Clare had geen verlangen de waarheid van die verklaring te onderzoeken.


  'Welkom, sir Nicholas,' zei ze koel. 'We verwachtten u niet.'


  'Ik heb gehoord dat de jacht is geopend.' Nicholas wreef zich vergenoegd in de handen. 'Ik heb altijd van een opwindende jacht gehouden.'


  'Wat voor jacht?'Clare keek hem woedend aan. 'Wat bedoel je?'


  'Ik hoor dat je eindelijk in het nauw bent gedreven en gedwongen bent een echtgenoot te kiezen. Hoog tijd, als je het mij vraagt.'


  'Niemand heeft het je gevraagd.'


  'Bovendien heb ik uit goede bron vernomen dat er een huwelijkskandidaat op Desire is gearriveerd.' Nicholas grinnikte. "Ik kan moeilijk het terrein aan een vreemde overlaten.'


  'Dit is geen jacht, en ik ben geen hulpeloze haas die je achtervolgt en gevangen neemt. Ik heb een keus.'


  Nicholas grinnikte. 'En heb je je keus al bepaald?'


  'Nee, dat heb ik niet.'


  'Uitstekend. Dan is het nog niet te laat. Ik zal me aansluiten bij de jacht.'


  'Ik vrees dat lady Clare een grapje maakt.' Gareth dook op uit het niets. Arrogant en nonchalant stond hij op de bovenste tree achter Clare, met één hand luchtig op het gevest van het Venster van de Hel. 'De jacht is voorbij.'


  'Wie bent u?' vroeg Nicholas.


  'Gareth van Wyckmere.'


  'Die ze de Helhond noemen.' Nicholas grinnikte. 'Ik heb over u gehoord.'


  'Is het heus?'


  'Ja, u hebt een reputatie die de duivel eer zou aandoen. Dus u bent hier om de lady het hof te maken, hè?'


  'Ze vindt het amusant om net te doen of ze nog geen echtgenoot heeft gekozen. Wie kan het haar kwalijk nemen dat ze probeert het onderhoudende spel van het hof maken nog wat te rekken? Maar de waarheid is dat de zaak beklonken is. Ik ben de enige kandidaat die aan een van haar voorwaarden voldoet.'


  'Dat is niet gezegd,' mompelde Clare. Ze ergerde zich aan de manier waarop de twee mannen boven haar uit torenden. Samen blokkeerden ze de voorjaarszon. Ze merkte dat ze in de schaduw stond.


  Nicholas kneep zijn ogen samen, terwijl hij Gareth aandachtig opnam. 'Ik weet heel goed dat lady Clare bepaalde specifieke eisen stelt aan een echtgenoot. Ik wil niet dat ze genoegen neemt met minder dan ze verdient.'


  'Daarover hoeft u zich geen zorgen te maken,' zei Gareth.


  'Dat moet ik wel.' Nicholas richtte zijn aandacht weer op Clare. 'We zijn al jarenlang vrienden en buren, nietwaar, Clare?'


  'Buren zijn we zeker al jaren,' zei Clare.


  'Ja, en vanwege die nauwe relatie acht ik het mijn plicht me ervan te overtuigen dat een door jou gekozen echtgenoot precies weet wat hij krijgt.' Nicholas grijnsde spottend, 'Een man hoort niet voor verrassingen te staan in zijn huwelijksnacht.'


  Een hevige ontsteltenis maakte zich van Clare meester. Ze kon de geladen, gevaarlijke spanning tussen Gareth en Nicholas ruiken.


  Er was nooit enig geweld gepleegd op haar mooie eiland. Ze wilde niet dat het nu zou gebeuren.


  Op dat moment besefte ze dat ze haar half gevormde plan om de situatie in haar voordeel te veranderen, moest laten varen. Ze werd nu plotseling geconfronteerd met een ander, urgenter probleem.


  Ze moest een manier vinden om te voorkomen dat Nicholas en Gareth elkaar naar de keel vlogen.


  4


  


  Het avondmaal bleek de hachelijke toestand te zijn die Clare had gevreesd. Ze zat aan de hoofdtafel tussen Gareth en Nicholas, en voelde zich als de acrobaat die ze verleden jaar op het oogstfeest had gezien. De inspanning om je in evenwicht te houden op een touw dat tussen twee palen gespannen was, kon niet moeilijker zijn dan trachten de vrede te bewaren in een kamer vol ruziezoekende ridders.


  Niet dat er al een openlijk conflict was geweest. Maar Clare voelde de gespannen verwachting in de zaal. Het was een rechtstreekse weerspiegeling van de vijandelijkheid die uitstraalde van de twee mannen aan de hoofdtafel.


  In een poging om de kans op kleine provocaties tussen de mannen van Gareth en Nicholas te verminderen, had Clare ervoor gezorgd dat ze aan tegenovergestelde kanten van de lange schraagtafels geplaatst waren. Ze hoopte dat de korte afstand die de krijgers scheidde een nuttige barrière zou blijken te zijn voor het geval er vijandelijkheden zouden uitbreken.


  Geweld, als het uitbrak, zou beginnen aan de hoofdtafel, dacht ze. Zolang ze Gareth en Nicholas in het gareel kon houden, zou ze de hele zaal onder controle hebben.


  Het was een uitdaging.


  'Nee, geen groenten meer!' Nicholas keek wantrouwend naar de nieuwe schalen die waren neergezet te midden van de op tafel verspreide sleutelbloemen. 'Bij God, een mens eet op Desire meer groen dan de hazen en herten in mijn bos.'


  'Wij houden veel van verse groenten,' zei Clare met een vastberaden, opgewekte glimlach. 'Maar misschien heb je liever oesters? De kokkin bereidt ze met amandelen en gember. Ik weet zeker dat ze je zullen smaken.'


  Nicholas sloeg zijn wimpers neer en keek haar met een slaperige blik aan. Die blik was ongetwijfeld bedoeld om haar in opwinding te brengen, maar in werkelijkheid zag hij eruit of hij op het punt stond aan tafel in slaap te vallen. 'Ze zullen me des te beter smaken als je ze me met je eigen tedere vingers aanbiedt, Clare.'


  Clare keek hem tandenknarsend en met een geforceerde glimlach aan. Het was algemeen gebruik een speciale gast een extra smakelijk hapje te offreren, maar ze was niet van plan Nicholas op die manier eer te bewijzen. In de eerste plaats beschouwde ze hem niet als een speciale gast. Integendeel, hij was een grote ergernis. Clares tweede overweging was dat ze niet wist hoe Gareth zou reageren als hij geloofde dat ze Nicholas voortrok.


  Dat had je ervan als je probeerde een echtgenoot te kiezen. Het leven op Desire was vroeger zo vreedzaam en ongecompliceerd geweest, dacht Clare.


  'Ik geef zelf niet veel om oesters,' zei Clare. 'Maar neem alsjeblieft zoveel je wilt. En vergeet de soep niet. De kokkin kruidt hem met venkel en koriander. Hij is verrukkelijk.'


  'Ja.' Nicholas nam een handvol oesters en stopte ze in zijn mond. 'Jij serveert altijd een voortreffelijke maaltijd, Clare,' zei hij met volle mond. 'En jouw aanwezigheid is het smakelijkst van alles.'


  'Dank je.' Clare keek hem vernietigend aan en smeekte hem in gedachten zich behoorlijk te gedragen. Als Nicholas de smeekbede in haar ogen zag, liet hij dat niet blijken.


  Nicholas werd algauw ongevoelig voor een hele hoop dingen, dacht ze. Altijd na een paar kroezen bier.


  'Maar al ben je vanavond nog zo mooi, hier in je eigen zaal,' ging Nicholas op temende, provocerende toon verder, 'toch herinner ik me je liever hoe je eruitzag toen je nog geen maand geleden naast me zat in Seabern Keep.' Hij zweeg even en nam nog een hap oesters. 'Ik vond dat je er toen uitzag of je daar thuishoorde.'


  Clare voelde dat Gareth zich bijna onmerkbaar bewoog in de stoel links van haar. Een seconde lang raakte ze in paniek. Haar lepel kletterde luid tegen de rand van een schaal. 'Het was een aangenaam bezoek, Nicholas, en je was een hoffelijke gastheer. Maar hier hoor ik thuis.'


  'En hier zul je blijven,' zei Gareth heel vriendelijk.


  Clare keek hem onrustig van terzijde aan. De ijzige minzaamheid in zijn stem beviel haar niet. Het leek haar dat hoe meer Nicholas hoonde en provoceerde, hoe zachter en beleefder Gareths antwoorden werden.


  Clare begon zich steeds ongeruster te maken over Gareths kille beleefdheid. Ze vroeg zich af of zij de enige in de zaal was die besefte hoe gevaarlijk hij was. Het leek haar dat alle aanwezigen de duidelijke dreiging moesten zien.


  Nicholas, stompzinnige idioot die hij was, merkte niets. Clare dacht dat Gareths zachte commentaren hem zelfs leken aan te moedigen.


  Clare begon te beseffen dat Gareth bezig was Nicholas op te hitsen.


  Gareth ving Clares blik op, terwijl hij met zijn mes een punt van een vleestaart sneed. Hij glimlachte niet - de man glimlachte nooit - maar er lag een uitdrukking op zijn gezicht die suggereerde dat hij, voor zover hem dat mogelijk was, heimelijk plezier had. De Helhond van Wyckmere amuseerde zich. Clare had de soepterrine boven zijn hoofd willen omkeren. 'Misschien is het tijd voor wat muziek,' zei Clare vastberaden. Ze keek naar Dallan, die mokkend aan het eind van een van de lange tafels zat. 'Laat ons eens een vrolijk lied horen, Dallan!'


  Dallan sprong overeind en maakte een diepe buiging. 'Zoals my lady beveelt.'


  Hij pakte zijn luit en begon een bekende melodie te spelen, een van Clares lievelingsliedjes. Clare ontspande zich. Dallan had het kort na zijn komst op Desire voor haar gecomponeerd. Het heette: 'The Key', de sleutel.


  


  My lady's smile doth shine as bright


  as moon and stars on a summer's night.


  Her eyes are emeralds, soft and green,


  Her face is as pure as a clear, fresh stream.


  Tonight I shall take the key,


  The key that she has given to me.


  


  (De glimlach van my lady straalt zo helder


  als de maan en de sterren in een zomernacht.


  Haar ogen zijn smaragden, zacht en groen,


  Haar gezicht is zo zuiver als een heldere beek.


  Vanavond pak ik de sleutel,


  De sleutel die zij me heeft gegeven.)


  


  'Ja, ja, de sleutel.' Nicholas bonkte met zijn kroes op de tafel. 'Pak de sleutel.' Hij boerde.


  Clare huiverde.


  'Ja, de sleutel.' Een van Nicholas' potige mannen, even dronken als zijn meester, sloeg met zijn mes tegen zijn kroes. 'En wat wil je met die sleutel doen, knaap?'


  Nog meer kroezen rammelden toen de rest van de mannen van Seabern Dallan aanmoedigde. Clare zag dat Nicholas begon te grijnzen. Hij nam nog een slok bier en strekte toen zijn hand uit naar zijn roemer wijn.


  


  'Tis the key to the chamber that she has given me.


  She will welcome me there most graciously.


  


  (Het is de sleutel van haar kamer die ze me heeft gegeven.


  Daar zal ze me hartelijk welkom heten.)


  


  'Hartelijk, hartelijk,' herhaalde een van de mannen bulderend van het lachen.


  


  'Tis unfair that her lord keeps such a treasure hidden.


  I shall risk my life to climb through her window this night.


  I shall part her bed curtains en behold the fair sight.


  


  (Het is niet eerlijk dat haar lord zo'n schat verborgen houdt.


  Ik zal mijn leven op het spel zetten en vannacht door haar raam klimmen.


  Ik zal haar bedgordijnen openschuiven en mijn wonderschone lady aanschouwen.)


  


  Nicholas sloeg met zijn vuist op tafel; kroezen en borden rammelden. 'Jawel, jongen, op naar het bed van de dame. Het is het risico waard.' Hij keek met een wellustige blik naar Clare.


  Clare keek hulpeloos naar Joanna, die op haar beurt ongerust naar Ulrich keek. Ulrich staarde onbewogen naar Gareth, alsof hij wachtte op een teken.


  


  Her thighs are alabaster columns, round and smooth.


  When I lay between them I shall see


  The golden door that awaits my key.


  


  (Haar dijen zijn albasten pilaren, rond en glad.


  Als ik daartussen lig zie ik


  De gouden deur die wacht op mijn sleutel.)


  


  'Ja, ja, de sleutel,' bulderde Nicholas.


  Uit haar ooghoek zag Clare dat Gareth een van de tere gele sleutelbloemen oppakte, die haar tafel sierden. De bloem zag er klein en teer uit in zijn grote hand. Langzaam begon hij de blaadjes te strelen.


  Clare hield haar adem in.


  Er ging weer een geschreeuw op bij de mannen die aan de tafels beneden de hoofdtafel zaten. Clare wendde haar gefascineerde blik af van de sleutelbloem in Gareths hand.


  Ze probeerde Dallan een wenk te geven om op te houden met zingen, maar hij deed net of hij haar poging om zijn aandacht te trekken niet zag. Hij tokkelde op zijn luit met een grimmig en uitdagend gezicht.


  Nicholas zakte onderuit in zijn stoel. 'Je kijkt verveeld, Helhond. Wat is er? Bevalt het lied van de minstreel je niet?'


  'Nee.' Gareth bleef de blaadjes van de sleutelbloem strelen, blijkbaar gefascineerd door de teerheid ervan.


  Clare sprong overeind. Ze keek nadrukkelijk naar Dallan. 'Minstreel, ik hoor liever een ander lied, als je het niet erg vindt. Misschien dat mooie liedje dat je hebt geschreven over de voorjaarsbloemen.'


  'Maar "The Key" is een van uw lievelingsliederen, my lady,' protesteerde Dallan.


  Een ogenblik dacht ze dat Dallan zou weigeren. Maar toen knikte hij kort en begon een ander liedje te spelen, over bloemen.


  Clare zuchtte opgelucht, ging zitten en wenkte Eadgar om meer eten en bier te laten brengen.


  De maarschalk bewoog zich verbazingwekkend lenig en monter voor een man met stijve ledematen. Het was duidelijk dat ook hij het onheil had zien naderen en verlangend was zijn deel bij te dragen om het te vermijden.


  Joanna ontspande zich zichtbaar. Clare zag dat ze flauwtjes glimlachte naar Ulrich, die haar galant iets van zijn bord aanbood. Tot Clares verbazing bloosde Joanna aanvallig en accepteerde ze het aangeboden hapje.


  Nicholas' mondhoeken gingen mokkend omlaag, als een jongen die op kattenkwaad uit is en aan wiens plagende spelletje een eind wordt gemaakt voordat hij zijn grap heeft kunnen uitvoeren.


  Gareth legde de sleutelbloem weg en pakte kalm zijn roemer wijn op, alsof er niets bijzonders was gebeurd. 'Het nieuwe lied van de minstreel bevalt me beter.'


  'Ik ben blij dat te horen.' Clare keek hem met een geërgerd lachje aan. Zijn manieren lieten te wensen over. Ze ergerde zich hevig aan Gareth, net als aan Nicholas, en liet dat duidelijk blijken. 'Ik zou niet graag willen dat een van mijn gasten reden heeft ontevreden te zijn over het amusement.'


  Nicholas sloeg met zijn roemer op tafel. 'Nou, ik zie niets in dat nieuwe lied. Al die onzin over voorjaarsbloemen is saai en vervelend.'


  'Vindt u dat werkelijk?' Gareth keek hem heel achteloos aan. 'Misschien ontbreekt het u aan vernuft om de meer verfijnde aspecten van het vers te kunnen waarderen.'


  Nicholas keek hem woedend aan. 'Wilt u daarmee zeggen dat het mij aan vernuft ontbreekt?'


  'Ja. Dat was ongetwijfeld een van de redenen waarom lady Clare andere kandidaten zocht. Ze heeft heel duidelijk gezegd dat ze een echtgenoot wenst die intelligent en ontwikkeld is.'


  Nicholas werd rood van kwaadheid. Een roekeloze glinstering verscheen in zijn ogen. 'Ik durf te wedden dat lady Clare van dat andere lied houdt. Nietwaar, my lady?'


  Clare probeerde een excuus te bedenken om een eind te maken aan de avond en iedereen naar bed te sturen. Ze wilde dat iemand haar een dienst bewees en alarm sloeg wegens brand of een belegering.


  'Ik houd van allerlei soorten muziek.' Wanhopig probeerde ze hem af te leiden. 'Wil je me alsjeblieft de schaal met vijgen even aangeven, Nicholas?'


  'Zeker.' Nicholas lachte loom. 'Sta mij toe een vijg voor je uit te zoeken.' In plaats van haar de schaal aan te reiken, stak hij zijn korte, brede vingers erin en haalde een van de vijgen eruit. Hij doopte de gedroogde vrucht in een schaaltje honing met kaneel en hield hem voor Clares lippen.


  Ze staarde naar het vuil onder Nicholas' nagels en probeerde na te denken. Ze was zich er intens van bewust dat Gareth het incident aandachtig gadesloeg, met een bedrieglijk nietszeggende uitdrukking in zijn ogen.


  De hele situatie begon belachelijk te worden, dacht ze nijdig. Dit was haar burcht en zij had het hier voor het zeggen. Ze weigerde de macht uit handen te geven aan een van deze grote, arrogante lummels.


  Ze glimlachte koeltjes naar Nicholas en nam de vijg uit zijn hand. Ze legde de gedroogde vrucht op haar bord zonder er een hap van te nemen.


  'Ik heb me bedacht. Ik geloof dat ik voor vanavond genoeg heb gegeten,' zei ze.


  'Je stelt me teleur,' zei Nicholas. 'Toen je verleden maand bij me in Seabern logeerde, had je heel wat meer eetlust.' Hij zweeg even en bekeek haar wellustig. 'En niet alleen in vijgen.'


  Clare voelde een koude rilling langs haar rug gaan. 'Dat kan ik me niet herinneren.'


  'O, maar ik wel,' zei Nicholas. 'Hoe zou ik die opwindende maaltijden kunnen vergeten die we samen hebben genuttigd? Ik moet bekennen dat mijn liefste herinneringen zijn hoe blij je was toen ik je allerverrukkelijkste eetlust bevredigde. Ik vertrouw dat je je zoete bevrediging niet bent vergeten?'


  'Je plaagt me, Nicholas,' zei Clare kalm. Een akelig en verontrustend voorgevoel maakte zich van haar meester. Ze begon de hoop te verliezen dat ze een ramp zou kunnen afwenden. 'Ik wil dat je onmiddellijk ophoudt. Ik vind het niet amusant.'


  'O, nee?' Nicholas keek naar haar, maar het was duidelijk dat zijn aandacht in werkelijkheid op Gareth gericht was. Hij overwoog elk ophitsend woord, porde wat harder, zocht naar een kwetsbare plek. 'Ik vind het vreselijk dat te moeten horen. Ik vond je heel onderhoudend. Ik wacht met ongeduld je terugkomst naar Seabern af, zodat we onze eetlust weer samen kunnen bevredigen.'


  De implicatie van Nicholas' woorden was voor iedereen die ze hoorde duidelijk. Joanna speelde nerveus met haar lepel. Ulrich staarde ijskoud en zwijgend naar Gareth.


  Gareth nam een vijg. Hij zei niets.


  'Ik wens over iets anders te praten.' Clare besefte dat haar stem uitschoot.


  'Maar ik haal liever herinneringen op aan de maaltijden die we samen hebben gedeeld.' Nicholas nam de in honing gedoopte vijg terug die Clare op haar bord had laten liggen. Hij zoog erop en maakte smakkende geluiden. 'Die waren zo aangenaam.'


  Gareth leunde nonchalant achterover op zijn stoel. 'Lady Clare heeft om een ander onderwerp van gesprek verzocht. Zij vindt u niet amusant. Ik evenmin.'


  Nicholas grinnikte. 'Dacht u heus dat het me iets kan schelen of u het wel of niet amusant vindt?'


  'De wens van my lady gaat mij ter harte. Dat hoort het u ook te doen.'


  Clares hart stond bijna stil. De situatie verslechterde snel. Misschien als ze beide mannen dronken genoeg kon krijgen, zouden ze bewusteloos raken. 'Wil een van jullie nog wat wijn?'


  Nicholas negeerde haar. Hij keek met samengeknepen ogen naar Gareth. 'Gelooft u dat u de dame beter kunt plezieren dan ik, Helhond?'


  'O, zeker.'


  'Hoogst twijfelachtig, als je het mij vraagt. Waarom zou ze de sleutel van haar kamer aan een bastaard geven nadat ze de streling heeft gekend van een ware ridder?'


  Een geschokte stilte viel als gesmolten lood over de zaal. Clare zag dat Joanna haar ogen opensperde bij het horen van die belediging. Ulrich zat met een grimmig gezicht naast haar.


  Dallan tokkelde op de snaren van zijn luit. Hij hield op met spelen en sprong overeind. Hij keek wild om zich heen, alsof hij een plaats zocht om zich te verbergen.


  Eadgar bleef met een nieuwe kruik wijn in de hand in de deuropening staan, en staarde hulpeloos naar Clare.


  Clare vond haar stem terug. 'Zo is het meer dan genoeg, Nicholas. Ik geloof dat je dronken bent.'


  'Niet dronken genoeg om niet te weten wat hij doet,' zei Gareth zacht.


  'Correct.' Nicholas' ogen fonkelden. 'Maar jij, Helhond. Kun jij nog nuchter denken?'


  'O, ja. Dat kan ik altijd, ik zou dat maar goed onthouden.'


  'Clare schijnt het moeilijk te vinden om te besluiten wie van ons een betere echtgenoot zal zijn.' Nicholas' dreunende stem klonk door de stille zaal. 'Ik stel voor dat we die kwestie voor haar oplossen. Hier en nu.'


  'Hoe?' vroeg Gareth minzaam. 'Zullen we een spelletje schaak spelen om de hand van de lady van Desire? Goed. Dat lijkt me een redelijke oplossing.'


  Clare was zo verontwaardigd dat ze even de op handen zijnde ramp vergat. 'Een spelletje schaak? Om mijn hand? Hoe durf je!'


  Nicholas lachte boosaardig. 'Ja, hoe durf je, Helhond? Heel onridderlijk.'


  'Ik veronderstel dat een gelijke strijd tot de onmogelijkheden behoort,' gaf Gareth toe. 'Schaken vereist slimheid en intelligentie van beide spelers. Sir Nicholas zou te veel in het nadeel zijn.'


  'Hel en verdoemenis, dit is geen kwestie van vernuft,' gromde Nicholas. 'Je beledigt Clare door voor te stellen dat we een spelletje schaak spelen om haar hand.'


  Clare sloot even haar ogen en bad vurig tot de heilige Hermione.


  'Wat voor spelletje stelt u dan voor dat we spelen?' vroeg Gareth.


  'Een tweestrijd. Hier en nu.'


  'In orde.' Gareth bleef even achteloos bij deze suggestie als bij de eerste. 'U mag de wapens kiezen.'


  Clare sprong weer overeind. 'Nu heb ik genoeg van die idioterie!'


  Iedereen staarde haar aan.


  Ze plantte haar beide handen op de tafel om te voorkomen dat ze trilden en keek met woedende blik de zaal door. 'Luister goed naar me, iedereen die vanavond aan mijn tafel eet en drinkt. Ik heb meer dan genoeg van die waanzin om een echtgenoot te kiezen. Thurston van Landry heeft me beloofd dat ik mijn eigen keus kan maken. Dat zal ik nu doen en daarmee een eind maken aan deze kwestie.'


  Een geroezemoes en belangstellend gemompel ging door de zaal. Mannen fluisterden met elkaar, begerig om haastig een weddenschap af te sluiten op de uitkomst van deze nieuwe wending.


  'Mijn nobele en dappere huwelijkskandidaten wensen spelletjes te spelen,' zei Clare met bijtende nadruk. 'Heel goed, het zal een spel zijn. Maar ik kies de sport en ik ben de enige speler.'


  Gareths ogen bleven strak op Clare gericht.


  Nicholas grijnsde spottend.


  'Het schijnt dat ik moet kiezen tussen sir Gareth van Wyckmere en sir Nicholas van Seabern.' Clare gebaarde beurtelings naar elke man. 'Is er ooit een vrouw zo gelukkig geweest met haar huwelijkskandidaten?'


  Er klonk een gebulder van bijval in de zaal. Niemand scheen het sarcasme in Clares stem te horen.


  Ze pakte een van de gele sleutelbloemen op en hield hem omhoog zodat iedereen hem kon zien. 'Ik zal de blaadjes van deze bloem plukken. Terwijl ik dat doe, zal ik om de beurt de namen afroepen van elk van deze twee nobele, ruiterlijke ridders die lord van Desire willen worden. Op mijn erewoord, ik zal trouwen met de man wiens naam ik het laatst zal noemen.'


  Nicholas' lach verstierf. 'In godsnaam, Clare, zo'n belangrijke keus kun je niet zo willekeurig maken.'


  Ze keek hem woedend aan. 'Niet willekeuriger en heel wat minder bloedig dan de tweestrijd die jij hebt voorgesteld.'


  'Alle duivels,' mompelde Gareth. 'Weet je wel wat je doet, Clare?'


  'Ja.' Clare gaf niemand de kans tussenbeide te komen. Ze plukte het eerste blaadje van de sleutelbloem. 'Sir Gareth.'


  Een golf van opwinding ging door de zaal. Er werden nog meer weddenschappen afgesloten.


  Gareths blik ging naar de sleutelbloem. Hij bekeek hem een paar seconden aandachtig en leunde toen met een kalm, tevreden gezicht achterover.


  'Sir Nicholas.' Clare plukte weer een blaadje af en liet het op de tafel dwarrelen.


  Nicholas keek fronsend naar de bloem. 'Dit is een belachelijke manier om een echtgenoot te kiezen.'


  'Als je de keus krijgt tussen een paar idioten, gebruik je een idiote manier om je keus te bepalen.' Clare lachte allervriendelijkst en plukte weer een blaadje af. 'Sir Gareth.'


  Er waren nog twee blaadjes over aan de bloem. Clare haalde het op een na laatste eraf. 'Sir Nicholas.'


  Een gesis van verbijstering vermengde zich met triomfantelijke kreten toen de menigte besefte wie de winnaar zou zijn.


  Clare hield de sleutelbloem omhoog om het enige overgebleven bloemblaadje te tonen. Ze rukte het hard van de stengel. 'Sir Gareth van Wyckmere.'


  Een donderend geraas klonk door de hal toen iedereen met zijn kroes op de tafel hamerde.


  Nicholas' gezicht vertrok van woede. 'Vervloekt nog aan toe, wat denk je wel dat je doet!'


  'Ik kies de nieuwe lord van dit riddergoed.' Clare draaide zich met een ruk om en overhandigde Gareth de leeggeplukte sleutelbloem.


  'Welkom, my lord. Ik vertrouw dat je tevreden bent over hetgeen je gekregen hebt.'


  Gareth pakte de kale stengel aan en stond met een gracieuze beweging op. 'Ja, my lady.' Zijn ogen glinsterden. 'Ik ben heel tevreden.'


  'Bij het bloed van de goden.' Nicholas sprong overeind. 'Ik ben allesbehalve tevreden. Je kunt op deze manier geen echtgenoot kiezen.'


  'Het is gebeurd. Ik heb mijn keus bepaald, zoals mij bevolen is door Thurston van Landry.' Clare deed een stap achteruit. 'En nu moet u mij allen excuseren. Ik ga naar mijn slaapkamer. Ik merk dat ik erg vermoeid ben door alle opwinding.'


  'Bij het bloed van de goden,' schreeuwde Nicholas. 'Ik duld dit niet.'


  'Jij hebt niets meer te zeggen in deze kwestie.' Clare hief haar kin omhoog. 'En omdat het te laat is om nog naar Seabern terug te keren, kun je hier overnachten. Alles is in gereedheid gebracht.'


  Ze tilde haar rok een eindje op en liep om de tafel heen. Joanna voegde zich snel bij haar.


  Clare was zich ervan bewust dat iedereen naar haar keek toen ze door de zaal naar de torentrap liep. Ze bleef op de eerste tree staan en keek achterom naar de hoofdtafel, waar Nicholas en Gareth zaten.


  'Voordat ik me terugtrek, heren, heb ik nog één ding te zeggen.' Ze keek Gareth recht in de ogen. 'Besef dit goed, mijn toekomstige lord. Er is nooit geweld gepleegd op dit eiland. Ik zal dat vanavond evenmin dulden. Is dat goed begrepen?'


  'Begrepen,' zei Gareth zacht.


  'Als er morgenochtend bloed vergoten is in deze zaal,' ging Clare knarsetandend verder, 'dan zweer ik dat ik in het klooster zal gaan, liever dan met jullie of enige andere man te trouwen.'


  Er volgde een verbaasd gefluister. Nicholas keek plotseling sluw.


  Clare keek minachtend naar Nicholas en richtte toen haar aandacht weer op Gareth. 'En opdat je niet zult denken dat je beter af bent zonder mij, denk er dan aan dat ik, als ik in een klooster ga, niet met lege handen zal komen. Ik zal alle geheimen van de bereiding van mijn parfums meenemen. Die zullen mijn bruidsschat zijn voor het klooster.'


  Er viel weer een doodse stilte toen de impact van haar verklaring tot de menigte doordrong. Iedereen op het eiland wist dat de inkomsten van Desire gebaseerd waren op Clares parfumrecepten. Zonder die recepten waren de bloem- en kruidenvelden waardeloos.


  Voldaan dat ze haar bedoeling duidelijk had gemaakt, keek Clare met een grimmig lachje naar Gareth. 'Je eerste taak, Gareth, is de vrede in deze burcht te handhaven. Als je wilt profiteren van de toekomstige winsten van mijn parfums, zul je dat zonder bloedvergieten moeten bereiken. Ik wens je goedenacht.'


  Ze pakte een brandende olielamp van een naburige tafel, draaide zich om en liep snel de smalle wenteltrap op. Joanna volgde haar op de hielen.


  'Lieve hemel, hoe kon je je keus op zo'n willekeurige manier bepalen?' vroeg Joanna hijgend, terwijl ze achter Clare aan de trap op holde. 'Als Nicholas eens had gewonnen? Je veracht hem na wat er vorige maand is gebeurd. Je hebt zelf gezegd dat je liever met bijna elke man trouwde dan met hem.'


  'Nicholas kon het onmogelijk winnen. Ik wist wie de nieuwe lord van Desire zou zijn voordat ik het eerste blaadje had geplukt.' Clare stond op de bovenverdieping en liep met grote passen de gang door naar haar slaapkamer. 'Per slot heeft een sleutelbloem maar vijf blaadjes.'


  'Maar hoe wist je dan welke naam het laatst zou worden afgeroepen?' Joanna's gezicht klaarde op. 'O, ik begrijp het al. Je had de blaadjes geteld voor je begon.'


  'Ja.' Clare opende de zware houten deur van haar kamer. Ze ging naar binnen, zette de lamp op een tafel en liep naar het raam. Ze snoof diep de geurige buitenlucht op. 'Ik wist het antwoord. Eerlijk gezegd, wist ik het al uren geleden.'


  Joanna nam haar aandachtig op. 'Waarom hield je dan die mooie vertoning met de sleutelbloem?'


  Clare tikte met een vinger op de vensterbank. 'Ik was woedend op allebei, maar vooral op Gareth. Nicholas is nu eenmaal Nicholas. Hij heeft het verstand niet om iets anders te zijn dan afstotelijk.'


  'En Gareth?'


  Clares mond verstrakte. 'Gareth beschikt over een hoge mate van intelligentie en gezond verstand. Ik was woedend dat hij bereid was zijn toevlucht te nemen tot intimidatie en geweld om zijn doel te bereiken.'


  Joanna fronste haar wenkbrauwen. 'Denk je dat hij dat deed?'


  'Ja. Zag je niet hoe hij met de bloem speelde toen Dallan "The Key" zong?'


  'Het was maar een bloem, Clare. Waarom vond je dat intimiderend?'


  'Ik kan het niet verklaren. Iets in de manier waarop hij die blaadjes streelde verontrustte me.' Clare staarde naar de maanverlichte zee. 'Hij vertelde me heel duidelijk dat hij zachtaardig of gevaarlijk kon zijn. Hij wilde me laten weten dat de keus aan mij was.'


  Joanna staarde haar aan. 'Geloof je werkelijk dat dat zijn bedoeling was?'


  'Ik geloof dat hij een afschuwelijke reputatie voor zichzelf heeft gecreëerd en zich er niet boven verheven voelt daar van tijd tot tijd gebruik van te maken. Hij is een praktisch man, die ongetwijfeld op eigenbelang uit is. Als hij lord van het riddergoed wil worden, zal hij moeten leren dat de dingen hier anders gedaan worden. Ik wens geen geweld op Desire.'


  'Hij is een man die erg vertrouwd is met geweld, Clare. Het ligt voor de hand dat hij gewelddadige methoden zal gebruiken als hij dat noodzakelijk vindt.'


  'Ja, en hij zal ze gebruiken als hij dat nodig vindt.' Clare aarzelde. 'Maar ik geloof niet dat hij van geweld houdt. In ieder geval heeft hij me verzekerd dat hij dat niet doet. Dat is iets dat alles goedmaakt. Als we deze nacht zonder een gevecht beneden doorkomen, zal ik reden hebben om te hopen dat ik de juiste keus heb gemaakt.'


  


  Twee uur later slaakte Ulrich een zucht van opluchting en grijnsde naar Gareth. 'Mijn gelukwensen met de succesvolle vervulling van je eerste taak als lord van dit riddergoed.'


  'Dank je.'


  'Ik moet bekennen dat ik er niet zeker van was dat we de nacht zonder een beetje bloedvergieten zouden doorkomen. Maar zoals altijd was je even snel met je slimheid als met je Venster van de Hel.'


  'Het was niet moeilijk Nicholas en zijn mannen zover te krijgen dat ze zich bewusteloos dronken. Ze waren al aardig op weg toen Clare naar boven ging.' Gareth liep in zijn kamer te ijsberen met een rusteloosheid die ongewoon voor hem was. 'Je hebt de wachten opgesteld?'


  'Ja. Als een van Nicholas' mannen vóór het ochtendgloren wakker wordt, krijgt hij nog een beker wijn.'


  'En Nicholas?'


  'Slaapt als een baby, dankzij zijn pogingen om je te verslaan in de strijd wie de meeste wijn kon drinken.' Ulrich grinnikte. 'Over dat bloedeloze toernooi gesproken dat je met je rivaal hebt opgevoerd: ik heb een vraag aan je.'


  'En die is?'


  'Wat heb je gedaan met al die wijn die je zogenaamd opdronk?'


  'In de biezen onder de tafel gegoten zodra Nicholas even zijn hoofd omdraaide.'


  'Dat dacht ik al.' Ulrichs mondhoeken gingen spottend omlaag. 'De zaal zal geen fraaie aanblik bieden als Clares gasten wakker worden met een barstende hoofdpijn en een draaiende maag. Maar er zal geen bloed worden vergoten vannacht.'


  'En dat is het belangrijkste.' Gareth voelde weer dat vreemde trekkende gevoel bij zijn mondhoeken. Hij glimlachte bijna. 'Clares wensen zullen voor zover mogelijk worden uitgevoerd tot ze veilig en wel met me getrouwd is. Ik wil niet dat ze denkt dat ze een verkeerde keus heeft gedaan.'


  'Je bent verbluffend tevreden over jezelf voor een man wiens lot nog zo kort geleden afhing van de tere blaadjes van een bloem en de gril van een vrouw.'


  'Het is niet de eerste keer dat mijn toekomst beslist wordt door het lot en het fortuin. Ik betwijfel of het de laatste keer zal zijn.'


  'Ik dacht dat je even woedend zou zijn als Nicholas toen je zag welke methode Clare wilde gebruiken om haar keus te bepalen.'


  Gareth hield stil bij het raam. Hij leunde met zijn hand tegen de stenen muur. 'Ik wist dat ik zou winnen zodra ze het eerste blaadje plukte en mijn naam noemde. Wat belangrijker is, zij ook. Gezien haar kennis van de bloemen en planten, staat het vast dat ze de uitslag kende voor ze begon.'


  Ulrich fronste zijn wenkbrauwen.


  'Hoe weet je dat?'


  Gareth herinnerde zich de sleutelbloem die hij had onderzocht terwijl Dallan uitdagend zijn schuine liedje zong. 'Gele sleutelbloemen hebben vijf blaadjes. Althans de bloemen die op tafel lagen hadden er vijf.'


  'Aha.' Ulrich lachte. 'Ik begrijp wat je bedoelt. Omdat de bloem een oneven aantal blaadjes heeft, was het onvermijdelijk dat de naam waarmee lady Clare begon ook de naam zou zijn die ze het laatst zou afroepen.'


  'Inderdaad.'


  'Waarom denk je dat ze de moeite nam dat spelletje te spelen? Waarom zei ze niet gewoon dat ze jou had gekozen en daarmee uit?'


  Gareth gaf toe aan de glimlach die om zijn mond speelde. 'Ze vindt me arrogant. Ik denk dat ze probeerde me een lesje te leren.'


  'Een lesje?'


  'Ze wilde me laten denken dat er wat haar betrof weinig verschil was tussen Nicholas en mijzelf. Het was haar manier om me te laten weten dat ik nog moet bewijzen dat ik de betere keus ben.'


  Ulrich keek behoedzaam naar Gareths mond. 'En dat vind je grappig?'


  Gareth overwoog het antwoord aandachtig. 'Ik geloof van wel.'


  Ulrich vloekte zachtjes. 'Ik kan het aantal keren dat ik jou geamuseerd heb gezien op de vingers van één hand aftellen.'


  'Je overdrijft.'


  'Nee, ik herinner het me heel goed, want elke keer scheelde het maar een haar of we waren allebei dood geweest.'
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  Clare hield het kleine geurige zakje tegen haar neus gedrukt toen ze de volgende ochtend voorzichtig haar weg zocht door de puinhoop van de grote zaal.


  Zelfs de geurige kruiden die tussen de biezen gestrooid waren konden de stank van overvolle po's, gemorste wijn en zwetende, ongewassen lichamen niet camoufleren. Clare trok vol afkeer haar neus op. De bedienden konden niet beginnen met het schoonmaken van de zaal voordat de overal verspreid liggende, slapende mannen waren weggehaald.


  Ze liep voorzichtig tussen de stromatrassen door, negeerde het gesnurk van haar gasten en bereikte de buitentrap zonder misselijk te worden. De jonge wacht die er stond knikte respectvol.


  'Goedemorgen, my lady.'


  'Goedemorgen.' Clare liet het zakje vallen, dat aan haar gordel bleef hangen. 'Jij bent een van sir Gareths mannen, niet?'


  'Ja, my lady. Mijn naam is Ranulf.'


  'Hoe komt het dat je zo helder uit je ogen kijkt vanmorgen, Ranulf? De anderen slapen zo diep dat ze niet wakker zullen worden voor de zon op is.'


  Ranulf lachte. 'De mannen die in de zaal slapen zijn allemaal in dienst van sir Nicholas. U kunt er zeker van zijn dat wij, die sir Gareth volgen, klaar wakker zijn om onze taken uit te voeren. De meesten zijn op dit ogenblik in de stallen.'


  'Wat maakt sir Gareths mannen zo immuun voor de uitwerking van te veel wijn en bier?'


  Ranulf grinnikte. 'De Helhond verbiedt iedereen in zijn dienst zoveel te drinken dat hij 's morgens niet bijtijds kan opstaan en zijn plicht vervullen.'


  Clare keurde de regel goed, maar Ranulfs woorden deden plotseling een nieuwe zorg bij haar opkomen. 'Is sir Gareth een strenge meester?'


  Ranulf staarde haar verbaasd aan. 'O, nee, my lady. Hij is een heel rechtvaardige en eerzame ridder. Ik bedoelde alleen dat hij geen ongehoorzaamheid of luiheid tolereert van degenen die hem dienen. Hij zegt dat dat de dood van een ander kan betekenen.'


  Clare ontspande zich enigszins. De wacht leek oprecht. 'Ik zou geen strenge meester dulden voor dit riddergoed, hoe intelligent hij ook mag zijn,' zei ze bij zichzelf. Beter een idioot als Nicholas dan een slimme, maar kwaadaardige man.


  'Pardon, my lady?'


  'Niets.' Ze keek glimlachend naar Ranulf. 'Ik neem aan dat er geen ernstige problemen waren gisteravond?'


  Ranulf knipperde met zijn ogen. Hij leek even verblind door haar lach. Hij kreeg een vuurrode kleur. 'Nee, my lady.'


  'Niemand gewond?'


  'Ik geloof dat sir Ulrich een kroes heeft laten neerkomen op een of twee dikhuidige schedels toen de wijn niet voldoende uitwerking had, maar niemand is ernstig gewond. Sir Gareth gaf streng bevel dat er geen bloed mocht vloeien.' Ranulf haalde zijn schouders op. 'Dus gebeurde dat niet.'


  Clare was verheugd dat Gareth haar instructies had opgevolgd. Het was een goed teken voor de toekomst. 'Vergis ik me als ik denk dat sir Gareth sir Nicholas en zijn mannen met opzet dronken heeft gevoerd?'


  'Nee, my lady. Hij zei dat het de gemakkelijkste manier was om de kwestie op te lossen.'


  'Heel slim.' Clare lachte nog stralender, en ze begon te grinniken toen ze bedacht dat zij op die hachelijke avonden in Seabern dezelfde tactiek had toegepast op sir Nicholas. 'Sir Gareth schijnt net zo slim te zijn als ik dacht.'


  Ranulf grinnikte trots. 'Het was maar een halfvolle zaal met feestende mannen, my lady. Geen probleem voor de Helhond van Wyckmere. U had eens moeten zien hoe hij de bende moordzuchtige rovers aanpakte die verleden herfst Galtonsea verwoestte. Dat was nog eens de moeite waard. Sir Gareth had ons in een hinderlaag gelegd en toen die moordenaars in onze handen vielen -'


  'Ik geloof graag dat het allemaal erg opwindend was,' viel Clare hem snel in de rede. Het laatste wat ze vanmorgen wilde horen was over Gareths bloeddorstige vaardigheden. Ze wilde er niet te veel aan denken dat ze op het punt stond te trouwen met een man die tot voor kort had geleefd van geweld.


  Dallan kwam uit de keukens aan de andere kant van het binnenplein. Hij kauwde op een groot stuk versgebakken brood.


  'My lady' riep hij, toen hij Clare in het oog kreeg. Hij stopte het laatste stuk brood in zijn mond en liep haastig naar haar toe. 'Ik wens u een goede morgen.'


  'Jij ook goedemorgen, Dallan. Ik hoop dat je niet zult stikken in je ochtendmaal.'


  'Nee, my lady.' Dallan slikte haastig en veegde zijn mond af met de mouw van zijn tuniek. 'Ik hoop dat u vannacht goed hebt geslapen?'


  'Ja, dank je.'


  'Dat is een wonder,' zei Dallan somber. 'Ik dank de heiligen dat u niet in uw slaap gestoord bent door de afschuwelijke taferelen in uw zaal nadat u vertrokken was.'


  Clare trok haar wenkbrauwen op. 'Ik dacht niet dat er iets verschrikkelijks is voorgevallen. De zaal bevindt zich in een onplezierige toestand vanmorgen, maar dat is te verwachten met zoveel gasten.'


  Dallans smalle gezicht kreeg een ernstige uitdrukking. 'Het was een schouwspel dat zo'n verfijnde en elegante dame als u zou hebben geschokt en ontsteld. Het was iets dat uit de diepte van de hel had kunnen komen.'


  Clare fronste haar wenkbrauwen. 'Kom nou, zo erg kan het niet geweest zijn.'


  'U was er niet bij, my lady, de heiligen zij dank.' Dallan trok zijn smalle schouders recht. Zijn ogen fonkelden van verontwaardiging. 'Moet ik u er nog aan herinneren dat de verschrikkelijke gebeurtenissen van gisteravond onder toezicht van de Helhond zelf plaats hadden?'


  'Wat is dit, minstreel?' vroeg Gareth achteloos, terwijl hij achter Clare op de trap verscheen. 'Zo vroeg in de ochtend al roddels verspreiden? Ik zou denken dat je wel iets nuttigers kunt vinden om je bezig te houden.'


  Dallan schrok op en deed een stap achteruit. Zijn vingers trilden nerveus. Toen beheerste hij zich, fronste boos zijn voorhoofd en richtte zich tot Clare. 'Wilt u zo goed zijn me te verontschuldigen, my lady.'


  'Ja, natuurlijk,' mompelde Clare.


  Ze keek Dallan na, die haastig wegliep, en bereidde zich geestelijk voor op de confrontatie met de man die spoedig haar echtgenoot zou zijn.


  Haar echtgenoot. Ze voelde zich licht in het hoofd worden bij die gedachte.


  'Goedendag,' zei Gareth.


  'Goedendag.' Clare plakte een glimlach op haar gezicht en draaide zich naar hem om teneinde hem te begroeten. Hoewel ze dacht dat ze zich had voorbereid, merkte ze dat ze toch een beetje ademloos was.


  Na haar gesprek met de jonge Ranulf verbaasde het haar niet dat aan Gareth niet te merken was dat hij een avond had doorgebracht met Nicholas onder tafel te drinken. Ze vermoedde dat het meeste van de wijn van de Helhond samen met Nicholas en zijn mannen onder tafel was verdwenen. Dat was dezelfde plaats waar haar wijn naartoe was gegaan op die eerste, gevaarlijke avond, toen ze praktisch een gevangene in Seabern Keep was geweest.


  Ze was die avond aan Nicholas ontsnapt na hem te hebben aangemoedigd zoveel mogelijk te drinken. Toen was ze haastig naar boven gehold naar een torenkamer, waar ze zich had opgesloten.


  Clare was daar de volgende drie dagen gebleven, zonder acht te slaan op Nicholas' woede, dreigementen en gebons op de deur. Ze was erin geslaagd zich te bevrijden toen Nicholas, gefrustreerd omdat hij Clare niet kon overhalen met hem te trouwen, een middag was gaan jagen.


  Clare bedacht plotseling dat, als de Helhond haar ontvoerder was geweest, ze waarschijnlijk niet had kunnen ontsnappen.


  Gareth leek vanmorgen nog langer dan ze zich herinnerde. De enorme, soepele kracht die hij uitstraalde, was evenzeer een deel van hem als zijn intelligentie en zijn vastberadenheid. Clare wenste vluchtig dat haar vader en broer nog leefden en hem konden ontmoeten.


  Maar, bedacht ze, als haar vader en broer nog leefden, zou ze Gareth van Wyckmere waarschijnlijk nooit ontmoet hebben, laat staan dat ze met hem zou trouwen. Ze zou hem nooit tot echtgenoot gekozen hebben en Gareth zou geen belangstelling voor haar hebben gehad, omdat ze geen erfgename was.


  Het leven haalde vreemde trucjes uit met een vrouw.


  Gareth droeg een grijze tuniek over zijn ondertuniek, die de kleur van steenkool had. Hoewel hij vanmorgen geen maliënkolder droeg, hing het Venster van de Hel aan zijn zij, veilig in de schede. De kristallen knop weerspiegelde de ogen van zijn meester. Clare kreeg de indruk dat het zwaard tot Gareths dagelijkse dracht behoorde, net als zijn laarzen en tuniek.


  Peinzend keek hij de snel weglopende Dallan na. 'Uw minstreel en ik moeten eens een lang gesprek hebben.'


  'Dallan bedoelt het niet kwaad, Gareth. Hij maakt zich alleen maar bezorgd voor mij.' Clare keek hem fronsend aan. 'Ik hoop dat je er geen gewoonte van zult maken om de leden van mijn huishouding de schrik op het lijf te jagen?'


  'Het zou jouw lievelingsdichter geen kwaad doen als hij een paar goede manieren leerde. Zijn houding is niet alleen beschermend. Ik geloof dat hij jaloers is.'


  'Jaloers.' Clares mond viel open van verbazing.


  "Ja. Dat is niet zo moeilijk te begrijpen.'


  Clare bloosde. 'Dank je, maar eerlijk gezegd heb ik weinig ervaring met jaloerse mannen.'


  'Het is geen ongebruikelijke ziekte. Veel mannen vallen ten prooi aan de koorts als ze Dallans leeftijd hebben.'


  'De koorts?'


  'De liefdeskoorts. De symptomen zijn gemakkelijk te herkennen. Als de ziekte toeslaat, worden jongemannen heel serieus en gepassioneerd, geneigd om zelfs de zoom van het gewaad van de geliefde te aanbidden.'


  'O.'


  'Dallan heeft blijkbaar heel zijn pure jonge hart aan jou gewijd en hij wenst je attenties niet met anderen te delen.'


  'Weet je dat zeker? Ik had me niet gerealiseerd dat zijn gevoelens zo intens waren.'


  Gareth haalde zijn schouders op. 'Zoals ik al zei, het is een veel voorkomend probleem bij jongens van zijn leeftijd. Hij groeit er wel overheen.'


  Clare sloeg haar armen over elkaar. 'Ben jij weleens ten prooi gevallen aan die koorts?'


  'Er is een korte periode in mijn leven geweest waarin ik ben bezweken voor het hellevuur van een onbeantwoorde hartstocht. Maar dat was lang geleden.' Gareths ogen schitterden. 'Ik besloot dat het geen enkel profijt opleverde en had gauw genoeg van de pijnlijke ervaring. Het ligt me niet erg om een dame uit de verte te aanbidden.'


  'Jammer.' Clare wilde het zichzelf niet bekennen, maar het was een feit dat de achteloze manier waarop Gareth over romantische liefde en pure hartstocht sprak, een ontmoedigende uitwerking op haar had. Ze moest eraan denken dat dit huwelijk voor hem net zo'n zakelijke aangelegenheid was als voor haar.


  'Je verwacht toch zeker niet van me dat ik op mijn leeftijd nog ziek word van liefde,' zei Gareth zachtjes.


  Clare keek hem onderzoekend aan en besefte met verbaasde nieuwsgierigheid dat hij zich weer amuseerde. Die wetenschap droeg er veel toe bij om haar neerslachtige stemming te verdrijven. Gareth wist zijn emoties goed te verbergen, maar in ieder geval had hij er een paar. Gisteren was ze daar niet helemaal zeker van geweest.


  Ze bracht zichzelf in herinnering dat ze nooit verwacht had een hartstochtelijke minnaar als echtgenoot te krijgen. Het enige waarop ze kon hopen was een man die een intelligente vriend en metgezel zou zijn.


  Ze had tijd nodig.


  Ze schraapte haar keel en besloot de gelegenheid aan te grijpen. 'Al spreek je in scherts, Gareth, toch zou ik -'


  'Nooit.'


  Ze knipperde verward met haar ogen. 'Pardon?'


  'Ik zei alleen dat ik nooit in scherts spreek.'


  Ze wimpelde het af. 'Onzin, natuurlijk wel. Maar je laatste opmerking roert een tamelijk gevoelige kwestie aan, een onderwerp dat ik vóór ons huwelijk wens te bespreken.'


  'Later, als je er geen bezwaar tegen hebt. Er zijn een paar dingen die ik moet doen voordat Nicholas en zijn mannen wakker worden.' Gareth keek om zich heen en hief een hand op om Ulrichs aandacht te trekken.


  'Maar Gareth, de kwestie waarover ik wil spreken is heel belangrijk.'


  'Dat is het schoonvegen van de zaal ook.'


  Clare werd afgeleid door die opmerking. 'Dat is waar, ja. Ben jij van plan je met die taak te belasten?'


  'Dat zal ik wel moeten. Ik ben degene die die troep veroorzaakt heeft.'


  Ze onderdrukte een glimlach. 'Ook dat is waar. Maar onder de omstandigheden ben ik bereid dat over het hoofd te zien.'


  'Je bent inderdaad heel beminnelijk en edelmoedig.'


  'Ik ben blij dat je er zo over denkt.' Ze keek peinzend voor zich uit. 'Ik veronderstel dat onze discussie nog wel even kan wachten. Misschien ben je vanmiddag vrij?'


  'Voor jou ben ik altijd beschikbaar.'


  'Behalve als je bezig bent een zaal schoon te vegen.'


  'Precies.'


  Op dat moment kwam een stalknecht met een van de grote strijdrossen het binnenplein op. De met staal beklede hoeven van het dier kletterden luid op de stenen. Het paard en de knecht werden gevolgd door een rammelende kar vol hooi.


  Een pijnlijk gekreun klonk uit de zaal.


  'In naam van de duivel en al zijn handlangers, wat is dat voor een vervloekt lawaai?' Nicholas kwam uit de overschaduwde deuropening achter Gareth te voorschijn. Hij krabde verstrooid op zijn stoppelbaard terwijl hij met bloeddoorlopen ogen om zich heen keek. 'O, ben jij het, Clare.'


  Clare probeerde de stank die hij verspreidde te negeren. 'Goedendag, Nicholas.'


  'Is het een goede dag? Niets van gemerkt.'


  Ze keek hem strak aan. 'Je ziet er ziek uit.'


  'Dat ben ik ook.' Nicholas kromp ineen. 'Mijn hoofd voelt of een of andere idioot het heeft gebruikt om zich in het steekspel te oefenen.'


  'Je hoeft van mij geen sympathie te verwachten,' zei Clare. 'Na je opvallend onhebbelijke gedrag gisteravond verdien je geen medelijden.'


  Nicholas keek met een smekende blik naar Gareth. 'Je hebt de hand van de dame gewonnen. Ze is geheel de jouwe. Mijn zegen heb je. Het minste wat je kunt doen is me beschermen tegen haar scherpe tong.'


  Gareth keek even naar Clare. 'Lady Clare stond juist op het punt een wandeling over de kliffen te gaan maken.'


  'O, ja?' Clare keek hem verbaasd aan.


  'Het lijkt me beter,' zei Gareth. 'Tegen de tijd dat je terugkomt, is de zaal schoon.'


  Clare aarzelde. 'Misschien is een wandeling niet zo'n gek idee. Ik ga vaak 's morgens wandelen. Toevallig heb ik een boodschap te doen in het dorp.' Haar gezicht klaarde op. 'Ik ga alleen even naar boven om iets te halen dat ik Beatrice de kluizenaarster beloofd heb. Neem me niet kwalijk.'


  'Nee,' mompelde Nicholas. 'Je bent geëxcuseerd. Opgeruimd staat netjes.'


  Clare keek hem woedend aan toen ze langs hem liep. 'Je hoort je te schamen voor de manier waarop je je gisteravond hebt gedragen.'


  'Houd je preken alsjeblieft voor je,' zei Nicholas. 'Dat pijnlijke hoofd van me is straf genoeg voor elke zonde die ik gisteravond heb begaan. De Helhond mag je hebben, als hij inderdaad je keus is.'


  'Hij is niet langer de Helhond van Wyckmere,' zei Clare nadrukkelijk. 'Morgen wordt hij Gareth, lord van Desire, en ik wil dat je hem het hem toekomende respect betoont.'


  Gareth trok zijn wenkbrauwen op en keek nieuwsgierig naar Clare, alsof ze een vreemd en onbekend wezen was.


  Nicholas wiegde zijn hoofd tussen zijn handen. 'Ik zal hem bij elke naam noemen die je wenst, als je ophoudt met krijsen.'


  'Ik krijs niet.' Clare liep om hem heen naar de torentrap.


  'Dat is een kwestie van opvatting.'


  Clare negeerde hem. Maar halverwege de ronde trap besefte ze dat ze vergeten was te informeren of Nicholas van plan was te blijven voor het huwelijk. Als hij en zijn mannen nog een nacht onder haar dak zouden verblijven, zou ze de arme Eadgar moeten waarschuwen.


  Ze tilde de zoom van haar rok op en liep haastig de stenen trap af. Ze ontweek een snurkende man die half van zijn stromatras in de stinkende biezen was gegleden, en liep door de donkere hal naar de hoofdingang.


  Gareth en Nicholas stonden rustig in de deuropening te praten. Geen van beiden merkten ze haar op, toen ze bleef staan bij het horen van haar naam.


  'Nee, bij alles wat me heilig is, ik voel er helemaal niets voor om nog één dag langer te blijven voor Clares huwelijk,' zei Nicholas. 'Ze is de jouwe en ik wens je veel geluk met haar.'


  'Dat is edelmoedig van je onder de omstandigheden,' zei Gareth.


  'Het is een feit dat ze een mooi, rijk riddergoed als bruidsschat inbrengt. Ik voelde me verplicht te proberen het in handen te krijgen, maar om eerlijk te zijn, spijt het me niet dat ik van je verloren heb. De man die Clare tot vrouw neemt zal een hoge prijs moeten betalen. Daar zul je gauw genoeg achter komen.'


  'Daar heb je niets mee te maken,' zei Gareth.


  'Nee, en ik moet bekennen dat ik daar vanmorgen eeuwig dankbaar voor ben.' Nicholas wreef langs zijn slapen. 'God beware me voor intelligente vrouwen.'


  'Je kunt er zeker van zijn dat deze speciale vrouw je bespaard blijft.'


  'De moeilijkheid is dat ze dit riddergoed al beheert vanaf de tijd toen ze nog een jong meisje was,' zei Nicholas op klaaglijke toon. 'Ze is veel te veel gewend om te commanderen. Ik waarschuw je, Helhond, ze zal geen enkele andere hand aan de teugels dulden.'


  'Misschien hangt dat af van de man die die teugels grijpt.'


  'Nee, je weet niet waar je aan begint." Nicholas zuchtte diep. 'Ik had een slim plannetje bedacht om haar onder de duim te houden, weet je.'


  'Heus?'


  'Ja, en omdat ik een edelmoedig mens ben, zal ik je het advies geven dat ik zelf had willen opvolgen.'


  'En dat is?'


  'Als je eenmaal goed en wel met haar getrouwd bent, moet je dag en nacht met haar naar bed gaan tot je je zaad geplant hebt. Als je zeker weet dat ze zwanger is kun je het eiland verlaten.'


  'Verlaten?' Gareths stem klonk nieuwsgierig.


  'Waarom niet? Laat haar maar hier blijven om voor Desire te zorgen. Daar is ze goed in. Je kunt het grootste deel van de tijd buiten het bereik van haar tong blijven.'


  Er viel een korte stilte.


  'Was dat je briljante plan om lady Clare in bedwang te houden?' informeerde Gareth ten slotte. 'Haar zwanger maken en dan vertrekken?'


  'Ja, en het zou succes hebben gehad ook. Als je ook maar de helft van het verstand hebt dat je wordt toegedicht, Helhond, zul je mijn raad opvolgen.'


  Nicholas' woorden deden pijn. Clare probeerde de pijn en het verdriet dat ze veroorzaakten, te negeren, maar het was onmogelijk. Ze deed een stap dichter naar de ingang toe.


  'Je bent een nog grotere idioot dan ik dacht, Nicholas,' zei Gareth kalm.


  Clare klaarde een beetje op. Het was leuk om verdedigd te worden door haar toekomstige echtgenoot.


  'Nou, we zullen zien wat een idioot ik ben als je de kans hebt gehad Clare beter te leren kennen,' bromde Nicholas. 'Denk maar niet dat je onderdak in Seabern kunt vinden als je genoeg hebt van de tong van die kleine feeks.'


  'Seabern Keep is de laatste plaats waar ik mijn toevlucht zou zoeken.'


  'Zoals je wilt.' Nicholas wilde teruggaan naar de zaal. Als je er geen bezwaar tegen hebt, zal ik mijn mannen wakker maken en dan gaan we ervandoor. Ik wou bij God dat ik die bootreis naar Seabern niet hoefde te maken.'


  'Nog één ding voor je weggaat.'


  'O?' Nicholas bleef staan. 'En dat is?'


  'Het heeft te maken met dat bezoek dat Clare een maand geleden aan Seabern Keep heeft gebracht.'


  'Wat is daarmee?'


  'Ik ben heel goed op de hoogte van de ware omstandigheden van haar verblijf daar. Ik weet dat je haar tegen haar wil daar hebt vastgehouden.'


  'Het was gewoon een vriendschappelijk bezoek. Vraag haar zelf maar.'


  'Wat mij betreft was het een ontvoering. En vergis je niet, Nicholas, er komt een afrekening.'


  Clare verstarde.


  'God, man.' Nicholas leek werkelijk verbluft. 'Je wilt toch niet beweren dat je van plan bent me uit te dagen wegens dat bezoek?'


  'Vandaag niet. Clare wenst geen geweld op Desire en ik wil haar voorlopig daarin haar zin geven. Maar er zal een tijd en een plaats komen dat jij en ik de zaak zullen beslechten.'


  'Maar er is niets gebeurd!' viel Nicholas uit. 'Ik heb haar met geen vinger aangeraakt.'


  'Die indruk wekte je gisteravond niet.'


  'Die indruk wilde ik wekken omdat ik hoopte dat je het veld zou ruimen als je dacht dat het de waarheid was. Ik wist dat het mijn enige kans was. Ik was dronken, zoals je je zult herinneren. Het was het verstand van de wijn.'


  'Je kunt niet van me verwachten dat ik geloof dat je Clare ontvoerde, haar vier dagen bij je hield in Seabern en haar niet hebt aangeraakt.'


  'Je kent Clare niet, hè?' antwoordde Nicholas. 'Verduiveld, waarom sta ik hier met jou te redetwisten. De waarheid zul je morgen weten als je je bruid opeist.'


  'Ja,' zei Gareth. 'Dat zal ik.' Aan de toon van zijn stem was duidelijk te horen dat hij niet verwachtte dat zijn bruid een maagd zou zijn.


  Clare was sprakeloos. Nicholas' woorden hadden pijn gedaan, maar Gareths kalme veronderstelling dat ze onteerd was, maakte haar woedend. Hij had niet eens het fatsoen gehad haar om de waarheid te vragen. Hij had domweg de roddels van anderen geloofd.


  Haar wangen gloeiden en haar maag kromp ineen. Ze had nooit veel van Nicholas verwacht, maar ze was gaan geloven dat Gareth een redelijk mens was, met enige hoffelijkheid. Blijkbaar had ze zich vergist.


  Clare kwam uit de schaduw te voorschijn en liep de zonverlichte trap op.


  Gareth keek haar even aan. 'Ik dacht dat je iets uit je kamer ging halen.'


  'Ik heb elk woord gehoord.' Clare negeerde Nicholas en keek met een staalharde blik naar Gareth. 'Nicholas spreekt de waarheid als hij zegt dat hij me niet onteerd heeft toen ik in Seabern was.'


  'O, ja?'


  'Ja,' antwoordde Clare heel luid.


  Nicholas kromp ineen. 'Alsjeblieft, heb medelijden met mijn arme hoofd.'


  Clare draaide zich met een ruk naar hem om. 'Bij de pink van de heilige Hermione, wil je alsjeblieft eens ophouden met dat gekerm over je pijnlijke hoofd? Het kan me niet schelen of je hoofd van je schouders valt en over de weg rolt.'


  Nicholas liep naar de deur. 'Ik laat jullie achter om dit prettige gesprek voort te zetten zonder mijn aanwezigheid. Ik ga naar huis, naar Seabern. Als ik daar ben, ga ik regelrecht naar de kapel om de heiligen te danken dat ze me dit huwelijk hebben bespaard.'


  'Dat moet je vooral doen, Nicholas.' Clare was razend over zijn laffe aftocht. 'Ik wou dat ik ook gespaard kon worden. Ik besef maar al te goed dat het alleen mijn land en parfumrecepten waren die de aandacht hebben getrokken van twee zulke nobele en hoffelijke ridders als jij en Gareth.'


  Nicholas kreunde en sloeg zijn handen voor zijn oren.


  'Clare,' zei Gareth vriendelijk, 'misschien is het beter als we deze discussie op een meer besloten plek voortzetten.'


  Ze draaide zich naar hem om. 'Het kan me niet schelen wie het hoort. Iedereen op dit eiland weet dat ik vier dagen in Seabern ben geweest. Dat is geen geheim.'


  Gareth keek haar peinzend aan. 'Nee.'


  'Ik verwacht geen hartstocht en toewijding van je, maar ik verwacht wèl dat je mij gelooft als ik je iets onder ede vertel. En ik zweer je dat Nicholas mijn bed niet heeft gedeeld zolang ik in Seabern was.'


  'Je maagdelijkheid of gebrek daaraan heeft niets te maken met ons huwelijk,' zei Gareth sussend. 'Voordat ik hierheen kwam was ik al op de hoogte van je verblijf in Seabern.'


  'En je verwachtte het ergste, hè?'


  'Het is niet meer dan logisch om aan te nemen dat Nicholas je met geweld heeft genomen toen je in zijn burcht verbleef, teneinde je te dwingen tot een huwelijk.'


  'Waarom? Omdat jij dat in zijn plaats zou hebben gedaan?'


  'Rustig,' zei Gareth. 'Je maakt je zenuwachtig.'


  'O, ja? Jammer voor je.' Clare had kunnen gillen van frustratie. 'Je hebt mijn woord van eer dat ik nooit met Nicholas van Seabern heb geslapen.'


  'Het is niet nodig je maagdelijkheid aan de hele wereld te verkondigen.' Gareth keek veelbetekenend om zich heen op het drukke plein. 'Morgenavond krijg ik immers het bewijs?'


  'Nee, dat krijg je niet,' zei Clare met opeengeklemde tanden.


  Er viel een geschokte stilte onder de mensen om hen heen. De stalknecht die het strijdros over het binnenplein leidde, rukte aan het bit, en de hengst steigerde.


  Gareth nam Clare met een ondoorgrondelijke blik op. 'Wat wil je daarmee zeggen?'


  'Daarmee wil ik zeggen, dat ik absoluut niet van plan ben je van wat dan ook een bewijs te geven, en het minst van alles van mijn maagdelijkheid.' Clare balde haar vuisten. 'En dat brengt me op het onderwerp dat ik vanmiddag met je wilde bespreken. We kunnen dat gesprek net zo goed onmiddellijk hebben. Hier.'


  'Nee, Clare, dat hebben we niet hier.' Gareth keek haar met een koele uitdaging aan. 'Tenzij je een vertoning wilt weggeven voor alle aanwezigen?'


  'Waarom niet? Ik moet toegeven dat ik oorspronkelijk niet van plan was dit te bespreken waar het voltallige personeel bij was.' Ze keek hem met een starre glimlach aan. 'Ik wilde wat respect tonen voor jouw trots, zie je.'


  'Mijn trots?'


  'Ja.' Clares glimlach verdween. 'Maar daar je er geen enkel bezwaar tegen lijkt te hebben met een andere man op de trap van mijn eigen burcht over mijn maagdelijkheid te praten, zie ik niet in waarom ik me om jouw eer zou bekommeren.'


  'Clare, ik geloof dat dit ver genoeg is gegaan.'


  'Ik begin pas. Luister goed naar me, sir Gareth, toekomstige lord van Desire, en denk eraan dat ik elk woord meen van wat ik zeg. We trouwen morgen, zoals jij verlangt en waar mijn voogd op aandringt.'


  'Inderdaad.'


  'Maar we zullen ons huwelijk pas consumeren als ik ervan overtuigd ben dat je een geschikte echtgenoot zult zijn,' eindigde Clare triomfantelijk. 'Je zult moeten bewijzen dat je mijn respect en belangstelling waard bent, voordat ik het huwelijksbed met je zal delen.'


  De menigte toeschouwers die zich verzameld had om van de ruzie te genieten, staarde haar verbijsterd aan. Ulrichs mond vertrok. Hij schudde zijn glimmende schedel.


  Uit haar ooghoek zag Clare dat Dallans mokkende, wrokkende uitdrukking veranderde in iets wat in de buurt kwam van een stuurse voldoening.


  Een opgewonden gefluister ging door de rijen van Gareths mannen. Clare wist dat ze weer weddenschappen afsloten.


  Nicholas begon te lachen. 'Verduiveld, het is alles waard, zelfs dat verdomd pijnlijke hoofd van me, om dit te mogen meemaken. Ik denk dat ik toch maar blijf voor het huwelijk.'


  'Dat denk ik niet,' zei Gareth. 'Verzamel je mannen en maak je gereed om te vertrekken. Je hebt genoeg moeilijkheden veroorzaakt. Als je me nog één keer ergert vanmorgen, zal ik je kennis laten maken met het Venster van de Hel.'


  Nicholas hief zijn handen op, met de palmen naar buiten, in een verzoenend gebaar. 'Wees niet bang, Helhond. Mijn mannen en ik zijn al onderweg naar Seabern. Ik ben vandaag niet in conditie om met je te vechten. Misschien een andere keer.' Hij grijnsde sluw. 'Ik denk dat je eerst een andere strijd zult moeten leveren, o grote lord van Desire.'


  'Verdwijn, voordat ik me bedenk en vandaag al wraak neem.'


  'Nog één ding voor ik wegga,' zei Nicholas. 'Als je wilt weten hoe moeilijk de komende strijd zal worden, vraag Clare dan waar ze haar recept voor een echtgenoot vandaan heeft gehaald.'


  'Ik heb je een eerlijke waarschuwing gegeven, Nicholas.' Gareth liet zijn hand op het gevest van zijn zwaard rusten. 'Ik geef nooit meer dan één waarschuwing.'


  'Vraag maar naar Raymond de Coleville. Hij is de dappere ridder die haar inspireerde. Geen sterveling kan hopen hem te evenaren, zelfs jij niet, Helhond. De man kon niet alleen lezen, hij kon ook gedichten schrijven.'


  Nicholas lachte zo hard, dat hij nauwelijks op adem kon komen. Een paar van zijn mannen kwamen wankelend overeind en begonnen te grijnzen.


  'Als je ontdekt dat je vrouw geen maagd is,' bracht Nicholas er met moeite uit, 'zoek dan niet bij mij naar een verklaring. Ga naar Raymond de Coleville.'


  Een ongeruste huivering ging door Clare heen. Ze keek in Gareths ogen en vroeg zich te laat af of ze niet beter haar mond had kunnen houden tot ze haar drift had beheerst.


  Maar het was te laat om haar overijlde uitspraak terug te nemen. En ze was er niet de vrouw naar om terug te krabbelen.


  'Het schijnt dat de strijd die ik zal moeten voeren een grotere uitdaging zal zijn dan ik aanvankelijk verwacht had,' zei Gareth.


  Het waren niet zijn zacht uitgesproken woorden die Clare verontrustten.


  Het was zijn glimlach.
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  'Ulrich zegt dat Gareth het gevaarlijkst is als hij glimlacht.' De ruche van Joanna's overkleed wapperde in de frisse zeewind. Ze trok de capuchon over haar keurig gevlochten haar en keek met een bezorgde blik naar Clare. 'Hij zegt dat de Helhond zelden glimlacht en dat de paar keer dat hij zich vrolijk lijkt te maken over een situatie, niemand anders de grap ooit begrijpt.'


  'Het valt niet te ontkennen dat Gareth een enigszins misplaatst gevoel voor humor heeft,' mompelde Clare. Ze had de capuchon van haar oranje overkleed naar achteren geschoven, zodat de ochtendwind met haar losjes bijeengebonden haar kon spelen.


  'Ulrich zegt dat er meestal iets verschrikkelijks gebeurt na een glimlach van de Helhond.'


  'Onzin. Ulrich lijkt Beatrice wel, die altijd onheil voorspelt.' Clare verschoof het gewicht van het buideltje dat aan haar oranje met gele gordel hing. Ze had een potje speciaal geparfumeerde kruidencrème voor de huid erin geborgen.


  'Ulrich is Gareths beste vriend. Hij vertelde me dat hij hem al vele jaren gediend heeft. Maar Ulrich zegt dat zelfs hij voorzichtig is als de Helhond glimlacht.'


  Clare keek ongeduldig naar Joanna. Haar vriendin keek verslagen en voelde zich duidelijk niet op haar gemak. Ze was niet de normale, kalme Joanna. Het was verwarrend, en op dit speciale moment in haar leven wilde Clare niet nog verwarder worden dan ze al was. Ze moest een helder hoofd en een logische kijk op de dingen behouden.


  En ze moest denken aan haar plichten en verantwoordelijkheden jegens het riddergoed.


  De wandeling over de kliffen naar het dorp had een uitstekende manier moeten zijn om haar door haar hoofd malende gedachten tot rust te brengen. Hoewel Gareth het vanmorgen gesuggereerd had, was het in feite Clares gewoonte elke dag een vroege ochtendwandeling te maken. Het beviel haar alleen niet dat haar bevolen werd een wandeling te maken, dacht ze, geërgerd bij de herinnering hoe Gareth haar praktisch haar eigen burcht had uitgestuurd.


  Het was duidelijk dat Gareth gewend was te bevelen.


  Dat was zij ook.


  Dat zou weleens een probleem kunnen worden.


  'Ik krijg de indruk,' zei Clare, 'dat jij en Ulrich een paar intieme gesprekken hebben gehad over Gareth.'


  Tot haar verbazing bloosde Joanna. 'Ulrich is een hoffelijke ridder. William is dol op hem.'


  'Dat heb ik gemerkt.'


  Joanna fronste haar voorhoofd. 'Vanmorgen had William het weer over zijn rit op Ulrichs strijdros gisteren. Ik hoop maar dat mijn zoon niet te veel belangstelling krijgt voor strijdrossen en wapenrustingen en zo.'


  Clare staarde over de zee, die glinsterde in de zon. Williams toenemende fascinatie voor het ridderdom maakte Joanna ongerust. 'Ik begrijp je angst. Maar het zal moeilijk zijn een jongen als William uit de buurt te houden van Gareths krijgers.'


  'Misschien helpt het als ik ervoor zorg dat William meer tijd besteedt aan zijn studie.'


  'Ja, misschien.' Maar Clare betwijfelde of enige afleiding, en zeker een opvoedende, de belangstelling van de jongen voor de wilde wereld van de krijgers kon verminderen.


  Ze begreep Joanna's bezorgdheid beter dan de meesten, omdat ze haar enige broer verloren had aan de verlokkingen van het toernooicircuit. Maar Clare wist ook dat Joanna's overbeschermende houding ten opzichte van William waarschijnlijk niet de beste manier was om een jongen op te voeden.


  Clare haalde diep adem, als altijd genietend van de frisse, geurige lucht. Ze hield van de paars-roze zeelavendel op de kliftoppen.


  Ze staarde over de smalle zee-engte die Desire scheidde van het vasteland. De donkere toren van Seabern Keep rees omhoog achter het dorp aan de kust. Het zien ervan deed een rilling van afkeer door haar heen gaan.


  'Ik moet bekennen dat ik ernstige twijfels heb over Gareths geschiktheid als echtgenoot,' zei ze. 'Maar ik neem aan dat het erger had kunnen zijn. Ik had gedwongen kunnen worden genoegen te nemen met Nicholas.'


  Joanna keek haar bevreemd aan. 'In ieder geval weten we dat je hem had aangekund, Clare.'


  'Gareth zal ik ook aankunnen,' zei Clare optimistisch.


  'Wees daar maar niet te zeker van.' Joanna nam haar scherp op. 'Ben je werkelijk van plan hem uit je bed te houden tot hij bewezen heeft dat hij een geschikte echtgenoot is?'


  'Ik heb je al gezegd dat ik tijd nodig heb om hem te leren kennen. Ik wil een zekere mate van wederzijds begrip tussen mij en mijn man voor ik me bij hem voeg in het huwelijksbed. Zoveel is dat niet gevraagd.'


  'Ulrich zegt dat het je nooit zal lukken. Hij zegt dat je de Helhond nooit op die manier had mogen uitdagen. Ik ben geneigd het met hem eens te zijn.'


  Clare kneep haar lippen op elkaar. 'Gareth had nooit mogen twijfelen aan mijn eer.'


  'O, kom nou, het was toch logisch dat hij zou denken dat je geen maagd meer bent. Thurston van Landry heeft hem kennelijk ingelicht over de geruchten die de ronde hebben gedaan over de ontvoering en dat je vier dagen in Seabern bent gebleven.'


  'Het kan me niet schelen wat Thurston aan Gareth heeft verteld. De Helhond had mij naar de waarheid moeten vragen. Hij had niet zomaar iets mogen aannemen. En hij had geen enkele reden om tegen die arme Nicholas te zeggen dat hij wraak wil nemen.'


  Joanna lachte spottend. 'Dus nu is het al die arme Nicholas? Zo praatte je verleden maand niet over hem toen je ontsnapt was uit Seabern Keep.'


  'Hij is een lastpak en ik ben blij dat ik niet met hem hoef te trouwen. Maar ik moet bekennen dat ik vanmorgen een beetje medelijden met hem had.'


  'Ik zou mijn sympathie niet aan Nicholas verspillen, als ik jou was,' zei Joanna. 'Bewaar die maar voor jezelf. Jij bent degene die de Helhond heeft uitgedaagd.'


  'Geloof je heus dat ik vanmorgen een fout heb gemaakt toen ik tegen Gareth zei dat hij niet welkom zou zijn in mijn bed?'


  'O, ja. Een heel ernstige fout. Ik kan alleen maar hopen dat je er niet al te zwaar voor zal moeten boeten.'


  Clare dacht daarover na toen zij en Joanna het pad over de kliffen verlieten en het dorp inliepen. Het was al druk in de smalle straat met alle activiteiten van de ochtend.


  Er was niemand die raad vroeg aan de kluizenaarster toen Clare en Joanna aankwamen. Clare klopte op de steen voor een van de twee ramen van de cel.


  'We wensen je een goede morgen, Beatrice,' riep ze. 'Storen we je in je gebeden?'


  'Ja, maar dat geeft niet. Ik heb op u gewacht, lady.' Er klonk een ritselend geluid in de cel. Een ogenblik later verscheen Beatrice voor het raam in een spierwitte gedrapeerde kap en een donker gewaad.


  Ze was een forse vrouw van in de vijftig, wier gezicht voortdurend rampen en onheil leek te verkondigen. Ze had zich tien jaar geleden teruggetrokken om het leven van een kluizenaarster te leiden, nadat ze weduwe was geworden. Ze had het lange proces ondergaan van het vragen en verkrijgen van toestemming van een bisschop om zich op te sluiten. Ze leek heel tevreden met de keus van haar carrière.


  Het tweede raam van de cel keek uit op de kerk. Het was zo gemaakt dat Beatrice de diensten kon volgen en het inspirerende beeld van het klooster kon zien tijdens het bidden.


  Maar iedereen in het dorp wist dat ze de meeste tijd doorbracht aan het andere raam, het raam waar Clare en Joanna stonden. Dat was het raam waar de roddels stroomden als een rivier.


  'Goedendag, Beatrice,' zei Joanna.


  'Nee,' zei Beatrice, 'het is geen goede dag. En morgen zal het nog erger zijn. Let op mijn woorden, Clare van Desire, je huwelijksdag zal worden aangekondigd door grijze rook uit de vuren van de hel.'


  'Dat betwijfel ik, Beatrice.' Clare bestudeerde de wolkeloze lucht. 'Het weer is helder en warm de laatste tijd. Ik heb niemand horen zeggen dat er onweer dreigt aan de horizon. Kom nou, ik ga trouwen. Het minste wat je kunt doen is me gelukwensen.'


  'Dat zou tijdverspilling zijn,' bromde Beatrice. 'Luister, my lady, een gewelddadige dood zal neerdalen op dit mooie eiland als de Helhond zijn bruid heeft opgeëist.'


  Joanna klakte afkeurend met haar tong. 'Beatrice, dat kun je onmogelijk weten.'


  'O, maar ik weet het. Ik heb het teken gezien.'


  Clares gezicht betrok. 'Wat voor teken?'


  Beatrice boog zich dichter naar haar toe en liet haar stem dalen. 'De geest van broeder Bartholomeus heeft weer op deze grond rondgewaard.'


  Joanna slaakte een kreet. 'Beatrice, dat is belachelijk.'


  'Ja,' viel Clare haar bij. 'Je gelooft toch zeker niet in geesten, Beatrice.'


  'Ik geloof in wat ik weet,' hield Beatrice vol. 'En ik heb het spookbeeld gezien.'


  'Onmogelijk,' zei Clare.


  'U twijfelt aan me op eigen risico. Het is allang bekend dat altijd als broeder Bartholomeus verschijnt binnen de muren van dit klooster, iemand spoedig daarna een gewelddadige dood sterft.'


  Clare zuchtte. 'Beatrice, de legende van broeder Bartholomeus en zuster Maud is niets anders dan een oud verhaal dat aan kinderen wordt verteld. Het wordt gebruikt om ze bang te maken zodat ze naar hun ouders luisteren, meer niet.'


  'Maar ik heb de geest zelf gezien, ik zweer het.'


  •Wanneer?'


  'Afgelopen nacht, kort na twaalven.' Beatrice sloeg een kruis. 'De maan scheen helder genoeg om te zien dat hij een zwarte monnikspij droeg. De capuchon was over zijn hoofd getrokken om zijn vleesloze schedel te verbergen. Hij stond voor de poorterswoning en toen zuster Maud niet kwam om hem gezelschap te houden, liep hij dwars door de poort om haar te zoeken.'


  'De poort is 's nachts gesloten,' zei Clare geduldig, 'en zuster Maud is al meer dan vijftig jaar dood. God hebbe haar ziel.'


  'Voor de geest gaat de poort open,' verklaarde Beatrice. 'Hij heeft zwarte kunst gebruikt om hem te openen. Ik zag hem door de tuin naar binnen gaan. En toen verdween hij.'


  'Je moet hebben geslapen en gedroomd, Beatrice,' zei Clare. 'Maak je geen zorgen. Broeder Bartholomeus zou het niet wagen het terrein van dit klooster te betreden. Hij weet heel goed dat hij tegenover priores Margaret zou komen te staan. Zij zal geen moeilijkheden dulden van een simpele geest.'


  'U schertst, lady van Desire, maar u zult gauw genoeg de waarheid kennen,' zei Beatrice. 'Uw huwelijk met de Helhond van Wyckmere heeft de geest van broeder Bartholomeus wakker geschud, zeg ik u. De dood zal hem spoedig volgen, zoals altijd.'


  'Misschien moet ik vannacht maar terugkomen en eens een lang gesprek hebben met broeder Bartholomeus,' zei Clare.


  'Zoals vanmorgen met Gareth?' Joanna trok haar wenkbrauwen op. 'Wil je die geest ook op zijn nummer zetten, net als vanmorgen je toekomstige lord?'


  Clare trok een lelijk gezicht. 'We hebben hier jarenlang een heel goed leven gehad, zonder al die vreselijke mannen te moeten verdragen die door onze burcht lopen. Nu krijgen we het met de ene lastige man na de andere aan de stok.'


  Beatrice schudde somber het hoofd. 'Wee ons, lady. De Helhond heeft de demonen van de hel opgeroepen. Broeder Bartholomeus is slechts de eerste.'


  'Ik weet zeker dat sir Gareth geen enkele demon zou oproepen die hij niet onder de duim kon houden.' Clare tastte in het zakje dat aan haar gordel hing. 'Voor ik het vergeet, hier is je crème, Beatrice.'


  'Sst, niet zo luid, lady.' Beatrice stak haar hoofd door het raam. Ze keek ongerust de straat door, kennelijk om zich ervan te overtuigen dat er niemand in de buurt was. Toen pakte ze het potje geparfumeerde crème uit Clares vingers en borg het haastig weg.


  'Niemand zal je ooit ervan beschuldigen dat je bezwijkt voor wereldse verleidingen omdat je mijn crème op je huid smeert,' zei Clare. 'De helft van de vrouwen in het dorp gebruikt hem, of een van mijn andere middeltjes.'


  'Ba, de mensen zeggen van alles en denken het ergste.' Beatrice zette het potje in een kast en liep terug naar het raam.


  'O, daar is zuster Anne.' Joanna tilde haar hand op om de aandacht te trekken van een van de nonnen die net uit de poorterswoning kwam. 'Excuseer me even, Clare. Ik wil haar even spreken over een nieuw borduurpatroon.'


  Beatrice wachtte tot Joanna buiten gehoorsafstand was. 'Psst, lady Clare.'


  'Ja?' Clare draaide zich glimlachend om.


  'Voor u morgen uw doem tegemoet gaat, wil ik u een kleine gift overhandigen en een goede raad geven.'


  'Ik ga mijn huwelijk tegemoet, Beatrice, niet mijn doem.'


  'Een vrouw heeft vaak weinig keus tussen die twee. Maar dat doet er nu niet toe. Uw lot was bezegeld op de dag dat uw vader stierf. Daar is niets aan te doen.' Beatrice schoof een klein voorwerp door het raam. 'Neem dit flesje kippenbloed.'


  'Kippenbloed.' Clare staarde verbaasd naar het flesje. 'Wat moet ik daarmee?'


  'Houd het in je huwelijksnacht bij je bed verborgen,' fluisterde Beatrice. 'Als de Helhond in slaap is gevallen, maak je het flesje open en giet het kippenbloed op de lakens.'


  'Maar waarom in naam van de heilige Hermione zou ik... O.' Clare voelde dat ze donkerrood werd. 'Blijkbaar is mijn toekomstige echtgenoot niet de enige die vreest dat ik geen maagd meer ben.'


  'Wat mij betreft, doet het er niets toe. Maar mannen denken er anders over.' Beatrice keek haar strak aan. 'Waarom zou je een risico lopen, zeg ik maar. Op deze manier wordt je eer aan alle kanten gered en de Helhond heeft geen reden om kwaad te zijn.'


  'Maar ik -' Clare zweeg bij het horen van hoefgetrappel op de weg achter haar.


  Ze draaide zich om en zag Gareth in de richting van de cel rijden. Hij zat op een stevige ruin, niet op zijn strijdros. Hij had Clares kleine witte telganger bij zich.


  'De heilige Hermione bescherme ons,' fluisterde Beatrice. 'Het is de Helhond in eigen persoon. Snel, stop het flesje weg.' Beatrice stak haar arm door het open raam en liet het kleine flesje met kippebloed in het zakje aan Clares gordel vallen.


  'Beatrice -'


  'Luister naar me, u moet mijn woorden goed onthouden, lady, als u uw huwelijksnacht wilt overleven.'


  'Mijn huwelijksnacht overleven.' Geschokt keek Clare weer naar de kluizenaarster. 'Bij de neus van Hermione, zoveel nonsens kan ik niet verdragen, zelfs niet van jou.'


  'Ik vrees voor uw leven, lady. Ik heb gehoord dat u gezworen hebt uw echtgenoot in het huwelijksbed te weigeren.'


  'Roddels gaan snel. Dat heb ik nog geen uur geleden gezegd. Wil je soms suggereren dat sir Gareth me zal vermoorden als ik weiger zijn bed te delen?'


  'Hij is de Helhond van Wyckmere.' Beatrice pakte haar pols om haar aandacht te trekken. 'Hij is gevaarlijk, lady Clare. U moet zijn woede niet riskeren door hem zijn rechten te ontzeggen. Daag hem niet uit in de huwelijksnacht.'


  'Maar, Beatrice -' Uit haar ooghoek zag Clare dat Gareth zijn paard inhield en afsteeg.


  'Als je je tegen hem verzet, zal hij zijn zwaard trekken.' Er lag een grimmige blik in Beatrices ogen. 'Ik heb het in een visioen gezien. Bloed zal vloeien in de slaapkamer. Ik vrees dat het uw bloed zal zijn, my lady. Mijn advies is uw plicht te doen als echtgenote en dan het kippenbloed te gebruiken.'


  Gareth liep naar het raam waar Clare stond. 'Mag ik me in het gesprek mengen?'


  'Dat is voor jou weinig interessant,' zei Clare vastberaden. 'Beatrice gaf me alleen maar goede raad voor mijn huwelijk.'


  'Als ik jou was, zou ik niet luisteren naar de adviezen van een kluizenaarster over het huwelijk. Ze kan niet anders dan zeer beperkte opvattingen hebben daarover.'


  'Beatrice probeerde alleen maar behulpzaam te zijn.'


  'Als het iets zal uithalen,' mompelde Beatrice. 'Het heeft geen zin een jonge bruid tegenwoordig advies te geven. Ze luisteren toch niet.'


  'Dat is in dit geval maar goed.' Gareth wendde zijn blik niet van Clare af. 'Ik ben liever degene die mijn bruid instrueert.'


  Een nieuwe schrik tekende zich af op Beatrices gezicht. 'Ik smeek u, Helhond, wees genadig voor uw lady in de huwelijksnacht. Ze heeft geen moeder om haar bij te staan, en haar vader, God hebbe zijn ziel, heeft haar niet beschermd zoals hij had moeten doen. Wat er ook met haar gebeurd is, denk eraan dat het niet haar schuld was.'


  'Beatrice, alsjeblieft,' siste Clare kwaad. 'Zo is het wel genoeg voor één dag.'


  'Bloed en dood,' fluisterde Beatrice, terwijl ze zich terugtrok in de schaduw van haar cel. 'Bloed zal vloeien en de gewelddadige dood zal komen. Ik heb de geest gezien.'


  Gareth keek vol belangstelling naar Clare. 'Het wordt steeds interessanter. Is mijn laatste rivaal een geest?'


  Clare keek hem geërgerd aan. 'Doe niet zo mal. Beatrice heeft een levendige fantasie. Wat doe je hier? Ik dacht dat je bij het vertrek van Nicholas en zijn mannen zou zijn.'


  'Daar zorgt Ulrich voor. Ik kwam jou zoeken.'


  'Waarom?'


  'Ik kwam vragen of je me een rondleiding wilt geven door het riddergoed.'


  'O.' Clare kon zo gauw geen excuus bedenken. Het was een volkomen redelijk verzoek. 'Maar ik moet zo gauw mogelijk terug naar huis. Er is veel te doen voor morgen.'


  'Ulrich en je maarschalk hebben alles onder controle in de burcht, en je vriendin Joanna is bezig, zie ik,' zei Gareth. 'Kom.' Hij nam Clare bij de arm en leidde haar naar de witte telganger. 'Ik verlang ernaar Desire te leren kennen.'


  De rit naar de top van de heuvel die over het dorp uitkeek duurde vijftien minuten. Hij werd zwijgend afgelegd. Clare wierp een paar zijdelingse blikken op Gareths kalme, uitdrukkingsloze gezicht in een poging om zijn stemming te doorgronden, en kwam ten slotte tot de conclusie dat hij niet kwaad was.


  Ze wist niet of ze geïrriteerd of onder de indruk moest zijn. Ze had nog nooit een man gekend met zo'n schijnbaar onuitputtelijke zelfbeheersing.


  'Vertel me eens hoe je de parfums en crèmes samenstelt.' Gareth hield de teugels van zijn paard in en staarde naar de velden met voorjaarsbloemen.


  'Weet je zeker dat je alle details wilt horen? Misschien vervelen ze je.'


  Gareth keek naar de briljante lappendeken van bloemen en kruiden, die zich uitstrekte over de heuvels en dalen van Desire. Er lag een koele bezitterigheid en een intense belangstelling in zijn blik. 'Hoe zou zelfs het kleinste detail me kunnen vervelen? Ik ben verantwoordelijk voor de veiligheid en de bescherming van dit eiland. Ik wil er alles over weten.'


  Clare streelde de hals van haar paard. 'Heel goed. Maar zeg het alsjeblieft als het je verveelt. Ik heb weleens gehoord dat ik geneigd ben al te enthousiast te worden over het onderwerp.'


  Ze begon te praten, eerst langzaam, omdat ze niet precies wist hoeveel hij wilde weten. De enige man die ooit oprechte belangstelling had getoond voor haar werk was Raymond de Coleville.


  Ze besefte algauw dat Gareth allesbehalve verveeld was door het onderwerp. Zijn intelligente vragen lieten haar snel de onzin vergeten die Beatrice had gespuid over geesten en getrokken zwaarden.


  'De bloemen en kruiden worden verzameld en gedroogd, of we laten ze trekken in olie, dat hangt van het recept af,' eindigde ze een hele tijd later. 'Er zijn grote hoeveelheden bloemblaadjes nodig voor de geparfumeerde basisoliën.'


  'Die oliën zijn de basis van de diverse parfums en zepen die je maakt?'


  Clare knikte. 'Ze worden gecombineerd met verschillende ingrediënten zoals bijenwas en honing, om de diverse lotions en crèmes te maken. Maar in sommige preparaties gebruik ik ook gedroogde bloemen en kruiden.'


  'Een fascinerend bedrijf.'


  Clare lachte verlegen. 'Ik schrijf een receptenboek met instructies voor het maken van de parfums die de meeste winst opleveren voor Desire.'


  'Je bent een vrouw met veel talenten,' zei Gareth serieus. 'Ik ben een heel fortuinlijk man.'


  Iets van Clares enthousiasme verdween. Ze keek behoedzaam. 'Ik ben blij dat je er zo over denkt.'


  'Vertel eens, Clare, doe je alles volgens een recept?'


  Clare trommelde met haar vingers op haar zadelknop. 'Je bedoelt die idiote opmerking van Nicholas over mijn recept voor een echtgenoot, hè?'


  'Ik wist al dat je zo'n recept had samengesteld. Ik wist niet dat je je lijst van ingrediënten had gebaseerd op een bestaande man. Zei Nicholas niet dat zijn naam Raymond de Coleville was?'


  Clare aarzelde. 'Ken je hem?'


  'Nee. Maar natuurlijk wil ik graag meer horen over dat toonbeeld van perfecte ridderlijkheid en hoffelijkheid.'


  'Hij is niet bepaald perfect.'


  'Waarin schiet hij tekort?'


  'Hij is getrouwd.'


  'Aha.' Gareth zweeg even. 'Wanneer heb je hem voor het laatst gezien?'


  'Het is bijna een jaar geleden dat hij hier was.' Clare staarde over het water naar het vasteland. 'Hij kwam me een laatste keer opzoeken om me te vertellen dat zijn vader een huwelijk voor hem had gecontracteerd.'


  'Ik begrijp het.'


  'Hij vertelde dat hij met een belangrijke erfgename moest trouwen, iemand met veel riddergoederen en landerijen in Normandië. Ik had een echtgenoot niets te bieden dan een afgelegen eiland vol bloemen.'


  'En dat was niet voldoende voor Raymond de Coleville?'


  Clare keek Gareth verbaasd aan. 'Dat is toch niet te vergelijken met het bezit van een belangrijke erfgename? Je zou zelf ook niet hier op Desire zijn als je een beter huwelijk had kunnen sluiten.'


  'En jij zou geen enkel huwelijk sluiten als je de keus had. Nee toch?'


  'Nee.'


  'Tenzij je natuurlijk met Raymond de Coleville had kunnen trouwen.' De scherpe toon in Gareths stem beviel Clare niet erg. Ze vond het tijd worden om van onderwerp te veranderen. 'Straks is het tijd voor de voorjaarsmarkt in Seabern. Daar verkopen we veel van onze drankjes en parfums. Er komen rijke kooplieden helemaal uit Londen en York om ze te kopen. Wil je ook over dat aspect van de zaak horen?'


  'Later. Op het ogenblik wil ik horen hoe je de Coleville hebt ontmoet.'


  Clare zuchtte. 'Hij was een vriend van mijn vader, een medestudent. Ze leerden elkaar twee jaar geleden kennen toen mijn vader naar Parijs ging om daar de colleges over Arabische essays te volgen.'


  'Raymond de Coleville studeerde ook in Parijs?'


  'Ja. Hoewel hij is opgeleid als ridder, is Raymond een gestudeerd man.'


  'Verbluffend.'


  'Hij heeft meer belangstelling voor boeken dan voor toernooien en oorlog.'


  'Is het heus?'


  'Net als jij, was hij zo hoffelijk om belangstelling te tonen voor mijn crèmes en parfums. Hij en ik praatten soms urenlang over het onderwerp.'


  'Echt waar?' vroeg Gareth zacht.


  'Natuurlijk was zijn belangstelling voor het onderwerp zuiver intellectueel, terwijl die van jou op meer praktische gronden berust.'


  'Denk je dat mijn belangstelling zuiver op geld is gebaseerd?'


  Clare bloosde. 'Ik bedoelde het niet als een belediging. Het is niet meer dan logisch dat je nieuwsgierigheid voortvloeit uit het feit dat mijn parfums de bron van je toekomstige inkomen zijn.'


  'Ik ben niet arm, Clare. Land heb ik niet, nee, maar arm ben ik evenmin. Jagen op dieven en moordenaars voor rijke lords betaalt goed.'


  Clare begon zich steeds minder op haar gemak te voelen. Ze zocht naar een uitweg. 'Het spijt me als ik je beledigd heb.'


  Gareths gezicht stond peinzend. 'Een geest, een buurman, een verfoeilijke jonge troubadour, en nu een man uit je verleden die je als maatstaf hebt genomen voor alle andere mannen. Is er geen eind aan de lijst van rivalen die ik moet verslaan?'


  Clare had het onrustige gevoel dat Gareth zich weer ten koste van haar amuseerde. 'Ik weet niet wat je bedoelt. Het is duidelijk dat je geen enkele andere man hoeft te verslaan om met mij te trouwen. Het huwelijk is immers al in kannen en kruiken?'


  'Nee, nog niet helemaal. Er is nog iets dat we moeten bespreken.'


  'En dat is?'


  'Onze huwelijksnacht.'


  'O, dat.' Clare richtte zich op in het zadel. 'Ja, nu je het erover hebt, misschien moeten we een paar details ophelderen.'


  'Misschien wel.'


  Ze haalde diep adem. 'Het spijt me dat het er vanmorgen op zo'n onbeholpen manier uitkwam.'


  'Onbeholpen? Ik zou zeggen dat het meer dan onbeholpen was.'


  'Goed dan, pijnlijk,' zei Clare kwaad. 'Ik verzeker je dat het mijn bedoeling was het onder vier ogen met je te bespreken.'


  'Je hebt me vanmorgen uitgedaagd. Ten overstaan van je hele personeel en de lord van een naburig riddergoed. Iedereen op Desire weet nu dat je van plan bent me mijn rechten als echtgenoot te weigeren.'


  Clare schraapte haar keel en nam zich vastberaden voor om voet bij stuk te houden. 'Zoals ik al zei, het was niet mijn bedoeling er zo'n publiek spektakel van te maken. Het was jouw schuld.'


  'Mijn schuld?'


  'Ja. Je dreigementen tegen Nicholas waren beledigend voor mijn eer.'


  'Dus werd je driftig en zei je dingen waar iedereen bij was, en die je eigenlijk had willen zeggen als we alleen waren.'


  Clare liet haar adem ontsnappen. 'Het spijt me dat ik mijn temperament minder in bedwang heb dan jij.'


  'Misschien mis je de ervaring.'


  Ze keek hem recht in de ogen. 'Hoe komt het dat je geleerd hebt je emoties zo in bedwang te houden?'


  'Ik ben een bastaard, weet je nog?'


  'Ik begrijp het niet. Wat heeft dat te maken met je zelfbeheersing?'


  'Een onwettige zoon leert al heel vroeg in het leven dat hij alleen de kruimels van tafel krijgt. En hij ontdekt ook al gauw dat hij zal moeten vechten om te behouden wat hij heeft weten te veroveren. Sterke emoties zijn gevaarlijk voor bastaards.'


  'Maar waarom? Je moet die emoties toch nog intenser voelen dan de meeste mensen, omdat je harder moet vechten voor wat je wil hebben.'


  Gareth keek haar met een vreemde blik aan. 'Je bent een scherpzinnige vrouw. Maar het is nu eenmaal een feit dat nuchter verstand, logica en doorzettingsvermogen de wapens zijn die me het meest hebben geholpen. Niet de wilde, onbeheerste hartstochten.'


  Clare keek aandachtig naar zijn gezicht en zag dat hij elk woord meende. 'Ik begrijp het. Je temperament is je eigen zaak. Maar ik vertrouw dat je zult begrijpen dat mijn temperament anders is dan het jouwe.'


  'Ja.' Gareth keek naar haar met een van zijn zeldzame glimlachjes. 'Je hebt ongetwijfeld heel wat meer last van het jouwe, dan ik van het mijne.'


  Clare ging er niet op in. Ze had iets belangrijkers te zeggen. 'Ik zal openhartig zijn. Het is niet alleen de belediging van mijn eer vanmorgen waar ik het over wil hebben.'


  'Ik wilde vanmorgen je eer verdedigen, niet beledigen.'


  'Nou, ik voelde me wèl beledigd,' snauwde ze. 'Maar afgezien daarvan - ik wil je beter leren kennen voor we ons huwelijk consumeren.'


  'We kennen elkaar net zo goed als de meeste mannen en vrouwen voor ze trouwen.'


  'Dat kan wel zijn, maar dat zegt niet veel. Ik wil dat we meer over elkaar te weten komen. Ik wil tijd hebben om vrienden te worden.'


  'Je was bevriend met Raymond de Coleville, nietwaar?'


  'Ja, maar dat heeft hier niets mee te maken.' Clare ergerde zich. De man was zo glibberig als een aal. 'Laten we terugkomen op de onderhavige kwestie. Het spijt me dat ik je in verlegenheid heb gebracht, maar ik meende wat ik vanmorgen zei. Ik wil nog wat wachten voor we ons huwelijk consumeren. Begrijp je me?'


  Gareth nam haar lange tijd zwijgend op. Toen draaide hij zijn hoofd om en staarde over de velden met voorjaarsbloemen. 'Ik begrijp je wensen. En ik respecteer ze.'


  'Uitstekend.' Clare voelde zich immens opgelucht. Ze keek naar hem met een warme glimlach. 'Dan hoeven we deze discussie niet voort te zetten.'


  'Maar ik vraag me af of je de problemen hebt overwogen die het gevolg zijn van je op hol geslagen tong.'


  Clares opluchting verdween. 'Wat voor problemen?'


  'Je mensen zullen me niet accepteren als hun nieuwe lord als jij dat niet doet. Je uitdaging van deze ochtend zal het me heel moeilijk maken mijn taak als de lord van Desire te vervullen.'


  'Nee, dat is niet waar.'


  'Ik kan mijn gezag laten gelden met behulp van de gebruikelijke methodes,' gaf Gareth toe. 'Per slot zijn de mannen die ik heb meegenomen alleen mij trouw, en ze zijn goed opgeleid. Bovendien zijn ze de enige gewapende mannen op het eiland. Ze zouden niet veel moeite hebben ervoor te zorgen dat mijn bevelen worden uitgevoerd. Maar ik betwijfel of de methodes waarmee ze dat zullen doen je bevallen.'


  Even was Clare zo geschokt door het onverhulde dreigement dat ze geen woord kon uitbrengen. Toen werd ze woedend. 'Ik verzeker je dat er geen enkele noodzaak is gewapende mannen in te zetten om je gezag hier op Desire te handhaven. En ik zal dat ook niet toestaan. Dit is een vreedzaam land en ik wil dat het zo blijft.'


  Gareths ogen hadden de kleur van zilver en rook. 'Logica en nuchter verstand lijken me voorop te stellen dat de vrede op een landgoed moet beginnen in de huishouding van de lord en lady. Ben je het daarmee eens?'


  'Ja, maar -'


  'Als je wilt dat je mensen me vertrouwen en me eren als hun lord, moeten ze zien dat ik je respect geniet.'


  Clare zag de valkuil voor haar voeten. Ze wilde het niet graag toegeven, maar ze was erg bang dat Gareth gelijk had. De rust en vrede van haar mensen waren haar belangrijkste overweging. Alweer, als de lady van Desire, had ze geen andere keus dan haar plicht te doen.


  'Je hebt me in een van je slimme valstrikken gelokt, hè?'


  'Nee,' zei Gareth vriendelijk. 'Het is gewoon een zorgvuldig beredeneerd argument om mijn kant van het probleem duidelijk te maken. Ik weet dat jij, als bijzonder intelligente vrouw, de onontkoombare conclusie zult trekken.'


  Clare snoof vol afkeer. 'En dan te bedenken dat ik verlangde naar een man die meer op zijn verstand dan op zijn spieren vertrouwde. Iets zegt me dat Nicholas gemakkelijker te hanteren zou zijn geweest.'


  Gareth keek haar spottend aan. 'Wilde je een man die je gemakkelijk de baas kon? Dat stond niet in je recept, als ik me goed herinner.'


  Clare keek hem nijdig aan. 'Je scherts bevalt me niet.'


  'Ik heb je al eerder gezegd, ik scherts nooit.'


  'Dat doe je wel, en op een heel irritante manier. Maar dat doet er nu niet toe. Ik geef toe dat je je mening duidelijk hebt gemaakt - je hebt je gelijk bewezen.' Ze zweeg en dacht snel na. 'Het zou waarschijnlijk het beste zijn als we net deden of we het huwelijksbed deelden.'


  Nu was het Gareths beurt om argwanend op te kijken. 'Net doen alsof?'


  'Ja.' Clare begon te glimlachen, tevreden over haar eigen logica. 'Er is geen enkele reden waarom we de slaapkamer niet zouden delen.'


  'Ik ben blij dat je het eens bent met mijn conclusie.'


  'Maar,' eindigde Clare triomfantelijk, 'het is niet nodig om ook het bed te delen.'


  'Alle duivels, je redeneert als een man van de wet.'


  Clare keek hem met een stralende, onschuldige glimlach aan. 'Wat de anderen betreft, gaan we elke avond samen naar dezelfde kamer, net als elk getrouwd paar. Maar wat zich daarbinnen afspeelt gaat niemand aan dan onszelf.'


  'Wat dat betreft,' begon Gareth onheilspellend, 'geloof ik niet -'


  Clare nam het initiatief. 'Niemand hoeft te weten dat we elkaar eerst beter willen leren kennen voor we het huwelijk consumeren. Dat is een privé-zaak.'


  'Is dat zo?'


  'Ja. Op die manier bereiken we beiden ons doel. Voor zover mijn mensen het weten, geniet je het respect van je echtgenote. Ik op mijn beurt zal de tijd hebben je beter te leren kennen.'


  Gareth bekeek haar met een onwillige bewondering. 'Ik geloof dat Nicholas van Seabern geen idee heeft hoe fortuinlijk hij is dat hij aan een huwelijk met jou is ontsnapt. Je zou gehakt van hem hebben gemaakt, dame.'
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  De zilverkleurige nevel waarin Desire gehuld was op de ochtend van Clares huwelijk werd door bijna iedereen gezien als een slecht voorteken. Het bezorgde gemompel begon in het kleine groepje vrouwen dat Clare hielp bij het baden en aankleden.


  'De kluizenaarster zei dat de dag van vandaag zou worden verduisterd door de koude rook van de vuren uit de hel,' mompelde een van de vrouwen. 'Ze had gelijk.'


  'Het is alleen maar een beetje nevel,' zei Clare. 'Die verdwijnt in de loop van de ochtend.' Ze bleef geduldig staan, terwijl ze haar mooiste jurk, een helder blauwgroene, over haar hoofd trokken. De lange, wijde mouwen van de jurk waren omgeslagen, zodat de glanzende gele voering te zien kwam. De hals en zoom waren geborduurd met gele en witte zijde.


  'Ik hoop dat u gelijk hebt.' Eunice werkte al als dienstmeisje in de burcht sinds Clares babytijd. Ze aarzelde nooit voor haar mening uit te komen. Ze bevestigde een zilveren band om Clares haar en bracht het tere gouden haarnet op zijn plaats.


  'Alles komt goed, Eunice.'


  'Wees daar niet zo zeker van, my lady. Iedereen weet dat u de Helhond dreigde hem zijn rechten in de slaapkamer te ontzeggen. Ik durf te wedden dat hij dat niet zal tolereren. Ik vrees voor uw leven.'


  'Als je onze kleine onenigheid van gisteren bedoelt, wees dan maar rustig,' zei Clare luchtig. 'Dat dreigement werd in drift gezegd. Ik zal sir Gareth als mijn echtgenoot accepteren, zoals ik hem ook heb geaccepteerd als lord van dit riddergoed. Dat heb ik hem al gezegd.'


  'De heiligen zij dank.' Eunice zuchtte van opluchting. 'Iedereen op het eiland zal blij zijn dat te horen, my lady. Het is beter zo, dat zult u zien.'


  'Dat zegt sir Gareth ook,' zei Clare droog.


  'Nu dan.' Eunice schraapte haar keel. Ze keek snel naar links en naar rechts, blijkbaar om zich ervan te overtuigen dat de andere bedienden bezig waren met de gebeeldhouwde kist aan de andere kant van de kamer. Ze boog zich voorover en liet haar stem tot een gefluister dalen. 'Voor het geval er vannacht een probleem mocht zijn, wil ik u dit geven.'


  Clare keek naar het kleine, in een doek gewikkelde voorwerp dat Eunice haar in de hand stopte. 'Wat is het?'


  'St, niet zo hard. Het is een flesje kippenbloed.'


  'O, nee, jij niet ook nog, Eunice.'


  'Geen woord meer, my lady. Ik persoonlijk vind het niet belangrijk. Wat gebeurd is, is gebeurd, en het was uw schuld niet, of het nu sir Nicholas was of die voorname ridder aan wie u verleden jaar uw hart verloor.'


  'Maar, Eunice -'


  'Maar mannen die zo trots zijn als de Helhond, willen zich nogal eens opwinden over dat soort dingen. Een man als hij wil er zeker van zijn dat de eer van zijn vrouw even onbevlekt is als de zijne.'


  'Een interessante gedachte.' Clare grinnikte. 'Misschien moet ik een speech houden aan tafel om iedereen te verzekeren dat ik even maagdelijk als mijn echtgenoot in het huwelijksbed stap.'


  'Het is geen grap,' mompelde Eunice. 'Maar beloof me dat u het kippenbloed vannacht bij de hand zult houden. Sprenkel een beetje op de lakens voor het ochtend wordt en alles is in orde.'


  'Ik moet eraan denken sir Gareth te vragen hoe hij van plan is mij zijn maagdelijkheid te bewijzen.'


  


  Helaas was de grijze nevel niet opgetrokken tegen de tijd dat de huwelijksplechtigheid plaatsvond. Clare voelde de kou door haar wollen cape toen ze langzaam op haar witte paard door de drukke straat reed.


  Ze hoorde aan alle kanten gemompel, en wist dat Beatrices voorspelling van een ramp zich in het hele dorp verbreid had. Elke dorpeling, elke boer, elk lid van het klooster had het gehoord.


  'Rook van de vuren die branden in de hel...'


  'Ze zeggen dat de mist de kleur heeft van het kristal in het Venster van de Hel.'


  'Dezelfde kleur als de ogen van de Helhond. Het is een slecht voorteken.'


  'Lady Clare had hem nooit mogen uitdagen.' Alice de brouwer sloeg een kruis toen Clare langs reed. 'Ik zal bidden dat hij haar vannacht niet in haar bed vermoordt.'


  Clare negeerde de commentaren. Ze hield het oog gericht op de deur van de kerk, waar Gareth op haar wachtte. Hij was voor haar uit naar de kerk gereden, begeleid door een stoet van zijn mannen, een schouwspel dat diepe indruk had gemaakt op de dorpelingen.


  Hij was goed in dat soort dingen, dacht ze peinzend. Hij wist hoe hij zich moest presenteren. Gareth kon verontrusten of intimideren of verbijsteren, al naar het hem uitkwam. Hij was bedreven in extravagante, berekende gebaren, als hem dat uitkwam.


  Ondanks de kou werden Clares handen vochtig op de teugels van het paard. Ze zag de plechtige, beschouwende blik in Gareths ogen en hoopte uit de grond van haar hart dat ze er goed aan had gedaan om hem als lord van Desire te kiezen. Haar toekomst en de toekomst van haar volk stonden op het spel.


  Gareth wendde zijn ogen niet van haar af toen ze naar hem toe reed. Toen ze haar paard tot staan bracht, steeg hij af en liep haar tegemoet.


  Zijn grote, sterke handen lagen stevig om haar middel toen hij haar uit het zadel tilde. Zonder een woord te zeggen leidde hij haar naar de deur van de kerk, waar de priester op hen wachtte.


  Clare haalde diep adem en bereidde zich voor op de woorden die haar lot en dat van Desire voorgoed zouden verbinden aan dat van de Helhond.


  


  Een uur later, in aanwezigheid van de menigte die zich in de grote zaal had verzameld, opende Ulrich een enorme kist. Met een plechtig gebaar haalde hij de inhoud eruit. Hij hield een glanzende regenboog van zijden stoffen in zijn handen.


  De menigte slaakte een kreet van bewondering.


  'De geschenken van mijn meester aan zijn geëerde bruid,' kondigde Ulrich op luide toon aan.


  Eén voor één hield hij de meters glanzende stoffen uit het Oosten omhoog. Rollen vuurrode zijde doorweven met goud- en zilverdraad werden los gewikkeld en getoond. Meters smaragdgroene zijde, gele en oranje stoffen in de kleuren van een ondergaande zon kwamen uit de kist te voorschijn, in een oneindige variatie en kleur.


  De dorpelingen gaven juichend hun bijval te kennen toen ze de kostbare geschenken van de Helhond voor zijn bruid zagen.


  Iedereen was onder de indruk. De kreten van bewondering waren niet van de lucht. Buurman mompelde tegen buurman met intense voldoening. Het was iedereen duidelijk dat hun lady een rijke man had gekozen.


  En blijkbaar een heel royale man.


  De zijde werd gevolgd door vaten kostbare specerijen. Saffraan, kruidnagels, nootmuskaat, kaneel, gember, komijn en peper werden aangeboden. Weer juichte de menigte vol waardering.


  Clare luisterde naar de commentaren van haar volk. Ze waren tevreden. De dorpelingen wisten dat de rijkdom van hun lord een direct effect had op het hele eiland Desire. De bewoners zouden zich koesteren in de gloed van zijn prestige en macht.


  En in praktischer opzicht was Gareths persoonlijke rijkdom een garantie dat het volk welvarend zou blijven onder zijn regering.


  'Als bastaard geboren, maar met eigen hand heeft hij grote rijkdom weten te vergaren. Lady Clare heeft een goede keus gedaan.'


  John grinnikte. 'Het is niet helemaal duidelijk wie de keus heeft gemaakt. Als je het mij vraagt, heeft lord Gareth er zelf voor gezorgd dat ze het besluit heeft genomen.'


  Clare rimpelde haar neus, maar liet verder niet blijken dat ze de opmerking gehoord had. Ze wist niet helemaal zeker of ze die wel kon weerleggen.


  Toen Gareths geschenken voor zijn bruid voldoende waren getoond en bewonderd, werd er nog een kist naar voren gebracht. Een nieuw gemompel van opwinding ging door de menigte, toen de tweede kist een grote hoeveelheid munten bleek te bevatten.


  De uitroepen van verbazing gingen over in kreten van verrukking toen het duidelijk werd dat de munten onder de dorpelingen zouden worden verdeeld.


  'Je echtgenoot is niet bepaald een bedelaar,' merkte priores Margaret op. Ze stond naast Clare en keek toe, terwijl Gareths mannen iedereen in de burcht een munt overhandigden.


  'Ja, hij brengt de rijkdom mee die hij verdiend heeft als de Helhond van Wyckmere,' zei Clare. 'En hij wil die maar al te graag laten zien, hè?'


  'Een voorname lord hoort zijn rijkdom en macht te tonen. Hoe zouden de mensen het anders moeten weten?'


  Clare zuchtte. 'Hij had genoeg geld voor hij met me trouwde. Maar hij had geen land.'


  'Nu heeft hij dat ook.' Margaret keek haar aan. 'Ben je tevreden over je huwelijk?'


  'Het is gebeurd,' zei Clare kalm. 'Het heeft geen zin er nu over te debatteren.'


  'Het is nog niet helemaal gebeurd. Er is nog de kwestie van je huwelijksnacht.'


  'Wat dat betreft, kan ik je de verzekering geven dat ik alles onder controle heb.'


  Margaret schraapte haar keel. 'Het gerucht gaat dat je gisterochtend driftig bent geworden en gedreigd hebt je echtgenoot zijn huwelijksrechten te weigeren.'


  'Het was een dwaze uitdaging,' zei Clare koel. 'Hij maakte me erg kwaad en ik deed een paar uitspraken die ik naderhand heb teruggetrokken.'


  'Ik ben blij dat te horen, je bent een hartstochtelijke vrouw. Je hebt je emoties vaak minder goed onder controle dan je land. Nu je een getrouwde vrouw bent, zul je meer zelfbeheersing moeten leren.'


  'Ja.' Ze had vandaag weinig behoefte aan een preek over het belang van zelfbeheersing, dacht Clare somber. Ze had al meer dan genoeg aan haar hoofd.


  'Je moet je temperament in bedwang houden als je in gezelschap van je echtgenoot bent,' ging Margaret verder. 'Het is duidelijk dat Gareth niet de man ernaar is om een uitdagende houding van zijn vrouw te dulden.'


  'Ik hèb die preek al gehoord. Waarom denkt iedereen toch dat ze beter weten hoe je met Gareth om moet gaan dan ik?'


  'Misschien omdat we ouder en wijzer zijn. Luister naar me, kindlief. Als je je man wilt beïnvloeden, moet je dat doen met een vriendelijke tong en slimme vrouwelijke maniertjes.'


  'Heel goed. Ik zal naar je advies luisteren. Je hoeft je geen zorgen te maken over mijn veiligheid vannacht. Als het zover is, zal mijn man welkom zijn in mijn slaapkamer.'


  Margaret lachte tevreden. 'Het huwelijk is al moeilijk genoeg zonder dat je begint met je man in de huwelijksnacht te beledigen. En nu we het toch hebben over een goed begin, wil ik je, voor ik het vergeet, iets geven.'


  Clare zag hoe Margaret een klein, zorgvuldig ingepakt bundeltje uit een zak aan de gordel van haar pij haalde. 'Een cadeau? Wat aardig van je. Wat is het?'


  'Een klein flesje kippenbloed.'


  Clare moest zich beheersen om niet te lachen. 'Ik kom nog om in die rommel.'


  'Hoe bedoel je?'


  'Je bent niet de eerste die me dat attente geschenk geeft.' Clare stopte het pakje in het buideltje aan haar eigen gordel. 'Bedankt. Ik zal het aan mijn verzameling toevoegen.'


  'Zorg dat je een van die flesjes vannacht bij de hand houdt. Sprenkel een beetje op de lakens voor je man wakker wordt, en alles is in orde.'


  'Wat zou je zeggen als ik je vertelde dat een dergelijke voorzorgsmaatregel onnodig is?'


  'Daar kan ik geen antwoord op geven,' zei Margaret kordaat. 'Je bent een vrouw, geen jong meisje meer. Je hebt sinds je twaalfde jaar de taken en verplichtingen van een vrouw op dit eiland. Ik ben me heel goed bewust van je gevoelens voor Raymond de Coleville, en wat er tussen jullie beiden gebeurd is, is jouw zaak.'


  'Dank je,' zei Clare. 'Maar, heus, Raymond was een ridderlijk man. Hij en ik -'


  Margaret hief haar hand op om haar het zwijgen op te leggen. 'Zoals ik al zei, de kwestie van je maagdelijkheid gaat niemand anders aan dan jou. Maar een echtgenoot, vooral een ridder die zo trots is als sir Gareth, denkt er zelden zo over.'


  'Ik ben het niet met je eens. Ik geloof dat ze heel goed in staat zijn dergelijke kleine details over het hoofd te zien als de bruidsschat van de vrouw groot genoeg is.'


  'Luister goed naar me, kind. Mannen, zelfs intelligente mannen, en ik geloof dat ik Gareth daartoe kan rekenen, zijn in wezen simpele creaturen.'


  'Dus?'


  'Dus, zolang ze geloven dat aan de eer is voldaan, zijn ze geneigd edelmoedig en ridderlijk te zijn, vooral jegens een nieuwe bruid. Ik zou graag willen dat je je man het geschenk geeft dat hem in zijn huwelijksnacht de meeste voldoening zal geven, zodat jij op jouw beurt de volgende dag voldoening kunt vinden in je huwelijk.'


  Clare klopte op het flesje bloed dat zich veilig in het buideltje bevond. 'Ik mag niet vergeten te bidden voor al die nobele kippen die vandaag hun leven hebben geofferd voor mijn eer.'


  'Een paar ervan zullen op je huwelijksdis prijken.'


  


  Het feestmaal begon even voor twaalf uur 's middags en ging zonder onderbreking de hele middag, tot laat in de avond door. Iedereen op het eiland was uitgenodigd, van de armste knecht tot de rijkste boer. Zelfs de nonnen van de heilige Hermione namen met alle anderen deel aan de exorbitante hoeveelheden voedsel en bier.


  Al had ze opdracht gegeven kosten noch moeite te sparen, toch was Clare ondanks alles onder de indruk van hetgeen Eadgar en het huishoudelijke personeel in zo korte tijd hadden gepresteerd. Gekonfijte rapen en wortels gekruid met mosterdzaad kwamen op tafel. Gevulde eenden, geurige soepen, geroosterde vis en met honing bestreken kippen werden in een onafgebroken stroom van de keukens naar de zaal gebracht.


  Het feest nam de luidruchtige sfeer aan van een kermis. Kinderen speelden op het binnenplein. Mannen vertelden schuine moppen. Dallan amuseerde iedereen met zijn tamboerijn, fluit en luit. William nam een hapje van elke schaal die binnen zijn bereik kwam.


  De onheilspellende mist die het eiland in zijn greep hield werd vergeten toen de stroom bier en wijn zich deed voelen. De grote zaal was stampvol mensen die de ene toost na de andere uitbrachten op de bruid en bruidegom aan de hoofdtafel.


  Buiten op het plein waren tafels opgesteld voor de mensen die onmogelijk meer in de zaal konden. Komforen weerden de kou die in de lucht hing.


  Toen het buiten donker begon te worden, verspreidde het vuur in de zaal een warme goudgele gloed over het rauwe tafereel. Hoewel ze naast hem zat, maakten het lawaai en het gejoel het Clare praktisch onmogelijk een gesprek aan te knopen met haar nieuwbakken echtgenoot. Ze was zich echter intens bewust van de wellustige blik waarmee hij haar van tijd tot tijd opnam.


  De waterklok aan het verste eind van de zaal had net het uur vóór middernacht aangegeven, toen Joanna Clare nadrukkelijk aankeek. Het was tijd om naar boven te gaan naar de bruidskamer.


  Zonder aanwijsbare reden begonnen Clares vingers rond haar roemer wijn plotseling te trillen. Ze zette haar glas langzaam neer en keek naar Gareth.


  Hij boog zich naar haar toe, om zich verstaanbaar te maken. 'Ik begrijp dat het tijd is voor mijn bruid om de zaal te verlaten?'


  'Ja, het lijkt zo.' Clare verzette zich vergeefs tegen de onverklaarbare ongerustheid die zich plotseling van haar meester maakte. Ze had vannacht niets te vrezen, bedacht ze, er was geen enkele reden om te sidderen van verwachting of angst. Er zou helemaal niets gebeuren. Ze had Gareth duidelijk gezegd waar het op stond. Hij had niet geprotesteerd of bezwaar gemaakt.


  Ze hadden een overeenkomst. Ze zouden vrienden worden voordat ze geliefden werden.


  Geliefden. Het woord galmde door Clares hoofd. Ze herinnerde zich de enige kus die Gareth haar had gegeven en voelde zich weer helemaal warm worden.


  Gareth stond op. Het gelach en het luide gepraat verstomden abrupt. Er viel een doodse stilte toen alle blikken zich op de hoofdtafel richtten.


  Clare wist dat iedereen in de zaal afwachtte wat er nu zou gebeuren. Het was tijd om haar deel na te komen van de overeenkomst die ze met Gareth had gesloten. Ze moest als een gewillige, uitnodigende bruid naar de echtelijke slaapkamer gaan.


  Gareth hief zijn zilveren roemer op en keek op Clare neer. Zijn ogen glinsterden. Clare slikte. Ze lachte beverig.


  Eerst vrienden, dan geliefden.


  Ze kon de Helhond vertrouwen, hield ze zich voor. Hij zou zich aan zijn deel van de overeenkomst houden.


  'Ik drink op mijn mooie, lieftallige bruid,' zei Gareth in de gespannen stilte. Hij nam een slok wijn.


  Een gejuich klonk door de zaal. De luidruchtige menigte bonkte met kroezen op de tafels.


  Gareth zette zijn roemer neer en haalde het Venster van de Hel uit de schede. Het staal flitste in het licht van het vuur toen hij het lemmet omhooghield, zoals hij op de dag van zijn aankomst had gedaan. Een gemompel van opwinding ging door de zaal.


  'Ik ben een gelukkig man, want ik ben getrouwd met een bijzonder bevallige dame.' Gareths stem klonk tot in de verste hoeken van de grote zaal.


  Een kreet van instemming ging op. Clare glimlachte wrang. De Helhond was erg goed in het maken van een groots gebaar.


  'Luister naar me, goede lieden van Desire,' zei Gareth. 'Luister goed, want ik wil dat allen die hier vanavond aanwezig zijn er getuige van zijn dat ik dit zwaard, dat nooit door oneer besmet is, opnieuw in handen geef van lady Clare. Ik doe dit als een bewijs van mijn achting voor haar. Ze is nu mijn vrouw. Ze houdt mijn eer in haar handen, zoals ze mijn zwaard in haar handen houdt.'


  'Bravo, bravo.'


  Een nieuwe uitbarsting van enthousiaste kreten en juichtonen weergalmde tegen de stenen muren, terwijl de feestvierders met kroezen en messen op de tafels ramden.


  Gareth draaide het zwaard om en bood het Clare aan, met het gevest naar voren. 'Wees ervan overtuigd dat ik heel gelukkig ben met mijn vrouw.'


  De donderende bijval maakte het Clare onmogelijk een woord te zeggen. Ze wist niet of ze een woord had kunnen uitbrengen als de zaal leeg was geweest.


  Om de een of andere reden sprongen de tranen in haar ogen bij Gareths overdreven ridderlijke gebaar, ook al wist ze dat het zorgvuldig berekend was om indruk te maken op de aanwezigen.


  Ze nam het zwaard met de kristallen knop van hem aan en stond op.


  Weer viel er een verwachtingsvolle stilte in de zaal. Clare haalde diep adem en bereidde zich voor op een formeel gebaar van haar kant.


  Ze knikte naar William, die onmiddellijk naar voren kwam tussen een rij schraagtafels door. Hij droeg een grote bos gedroogde bloemen en kruiden.


  'My lord,' zei Clare, 'in ruil voor de eer en kracht die u ons vandaag aanbiedt, geef ik u de bron van de welvaart van ons mooie eiland in veilige bewaring.'


  William knielde neer op één knie en overhandigde de geurige bos lavendel, rozemarijn, rozen en bijvoet aan Clare. Ze nam de met linten bijeengebonden schoof van hem aan en bood hem Gareth aan.


  Gareth keek neer op de bloemen en kruiden die symbolisch waren voor het geurige eiland. Toen hij opkeek, was Clare verbluft over de felle flonkering in zijn ogen.


  'Ik zal dit eiland, zijn volk en zijn lady behoeden met meer zorg dan waarmee ik mijn eigen leven zou beschermen,' zei Gareth, zodat iedereen het kon horen.


  Clare zag de onwrikbare belofte in zijn ogen. Ze wist dat hij elk woord meende. Hun persoonlijke relatie was allesbehalve opgelost, maar ze kon er zeker van zijn dat haar eiland zich in goede handen bevond.


  Met een beverig lachje antwoordde ze: 'Ik heb een goede keus gemaakt.'


  'Ik wil niets liever dan dat je dat gelooft.'


  Clare kon nauwelijks ademhalen. Even was het of zij en Gareth alleen waren in de zaal. Ze kon de onverbreekbare, onzichtbare banden voelen die hen nu verenigden.


  Eerst vrienden, prentte Clare zich in. Het was nog veel te vroeg om geliefden te worden.


  Veel te vroeg.


  Ze kenden elkaar nauwelijks.


  Joanna stond op van haar plaats aan tafel en liep haastig naar Clare. De beweging bevrijdde Clare uit de ban waarin ze was geraakt. Het was tijd om de zaal te verlaten.


  Zich bewust van de groeiende nieuwsgierigheid en verwachting van de aanwezigen, klemde Clare het zwaard vast en keek naar Gareth.


  'Ik ga om me gereed te maken en mijn echtgenoot welkom te heten in de echtelijke slaapkamer,' zei Clare voor iedereen verstaanbaar.


  De menigte juichte en de kroezen werden geheven.


  Gareth hief zijn roemer weer op. 'Ik hoop dat je het geen ogenblik langer zult uitstellen. Als tuinierster weet je dat sommige kruiden het doeltreffendst zijn als ze verschrompeld en gedroogd zijn. Maar er zijn ook kruiden die je moet gebruiken als de steel krachtig is en stijf rechtop staat. Dat is de soort die ik je vanavond zal brengen.'


  Iedereen schudde van het lachen.


  Clare sperde haar ogen open toen de betekenis van zijn woorden tot haar doordrong. 'Voor een man die beweert dat hij nooit schertst, heb je een ongewone manier om je uit te drukken,' mompelde ze.


  'Nou ja, een huwelijk is een ongewone gebeurtenis.'


  Joanna pakte haar bij haar arm. 'Kom, we moeten opschieten.' Ze trok Clare ongeduldig mee.


  Clare keek Gareth veelbetekenend aan toen ze zich liet wegleiden.


  'Wees voorzichtig met mijn zwaard,' riep Gareth haar na. 'Het is het enige dat ik heb.'


  Weer klonk er gelach in de zaal.


  'Ik zweer dat ik er goed gebruik van zal maken.' Clare klemde het zwaard stevig tegen zich aan toen Joanna haar meetrok naar de trap. 'Het zal een uitstekende stok zijn om de erwten in mijn tuin op te binden.'


  Onder aanmoedigend geroep tilden Clare en Joanna hun rokken op en liepen haastig naar de torentrap.


  'Hier,' fluisterde Joanna Clare in haar oor toen ze door de zaal liepen. 'Berg het goed weg en zorg dat Gareth en niemand anders het ziet.'


  Clares vingers sloten zich om weer een klein voorwerp. 'Mag ik raden? Kippenbloed!'


  'Ja. Sprenkel wat op de lakens voordat het licht wordt en alles is in orde.'


  Er verschenen nog een paar vrouwen in de zaal. Giechelend en lachend begaven ze zich naar de slaapkamer om de bruid voor te bereiden.


  Binnen een paar minuten was Clare uitgekleed. Een prachtig geborduurd nachthemd van zacht, fijn linnen viel over haar hoofd, en ze werd naar het zoetgeurende bed gebracht.


  'Zo, je ziet er beeldig uit,' zei Eunice, terwijl ze Clares loshangende haar kamde. Ze boog zich voorover en liet haar stem dalen. 'Vergeet het kippenbloed niet.'


  'Geloof me, dat zal ik beslist niet vergeten.'


  Joanna liep naar de deur en legde haar oor tegen het hout. 'Ik hoor Gareth en zijn mannen op de trap."


  'Een bruidegom is altijd een ongeduldig heerschap.' Agnes liep naar de kant van het bed. 'Als je oude kindermeid is het mijn recht het meisje dat ik heb helpen grootbrengen welterusten te wensen. Morgen zal ik de vrouw begroeten die uit dit bed opstaat.'


  'Schiet op,' zei Joanna. 'Ze zijn er bijna.'


  Mannelijke stemmen en vrolijk gelach galmden door de gang. De dienstmeisjes vulden de twee roemers die op een tafeltje bij het vuur stonden snel met wijn. Eunice wiste glimlachend een traan uit haar oog.


  Ieders aandacht was op de deur gericht, in afwachting van het moment dat hij open zou gaan. Agnes boog zich over het bed.


  'Hier, pak dit aan.' Ze drukte een klein voorwerp in Clares hand.


  Met een gevoel van berusting keek Clare naar het zoveelste kleine flesje. 'Dank je, Agnes. Je hebt geen idee hoeveel je zorgzaamheid voor me betekent.'


  'Sst.' Agnes keek snel om zich heen om zich ervan te overtuigen dat niemand het had gehoord. 'Zorg ervoor dat je een paar druppels op de lakens sprenkelt voor het ochtend wordt, en alles komt in orde.'


  'Maar, Agnes -'


  'Het is maar bij wijze van voorzorg.' Agnes was druk bezig de lakens recht te trekken. 'Als je zo lang geleefd hebt als ik, leer je dat het zijn nut heeft om de natuur zo nu en dan een handje te helpen. Vooral als de eer van een man op het spel staat.'


  De deur vloog open voordat Clare kon protesteren.


  Ulrich en de andere mannen duwden Gareth naar binnen. De dienstmeisjes slaakten een gilletje.


  'Hier is je nieuwe echtgenoot, my lady.' Ulrich maakte een spottende buiging voor Clare. Toen hij zijn hoofd ophief, zag ze een duidelijk wellustige grijns. 'Hij komt zich oefenen met zijn zwaard. Ik vertrouw dat je ervoor zult zorgen dat hij een ruime ervaring opdoet. De Helhond van Wyckmere mag niet verslappen.'


  De mannen barstten weer in een luid gelach uit. Joanna en de andere vrouwen joegen ze de kamer uit.


  Het duurde een paar minuten om de kamer op te ruimen, maar eindelijk viel de deur achter hen dicht.


  Clare en Gareth waren eindelijk alleen.


  Clare hield de witlinnen lakens stevig tegen haar borst geklemd toen ze Gareth in de ogen keek.


  Hij staarde haar aan terwijl ze achteroverleunde tegen de geurige linnen kussens. De bezitterige blik in zijn ogen maakte dat Clare geen woord kon uitbrengen.


  Eindelijk verbrak Gareth de gespannen stilte. Hij keek vragend om zich heen. 'Mijn zwaard?'


  'Daar.' Clare bevochtigde haar lippen met de punt van haar tong. 'Op de vensterbank.'


  'O, ja. Veilig en wel.' Gareth liep niet naar het raam om zijn zwaard te halen.


  In plaats daarvan liep hij de kamer door naar het tafeltje bij het vuur. Hij pakte de roemers wijn op en keerde terug naar het bed.


  Clare hield de lakens zo stevig vast dat haar knokkels wit zagen. Ze dwong zich haar vingers een voor een te ontspannen en zocht toen wanhopig naar een achteloze, toepasselijke opmerking.


  Per slot was dit geen echte huwelijksnacht.


  'Nou, ik ben blij dat het allemaal achter de rug is.' Clare schoof het beddengoed opzij en sprong letterlijk het massieve hemelbed uit.


  Gareth keek onbewogen toe terwijl ze een kamerjas pakte en die snel om zich heen sloeg. Terwijl ze met één hand het kledingstuk hoog aan haar hals vasthield, keek ze naar hem met een naar ze hoopte vriendschappelijke glimlach. 'Ik denk dat een huwelijk altijd een moeilijke toestand is, hè?'


  'Ik zou het niet weten.' Gareth nam haar aandachtig op, terwijl hij haar een van de roemers aanbood. 'Ik ben nooit eerder getrouwd geweest.'


  Clare bloosde. 'Nee, natuurlijk niet. Ik wilde niet suggereren dat je dat wèl was.' Ze pakte de wijn van hem aan en nam een flinke slok. Ze had bijna de hele dag niets gegeten of gedronken. Om de een of andere reden was ze te gespannen geweest om iets naar binnen te krijgen. 'Ik begrijp niet waarom ik me zo vreemd voel vanavond. Misschien ben ik wel ziek.'


  'Misschien voel je een beetje hetzelfde van wat ik vanavond voel.' Gareth nam een slok van zijn wijn. Toen nam hij de roemer uit Clares handen en zette die naast de zijne op tafel.


  'Gareth?' Clare realiseerde zich dat haar stem benepen klonk. 'Heb jij ook zo'n raar gevoel in je maag?'


  'Ja.'


  'Misschien kunnen we wat kamille- en pepermuntthee drinken,' opperde ze behulpzaam. 'Dat is goed tegen een ontredderde maag. Ik zal een van de bedienden laten komen.' 'Nee, ik weet een veel beter middel.'


  Gareth trok haar zacht maar onweerstaanbaar naar zich toe. Toen ze huiverend tegen hem aan stond, haar kamerjas nog steeds vastklemmend of het een talisman was, eiste hij haar mond op met zijn lippen.
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  Gareth voelde Clares rilling van verbazing. Bevend lag ze in zijn armen. Hij hield zijn mond op de hare, dwong haar te reageren zoals ze de vorige keer had gedaan toen hij haar kuste.


  Hij wist dat ze verlangend genoeg was. Die eerste middag had hij de hartstocht al in haar gevoeld. Het enige dat hij moest doen was haar weerstand overwinnen.


  Hij voelde een intense opluchting toen hij haar zachte, half gesmoorde kreet van opwinding hoorde.


  Ze zou een echte vrouw voor hem zijn. De bastaard van Wyckmere had een bruid.


  En een toekomst.


  Haar mond reageerde eerst aarzelend, en toen verzachtten haar lippen. Gareth wist dat hij goed had geraden. Hij had zich niet vergist in de blik van vrouwelijke nieuwsgierigheid in haar ogen, en evenmin had hij de betekenis van haar bevende vingers verkeerd ingeschat.


  Het geluk dat hem in leven had gehouden tijdens zijn jaren als jager op misdadigers was hem gevolgd naar zijn nieuwe leven als bloemenkweker. Hij had veel meer gewonnen met dit huwelijk dan hij had durven hopen.


  Clare liet een zacht verwachtingsvol geluid horen. Haar vingers klemden zich om zijn schouders. Gareth kreunde. Hij had de hele dag de kwellingen doorstaan van een half hitsig lichaam. Nu had hij een volledige erectie, in gretige afwachting van wat hem wachtte. Het was tijd om zijn bruid op te eisen.


  Gareth voelde dat Clare huiverde en zich dicht tegen hem aandrukte. Hij voelde een neiging om te lachen, maar onderdrukte die. Dit was niet het moment voor vrolijkheid. Toch genoot hij van dit moment. Het was duidelijk dat al Clares dwaze gepraat over wachten tot hun kennismaking verdiept was tot vriendschap niet meer was dan dat: dwaasheid.


  Clare was even begerig naar de geneugten van het huwelijksbed als hijzelf.


  Gareth was opgelucht en opgetogen. Nu wachtte hem nog een andere strijd. Hij wist nog steeds niet zeker wat hij moest geloven over haar vroegere ervaring in de liefde. Maar Clares zachte, gretige mond bewees dat, wat er ook gebeurd was tussen haar en Nicholas, het haar geen weerzin tegen de liefde had gegeven.


  Misschien was het Raymond de Coleville die haar had geleerd hoeveel wederzijds genot een man en een vrouw samen konden vinden.


  Welke man er ook voor verantwoordelijk was, Gareth was hem niet opvallend dankbaar.


  'Gareth.' Clares stem klonk ademloos tegen zijn lippen. Ze voelde warm en zacht tegen zijn borst. Langzaam sloeg ze haar armen om zijn hals. 'We horen elkaar eigenlijk nog niet op deze manier te kussen, maar ik schijn niet te kunnen ophouden.'


  Haar bekentenis deed Gareths bloed sneller door zijn aderen stromen. Het bonzen van zijn hart leek een echo van het hoefgetrappel van zijn paard. Zijn hele lichaam reageerde fel op de belofte van Clares zoete overgave.


  Ze was bereid en gewillig, geen ongeruste, onschuldige maagd die langzaam naar het bed moest worden geleid.


  'Reken maar dat ik niet van plan ben al een eind te maken aan mijn kussen.' Gareth streek met zijn duimen langs haar mond. Haar lippen trilden en weken vaneen. Haar blozende, gloeiende wangen voelden warm aan. Haar ogen waren bodemloze smaragden met de geheimen van haar hartstocht die wachtte om te worden bevrijd.


  Als niet Nicholas Clare de kunst van de liefde had geleerd, dacht Gareth, dan was het waarschijnlijk Raymond de Coleville, haar veelgeroemde toonbeeld van ridderlijkheid. Vervloekt nog aan toe!


  Wie zou het geweest zijn, vroeg hij zich af.


  Of had ze twee minnaars gehad?


  Op dat moment had Gareth met het grootste genoegen beide onbekende rivalen het Venster van de Hel laten zien.


  Nu hij Nicholas had leren kennen, kwam Gareth tot de conclusie dat de mysterieuze Raymond de Coleville hem de meeste zorgen baarde.


  Weer een uitdaging die de Helhond van Wyckmere zou moeten overwinnen, dacht hij. Hij was een uitdaging nog nooit uit de weg gegaan.


  Zijn kus werd hartstochtelijker, want hij wist dat hij niet het recht had het Clare kwalijk te nemen dat ze in de armen van een andere man had gelegen. Hij was zelf ook geen maagd meer. En hij was bovendien een bastaard; geen goede partij voor een lady van haar stand.


  Clare was een gezonde jonge vrouw van drieëntwintig, die een groot deel van haar leven alleen was geweest en belast was met de verantwoordelijkheid voor het riddergoed.


  Ze was ook een nieuwsgierige en duidelijk intelligente vrouw, die nooit van plan was geweest te trouwen. Zo'n vrouw zou er niet afkerig van zijn geweest van de verboden vruchten te proeven als de gelegenheid zich voordeed in de gestalte van een knappe, jonge ridder.


  Gareth wist dat hij bezig was zichzelf gek te maken. Het trof hem dat hij nooit eerder de pijn van jaloezie had gekend.


  Jaloezie?


  Die gedachte ontnuchterde hem.


  Hij liet Clares mond los en nam haar gezicht tussen zijn handen. Haar ogen glansden en keken hem vol verwondering aan.


  'Wat gebeurd is, is gebeurd,' mompelde Gareth.


  'Wat bedoel je?'


  'Doet er niet toe. Vanaf vannacht ben je van mij. Jij bent mijn vrouw, de toekomstige moeder van mijn kinderen. Ik zweer je dat ik je Nicholas en Raymond de Coleville en elke andere man die me vóór is geweest zal doen vergeten.'


  Ze trok haar wenkbrauwen spottend samen. 'Maar waarom zou ik Nicholas en Raymond willen vergeten? De een is een buurman en de ander was een vriend.'


  'Genoeg. Zeg vannacht niets meer over een van beiden.' Gareth legde haar met een kus het zwijgen op.


  Ze mompelde iets onverstaanbaars, wat veel op een protest leek, of op zijn minst een poging om een geanimeerde discussie te beginnen. Gareth weigerde te luisteren. Hij dwong haar lippen vaneen en drong met zijn tong in haar mond.


  Clare maakte weer een vreemd, gesmoord geluid. Toen spanden haar armen zich om zijn hals en raakte ze met haar tong de zijne aan.


  Gareth hield zijn adem in, tilde haar op in zijn armen en liet haar op het bed vallen. De hunkering in hem verteerde hem bijna. Hij liet zich zwaar op de witlinnen lakens vallen en reikte naar Clare.


  'Gareth.''


  'Stil.' Hij legde een been over haar dijen. Zich bewust van zijn zware gewicht en haar veel kleinere en smallere gestalte, steunde hij op zijn armen toen hij zich over haar heen boog. 'We zullen het er later over hebben. Nu wil ik je alleen maar kussen.'


  'O.' De onzekerheid verdween uit haar ogen. Ze raakte zijn wang met haar vingertop aan. 'Ik veronderstel dat alleen kussen niet veel kwaad kan, wel?'


  'Helemaal niet. En zelfs al was het zo, dan betwijfel ik of ik me vannacht daardoor zou laten tegenhouden.'


  Hij staarde verrukt naar haar donkere haar dat over het naar kruiden geurende kussen gespreid lag. Langzaam strengelde hij een hand erin en wond een zijdeachtige lok rond zijn vingers. Hij bracht die naar zijn neus en snoof diep de geur ervan op. 'Je ruikt naar bloemen, zoals alles op dit eiland.'


  'Ik denk dat je er wel aan gewend zult raken.'


  'Ja.' Hij boog zijn hoofd en knabbelde zachtjes aan haar tere hals. 'Dat denk ik ook.'


  Hij schoof de kamerjas opzij en luisterde met intens genoegen naar haar snel ingehouden adem. Zijn mond ging omlaag naar de zwelling van haar borsten, die gedeeltelijk zichtbaar waren boven haar witlinnen nachthemd. Ze was zo verbijsterend zacht. Haar huid was fijner en glanzender dan de kostbare zijde die hij haar als huwelijkscadeau had gegeven.


  'Gareth.' Haar stem klonk ademloos. 'Je zei dat je me wilde kussen.'


  'O, ja. Overal.' De zuivere, perfecte ronding van haar kleine borst was het verleidelijkste wat Gareth ooit in zijn leven gezien had. Hij hunkerde ernaar de tepel te zien, die nog verborgen was onder de fraai geborduurde halslijn van haar gewaad. De omtrek van de kleine, rijpe rozenknop was duidelijk te zien. Hij streek met één vinger eroverheen, verrukt van de vorm.


  'Gareth.' Clare verstarde onder zijn liefkozing. Ze staarde met wijd opengesperde ogen naar hem op. Haar handen grepen zijn schouders beet alsof ze hem weg wilde duwen. 'Ik geloof niet dat dit zo'n goed idee is. Je zei dat kussen geen kwaad kon en ik was het met je eens. Maar dit gaat te ver.'


  'Wil je kussen?' Handig maakte hij de veters aan de voorkant van haar nachthemd open. 'Kussen zul je hebben. Honderd. Duizend.'


  'Gareth.' Ze probeerde zijn handen weg te slaan. 'Ik denk niet -'


  'Niet denken. Niet vannacht. De duivel mag weten dat ik het niet kan.'


  Haar rosekleurige tepels waren nog verleidelijker dan hij zich had voorgesteld, en zijn voorstellingsvermogen was fenomenaal. De areola's van haar borsten waren rimpelig en stevig en vol belofte. Gareth legde zijn mond op een van haar tepels en zoog die zachtjes tussen zijn tanden.


  Clares reactie was een zacht gilletje. Haar vingers groeven in zijn schouders. 'Bij Hermiones elleboog, noem je dat kussen?'


  'Ja. Al lijkt het meer op het drinken van nectar van honing en amandelen.'


  'Spreek je -' Clare scheen moeite te hebben de woorden eruit te krijgen. 'Spreek je de waarheid?'


  'De absolute waarheid.'


  Gareth vroeg zich af of Raymond de Coleville nooit de moeite had genomen Clares borsten te liefkozen toen hij genoot van de andere verrukkelijkheden die ze hem had geboden. Hij bedacht dat zijn rivalen ongetwijfeld haastig te werk waren gegaan, toen ze bezig waren Clare te verleiden.


  Nicholas mikte op een gedwongen huwelijk.


  Raymonds onderneming was riskanter geweest. Hij wist toen ongetwijfeld al dat hij haar niet ten huwelijk zou vragen. Misschien had de noodzaak tot heimelijkheid en haast hem achteloos en onhandig gemaakt.


  Gareth zoende de gleuf tussen Clares borsten en besloot dat het een groot voordeel was om een echtgenoot te zijn. Een man had alle tijd ter wereld om zijn vrouw te verleiden in de beslotenheid van het huwelijksbed.


  Gareth kuste haar lager, schoof het nachthemd met zijn mond opzij, terwijl hij langzaam op zijn doel afging. De geur van Clares vrouwelijkheid, veel bedwelmender dan de rozen- en lavendelgeur van haar parfum, lokte hem. Ze reageerde op hem en die wetenschap deed een nieuwe golf van verlangen door hem heen gaan.


  'Gareth!' Clare kneep haar ogen dicht en welfde haar lichaam omhoog van het bed. 'Je moet me niet meer kussen. Ik ben bang dat mijn zinnen zich verspreiden als bijen in de wind.'


  'Net als de mijne.' Gareth hief zijn hoofd op en keek neer op haar blozende gezicht. Hij nam haar aandachtig op, terwijl hij zijn hand onder de zoom van haar nachthemd liet glijden.


  Haar ogen gingen open. Ze schudde één keer haar hoofd in een gebaar dat van alles kon betekenen. 'Alsjeblieft.'


  'Ja. Ik zal mijn best doen het je naar de zin te maken. Je zult ze lang voordat het licht wordt allebei vergeten zijn.' Hij bukte zich en drukte zijn mond op de hare, terwijl zijn hand langs de binnenkant van haar dij bewoog.


  'Wie vergeten? Ik... o, Gareth, ik geloof niet dat dit verstandig is. Ik maak me zorgen over je.'


  Hij had geen idee waar ze het over had en had ook geen zin het te vragen. Hij had op dat moment andere dingen aan zijn hoofd. Zijn hand sloot zich over het warme, vochtige vlees tussen haar dijen.


  Clare verstarde onder zijn aanraking. Ze sloot haar ogen weer en leek een paar gespannen seconden op te houden met ademhalen. Haar korte nagels waren zo diep in zijn schouders gegroefd, dat hij wist dat hij de volgende ochtend de sporen daarvan zou vinden. De gedachte beviel hem.


  Gareth ging voorzichtig, langzaam en teder te werk. Hij scheidde het zachte vlees of hij de blaadjes van een welige, tere bloem uiteen vouwde, tot hij de verborgen schat vond die hij zocht. Clare kreunde toen hij de parel streelde die bevochtigd was door haar eigen dauw.


  Hij ging heel voorzichtig te werk, cirkelend, plagend, trekkend, drukkend.


  Clare was blijkbaar niet in staat tot verder protest. Gareth wist dat ze hulpeloos was overgeleverd aan het genot dat hij haar schonk. Ze huiverde en draaide en klampte zich aan hem vast. Het besef dat ze zo hartstochtelijk reageerde op zijn aanraking schonk hem meer bevrediging dan iets wat hij ooit gekend had.


  Ze ging zo op in zijn sensuele betovering dat ze het niet eens merkte toen hij zijn hoofd weer boog om het kleine knopje te kussen dat hij volledig tot leven had gewekt.


  Hij wist precies het moment waarop ze besefte wat er met haar gebeurde.


  Haar lichaam trok krampachtig, alsof ze door de bliksem getroffen was.


  Gareth zwoer dat hij de vonken kon zien.


  Haar lippen openden zich voor een hoge, geschokte kreet van verbazing. De kreet van vrouwelijke ontdekking en grenzeloze verwondering brak bijna onmiddellijk weer af, maar bevestigde wat Gareth begon te vermoeden. Wat Clare ook had meegemaakt van haar vorige minnaars, ze had nooit het genot gekend van haar eigen climax.


  Haar reactie was meer dan hij had durven hopen. Ze trilde over haar hele lichaam. En Gareth ook. Ze welfde omhoog, opende zich, bood zich aan. Ze was een mystiek, magisch wezen, dat zijn zintuigen betoverde. Hij was gefascineerd door haar snel naderende climax.


  Ze trilde als een bloesem in de wind.


  Gareth verspilde bijna zijn zaad in de verhitte bevrediging die hij voelde. Morgenochtend zouden Nicholas en Raymond de Coleville slechts verre, vage herinneringen zijn voor Clare.


  'Gareth, Gareth.'' Clare snakte naar adem. 'Wat heb je met me gedaan? Wat heb je gedaan?'


  'Niets dat niet nog vele, vele keren kan worden herhaald voor het licht wordt.'


  Hij wachtte tot ze zich ontspande. Toen de laatste rilling geëindigd was, kwam Gareth omhoog langs haar lichaam tot hij weer op zijn ellebogen steunde.


  Hij keek naar haar verbijsterde gezicht.


  Hij glimlachte.


  Ze staarde naar hem op, eindelijk verstild door de ongelooflijke ervaring. Het spel van emoties in haar ogen was verrukkelijk. Verwarring, verwondering, verblufte verrukking, nieuwsgierigheid en vrouwelijke speculatie verenigden zich om haar het zwijgen op te leggen.


  Het was de eerste keer dat Gareth haar ooit sprakeloos had gezien.


  Zijn glimlach ging over in een veelbetekenende grijns.


  Gareth zou op dat moment gelachen hebben, als hij zich wat comfortabeler had gevoeld. Hij was zo hard en onbuigzaam als het staal van het Venster van de Hel, maar lang zo koud niet. Integendeel, dacht Gareth. Hij stond in vuur en vlam, en er was maar één manier om de vlammen te doven die in zijn lichaam oplaaiden.


  Hij ging met zijn rug naar Clare toe zitten en begon zich uit te kleden. Hij was zich spottend ervan bewust dat zijn handen trilden toen hij zijn zwaard los gespte, zo intens was zijn behoefte. Hij gooide de zware leren riem opzij.


  'Voelde jij... voelde jij hetzelfde als ik?' vroeg Clare. Ze klonk zwak en ademloos.


  'Nog niet. Ik zweer je dat het niet veel scheelde, maar ik wist net nog te voorkomen dat ik me te schande maakte op je mooie, witte lakens. Ik heb mezelf voor jou bewaard, Clare.'


  Gareth trok zijn tuniek uit en smeet die in de richting van zijn riem.


  'Bedoel je dat je die vreemde gewaarwordingen nooit eerder hebt meegemaakt?'


  Hij sloeg zijn enkel over zijn knie en trok een leren laars uit. 'Wees maar niet bang, je zult je goed bewust zijn van mijn climax als ik me in je zachte schede steek.' Zijn mondhoek trok weer omhoog. 'Tenzij je dan te veel bezig bent met je eigen genot om het te merken.'


  Clare ging abrupt overeind zitten. 'Bij de satijnen slipper van Hermione, dit huwelijksgedoe is heel wat verwarrender dan ik gedacht had.'


  'Samen komen we er wel uit.'


  'Maar dit is onmogelijk.'


  'Alle duivels.' Gareths hand bleef rusten op zijn andere laars. Hij draaide zijn hoofd om en staarde Clare aan. 'Wat bedoel je?'


  'Ik had geen idee dat je me zulke krachtige emoties kon laten voelen.' Clare streek het haar uit haar ogen en staarde hem ongerust aan. 'Of dat je zelf met zo'n verleiding te kampen zou hebben.'


  'Clare, ik weet niet wat voor soort minnaars Nicholas en de Coleville waren, maar ik kan je beloven dat -'


  'Raymond de Coleville is nooit mijn minnaar geweest.' Clare klampte zich vast aan de randen van haar opengeknoopte nachthemd en krabbelde overeind op haar knieën te midden van de verfomfaaide lakens. Haar ogen schoten vuur. 'Evenmin als Nicholas van Seabern, al schijnt niemand me te willen geloven. Ik zweer je dat ik er schoon genoeg van heb dat iedereen maar aanneemt dat ik geen maagd meer ben.'


  Gareth stak zijn hand naar haar uit. 'Kalm maar, Clare. Je hoeft me niet te overtuigen van je onschuld. Het doet er niet toe.'


  'Je hebt gelijk.' Ze fronste haar voorhoofd. 'Je zult er van mij geen woord meer over horen.'


  'Ik ben blij dat je dat zegt.'


  'Eerlijk gezegd, is mijn maagdelijkheid van geen enkel belang.'


  'Nee. Gedane zaken nemen geen keer.'


  'En als alles gezegd en gedaan is,' zei ze een beetje tè liefjes, 'twijfel ik er niet aan dat ik minstens zo zuiver en onbezoedeld in dit bed stap als jijzelf.'


  Gareth trok een lelijk gezicht. 'Ongetwijfeld.'


  'Meer kan een man niet van een bruid verlangen.'


  Gareth voelde met verbijstering dat zijn wangen gloeiden. Een beetje te laat vroeg hij zich af of ze hem soms plaagde. Hij keek haar kwaad aan. 'Misschien kunnen we beter van onderwerp veranderen.'


  'Ja, je hebt gelijk.' Haar gezicht verzachtte. Ze legde haar hand op zijn arm. Laten we eerlijk zijn, onze wederzijdse maagdelijkheid, of het gebrek daaraan, is op dit ogenblik niet het probleem, wel?'


  'Nee.' Gareth wist niet wat hij anders moest zeggen. Hij wilde nergens over praten. Hij wilde alleen maar met zijn vrouw naar bed. Was dat soms te veel verlangd, vroeg hij zich somber af.


  'Het belangrijkste is,' ging Clare opgewekt verder, 'dat ik net heb geleerd hoe krachtig een lichamelijk verlangen kan zijn in een man van jouw kaliber.'


  Gareth keek haar achterdochtig aan. 'Van mijn kaliber?'


  'Het is duidelijk dat je hartstochtelijk van aard bent.'


  'Het is duidelijk dat jij een vrouw bent die hartstocht inspireert.'


  'Ik ben me bewust van mijn verantwoordelijkheid in deze,' verzekerde ze hem.


  'Uitstekend. Dat hebben we dus vastgesteld.' Hij liet zijn tweede laars op de grond vallen en stond op om zijn ondergoed uit te trekken.


  Clare keek peinzend voor zich uit. 'Het is duidelijk dat we die extreem explosieve kracht onder controle moeten houden voordat je er volledig door beheerst wordt.'


  Gareth had zijn tuniek half uitgetrokken. Hij hield stil, aarzelde drie tellen, en liet toen langzaam het kledingstuk los. De grijze tuniek viel weer om zijn lichaam.


  'Wat zei je?' vroeg hij heel zacht.


  Haar gezicht kreeg een bezorgde uitdrukking. 'Ik zei dat we de grootst mogelijke voorzichtigheid in acht moeten nemen om je te beschermen.'


  'Me beschermen waartegen?' brulde hij, aan het eind van zijn geduld.


  Ze sperde haar ogen open, maar leek eerder verbaasd dan bang. 'Je schreeuwt.'


  'Nee,' zei hij tandenknarsend. 'Nog niet. Maar straks misschien wel. Heel gauw.'


  Ze zuchtte. 'Het is natuurlijk een verder bewijs.'


  'Bewijs waarvan?'


  'De kracht van je hartstocht.' Ze glimlachte minzaam en begrijpend. 'Het is duidelijk dat je door je hartstochtelijke aard op het punt staat onze afspraak te vergeten.'


  'O, ja?'


  'Ja. Als je vrouw, en ter wille van onze groeiende vriendschap, moet ik je helpen je tegen die verleiding te verzetten. Per slot staat je eer op het spel.'


  Gareth vroeg zich af of hij de tel was kwijtgeraakt en niet meer wist hoeveel roemers wijn hij had gedronken tijdens het lange banket. Hij stond zichzelf nooit toe dronken te worden. Hij voelde zich ook niet dronken, maar zijn hoofd duizelde.


  'Probeer je me wijs te maken dat mijn eer gevaar loopt als ik vannacht met je vrij?' vroeg hij heel behoedzaam.


  'Ik weet hoe erg je het zou vinden om morgenochtend wakker te worden met het besef dat je je door je hartstocht had laten meeslepen en daardoor onze afspraak vergeten was.'


  'Bij alle vuren van de hel, ik kan mijn oren niet geloven. Vergeet die verdomde afspraak. We hébben helemaal geen afspraak.'


  'Die hebben we wel. We waren het erover eens dat we vrienden zouden worden voor we dit huwelijk consumeerden.'


  'Nee, dat hebben we niet afgesproken.' Hij legde de nadruk op elk woord. 'Jij bent met dat idiote plan gekomen. Maar je hebt me nooit om mijn instemming gevraagd. En alle duivels, die heb ik nooit gegeven.'


  'Je moet toch inzien dat als we ons vanavond overgeven aan hartstocht, het onze kansen zal bederven voor een huwelijk dat gebaseerd is op vriendschap en vertrouwen?'


  Gareth deed alle moeite zijn drift in bedwang te houden. 'Dit is het krankzinnigste wat ik ooit heb gehoord.'


  'Dat zei je gisteren niet.'


  'Je kunt er zeker van zijn dat ik het dacht.'


  Ze keek verslagen. 'Wil je niet dat er vriendschap en vertrouwen tussen ons bestaan?'


  'Die komen vanzelf wel.' Hij zocht naar een manier om haar logica in een andere richting te keren. 'Vertrouw je me, Clare?'


  'Ja.' Ze zuchtte. 'Maar jij vertrouwt mij niet.'


  'Dat is niet waar.'


  'Je denkt dat ik andere mannen heb toegestaan met me naar bed te gaan, ook al heb ik je gezegd dat geen man me ooit heeft aangeraakt.'


  'Ik heb je ook gezegd dat je maagdelijkheid of gebrek daaraan niet belangrijk voor me is. Ik bekommer me niet om het verleden. Alleen om de toekomst.'


  'Ik geloof graag dat het heel hoffelijk van je is, maar we kunnen geen bevredigende toekomst samen hebben als die niet gebaseerd is op vertrouwen.' Ze keek hem met een ongelukkig gezicht aan.


  'En je vertrouwt me niet. Geef het toe. Je denkt dat ik tegen je gelogen heb.'


  'Alle duivels, je maagdelijkheid is je eigen zaak.'


  'Ik waardeer je verlichte opvatting over dat onderwerp. Maar daar gaat het niet om.'


  Hij streek met zijn vingers door zijn haar. 'Ik heb het gevoel of ik wegzink in een moeras.'


  'Ik ben ervan overtuigd dat we allebei moeten leren elkaar te vertrouwen als we voldoening willen vinden in ons huwelijk.'


  Hij zag de gekwetste trots in haar ogen, en op dat moment wist hij plotseling dat ze hem de waarheid vertelde. Geen andere man had haar ooit aangeraakt. Hij was een idioot geweest om iets anders te geloven. Clare zou nooit tegen hem liegen over zoiets.


  Clare was te trots, te bezield, te dapper om over wat dan ook tegen hem te liegen.


  Een intense voldoening ging door hem heen. Hij had het recht niet op zoveel geluk, hield hij zich voor, maar hij zou beslist niet protesteren tegen het fortuinlijke lot dat hem een onbevlekte vrouw had gegeven.


  Hij glimlachte loom. 'Ik geloof je als je zegt dat geen andere man ooit je minnaar is geweest.'


  Ze staarde hem onzeker en waakzaam aan. 'Het is de hartstocht die spreekt. De verlokking daarvan laat je zeggen wat je denkt dat ik wil horen.'


  Hij schudde zijn hoofd, nog steeds glimlachend. Hij herinnerde zich haar naïeve reactie op zijn intieme kussen. 'Nee. Ik verlang heel erg naar je, maar ik ben niet zo'n zwakkeling dat ik volledig de slaaf ben van mijn hartstocht. Die heeft niet de macht om me te laten liegen. Ik geloof je als je me zegt dat niemand je heeft aangeraakt, Clare.'


  Clare klemde haar handen ineen. 'Ik wou dat ik daar zeker van kon zijn.'


  'Je kunt er zeker van zijn. Je moet leren mij net zoveel te vertrouwen als ik jou vertrouw.'


  'Ja.' Ze keek weifelend.


  'Je vertrouwt me toch?'


  'Ik geloof het wel.'


  'Je gelooft het?' Hij voelde zich plotseling verontwaardigd. 'Clare, een ogenblik geleden zei je dat je me vertrouwde.'


  'Het is allemaal te verwarrend om het vannacht uit te puzzelen.' Ze lachte verontschuldigend. 'Ik geloof dat het beter is als we ons aan mijn oorspronkelijke plan houden.'


  'Je oorspronkelijke plan?'


  'Ja. We consumeren dit huwelijk niet voor we er allebei zeker van zijn dat we elkaars volledige en onwankelbare vertrouwen hebben.'


  Gareth sloot even zijn ogen. 'God geve me de kracht.'


  'Dat zal hij zeker, Gareth.' Clare keek hem met een innemende glimlach aan. 'Er ligt een stromatras onder het bed waar je vannacht op kunt slapen.'


  Hij keek verstomd van verbazing toe terwijl ze naar de rand van het bed schoof, zich bukte en onder het bed tastte om een matras te voorschijn te halen. 'Wat ben je in godsnaam van plan?'


  Ze keek op door het gordijn van haren dat voor haar gezicht viel. 'Ik pak de matras.'


  Zijn kaak verstrakte. 'Ik slaap in dat verdomde bed naast je, vrouwlief.'


  Ze knipperde met haar ogen en ging langzaam overeind zitten. 'Je bent kwaad.'


  'Kwaad? Waarom zou ik kwaad zijn?' vroeg Gareth heel zacht. Hij draaide zich met een ruk om en liep naar de vensterbank.


  'Gareth?'


  Hij greep het Venster van de Hel en liep terug naar het bed.


  'Gareth.' Clare staarde naar het zwaard in zijn hand. Haar hand vloog naar haar keel.


  Gareth hief het zwaard omhoog en sloeg toen het platte deel van de kling neer op het bed. Precies in het midden.


  Clare schrok op. Toen draaide ze behoedzaam haar hoofd om en staarde naar het blank van het zwaard. Het glom in het licht van het vuur en verdeelde het massieve bed effectief in tweeën.


  'Als je ons huwelijksleven op deze manier wenst te beginnen,' zei Gareth tandenknarsend, 'dan moet dat maar. Het Venster van de Hel zal vanavond het bed met ons delen. Het zal je beschermen tegen mijn liefkozingen.'


  'Ik geloof echt niet dat het nodig is dat je je zwaard tussen ons in legt,' fluisterde Clare.


  'Wees niet bang, je zult veilig genoeg slapen aan jouw kant van het bed. Ik slaap op de andere helft.'


  'Maar de matras -'


  'Ik slaap niet op die verdomde matras van je. Ik heb het recht op mijn helft van het bed.'


  'Ik kan ook wel op de matras slapen.'


  'Nee. Je zult het bed met me delen, Clare. Je wilt een bewijs van mijn zelfbeheersing? Heel goed, dat zul je hebben. Je mag me morgenochtend laten weten of je vindt dat je me kunt vertrouwen.'


  Clare beet op haar lip, maar zei niets.


  Gareth negeerde haar terwijl hij zich verder uitkleedde. Hij hoorde haar zachte, gesmoorde uitroep toen ze zijn erectie zag. Hij deed net of hij niets hoorde, maar besefte dat als hij niet al tot de conclusie was gekomen dat ze nog maagd was, haar verbijsterde blik hem de waarheid zou hebben verteld.


  Hij zou zwaar moeten boeten voor zijn slechte oordeel en nog slechtere aanpak van de situatie. En hij had het alleen aan zichzelf te wijten.


  Gareth was met drie passen de kamer door en schoof de gordijnen van het bed dicht. Hij ging naast Clare in bed liggen.


  Het Venster van de Hel lag tussen hen in, een stalen barrière tegen de hartstocht.


  Het was heel donker. De gordijnen hielden de gloed van het dovende vuur tegen. Gareth vouwde zijn armen achter zijn hoofd en staarde in de schaduw. Zijn lies deed pijn. Hij was woedend op zichzelf.


  Het zou een heel lange nacht worden.


  'Gareth?' Clares stem klonk heel zacht en vaag ongerust.


  'Ja?'


  'Ik bedacht net dat een deel van Beatrices voorspelling is uitgekomen.'


  'Welke voorspelling?'


  'Ze zei dat je je zwaard zou trekken in de bruidskamer. En dat heb je gedaan.'


  'Gezien mijn geluk van de laatste tijd, is het een wonder dat ik er niet over gestruikeld ben en mijn eigen keel heb doorgesneden.'
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  Clare werd kort voor de ochtendstond wakker, vol berouw.


  Ze besefte dat ze alleen lag in het grote bed. Ze kon zich niet onttrekken aan het besef dat ze vannacht enorm geblunderd had.


  Ze vroeg zich af of nu alle kans verkeken was op een warme, liefdevolle vriendschap met haar man.


  Liefdevol.


  Dat was wat ze wilde, besefte Clare. Ze wilde beminnen en bemind worden. Ze had zich ervan weten te overtuigen dat een hechte vriendschap zou kunnen leiden tot echte liefde tussen haar en haar man, maar vannacht had ze alles bedorven.


  Gareth zou haar vanmorgen allesbehalve vriendelijk gezind zijn.


  Ze had een fout gemaakt; dat besefte ze te laat. Ze had hem kwaad gemaakt en de relatie die ze wenste geen goed gedaan.


  Haar koppige trots en arrogante vertrouwen in haar eigen intelligentie hadden haar in deze ellendige situatie gebracht. Dat had je ervan als je de goede raad van oudere en wijzere vrouwen in de wind sloeg, dacht ze triest. Iedereen, van Beatrice tot haar vroegere kindermeisje, Agnes, had haar aangeraden haar verplichtingen als echtgenote in haar huwelijksnacht na te komen.


  Nu moest ze weer van voren af aan beginnen. Ze moest de schade die ze had aangericht ongedaan maken en proberen weer op te bouwen wat ze vannacht moedwillig had afgebroken.


  Een zacht, ritselend geluid aan de andere kant van het bedgordijn deed Clare verstarren.


  'Gareth?'


  'Het is te vroeg om op te staan op de ochtend na je huwelijk. Ga weer slapen, Clare.'


  Ze hoorde hem rondlopen en vroeg zich af of hij bezig was zich aan te kleden. Door een kier in het gordijn ving ze een glimp op van zijn naakte lichaam toen hij langs het bed liep. Er ging een genotvolle rilling door haar heen toen de herinneringen van de vorige avond weer bij haar terugkwamen.


  Ze had gedacht dat ze een slanke, kleine man wilde, een man als een kat, niet als een strijdros. Maar vannacht, toen ze over de schok heen was van het zien van Gareths naakte lichaam, was ze snel van mening veranderd. Ze had ontdekt dat ze lang niet zo afkerig was van een forse echtgenoot als ze vroeger geloofd had.


  Een beetje ongerust misschien over de omvang van bepaalde delen van zijn lichaam, maar absoluut niet van de totale man.


  Omvang, besloot Clare, was slechts een probleem als de hersens van een man heel klein waren. Als een man gezegend was met intelligentie en zelfbeheersing, zoals bij Gareth duidelijk het geval was, deed zijn fysieke grootte er totaal niet toe.


  Weer een les die ze op de harde manier geleerd had.


  Clare herinnerde zich haar verbijsterende gewaarwordingen toen Gareth haar gekust had en met zijn vingers betast. Hij was geen lompe, onbeholpen kerel als Nicholas van Seabern. Hij was een man die bereid was geduld te oefenen bij een vrouw.


  En al had Gareth haar geen eeuwige liefde beloofd en had hij geen gedichten voor haar geschreven, zoals Raymond, hij was in ieder geval eerlijk. Hij had haar niet met opzet misleid zoals Raymond had gedaan.


  Er klonk een zachte plof aan de andere kant van het gordijn. Clare bewoog zich, duwde de dekens van zich af en ging overeind zitten. Ze kon zich hier niet de hele dag verbergen.


  Ze stak haar hand uit en tastte aarzelend in het verfomfaaide beddengoed. Het Venster van de Hel was verdwenen. Ongetwijfeld veilig teruggestoken in de schede.


  Clare kromp ineen toen ze eraan dacht hoe Gareth het zwaard had gebruikt om het bed te verdelen. Van nu af aan zou ze altijd als ze dat zwaard zag - zoals ze beslist elke dag van haar leven zou doen - moeten denken aan haar dwaasheid tijdens de huwelijksnacht.


  Sommige mannen, dat wist ze, zouden hun geduld hebben verloren en driftig zijn geworden in een situatie zoals zij gisteravond had uitgelokt. Sommige mannen zouden gewelddadig zijn geworden.


  Niet Gareth. Hij was wel woedend geweest, maar had zijn woede volledig onder controle.


  Ze was getrouwd met een man wiens vermogen tot zelfbeheersing zijn fysieke kracht evenaarde.


  Clare haalde diep adem. Ze moest hem op een gegeven moment onder ogen komen en zich verontschuldigen. Ze had het maar liever zo gauw mogelijk achter de rug. Het lag niet in haar aard om een taak of plicht uit te stellen.


  'Gareth, ik wil je zeggen dat ik spijt heb van gisteravond.'


  'Ik ook.'


  Ze wilde dat ze zijn gezicht kon zien. Zijn stem klonk zo koel en afstandelijk, dat ze onmogelijk kon raden wat hij dacht. Haastig ging ze verder met haar verontschuldiging. 'Ik weet dat ik mijn plicht als echtgenote niet ben nagekomen. Ik had mijn redenen ervoor, zoals ik je heb uitgelegd, maar vanmorgen bedacht ik dat ik me misschien niet redelijk en logisch heb gedragen.'


  'Met andere woorden, je bent tot de conclusie gekomen dat het genot van fysieke hartstocht interessanter is dan de intellectuele vreugde van vertrouwen en vriendschap?'


  'O, nee, dat bedoel ik helemaal niet,' zei ze snel. 'Ik wil nog steeds dat ons huwelijk gebaseerd is op vertrouwen en vriendschap. Alleen was ik er vanmorgen niet helemaal zeker van of ik dat vannacht wel op de juiste manier heb aangepakt.'


  Zonder enige waarschuwing rukte Gareth het bedgordijn open en keek haar onderzoekend aan. Clare zag dat hij zijn ondertuniek aan had, maar nog op blote voeten liep. Zijn vingers klemden zich om een klein voorwerp, dat ze niet kon zien.


  'Wil je me soms vertellen dat je in de loop van de nacht enig vertrouwen hebt gekregen in je nieuwe echtgenoot?' vroeg hij achteloos.


  Ze aarzelde. Ze besefte dat hij haar met opzet uitdaagde. Die wetenschap deed pijn. Ze nam een kalme, waardige houding aan. 'Ik zou willen dat we opnieuw begonnen. Ik ben bereid een echte vrouw voor je te zijn en het huwelijk te consumeren.'


  'Dat is geen antwoord op mijn vraag.'


  'Ik vertrouw je in veel opzichten, Gareth.' Ze maakte een ernstig gebaar naar de kamer en alles wat daarachter lag. 'Ik vertrouw dat je dit landgoed zult beschermen. Ik vertrouw dat je je verantwoordelijkheden jegens mijn volk nakomt. Ik geloof dat je een verstandige en edelmoedige lord zult zijn.'


  'Is dat alles?'


  Ze glimlachte hoopvol. 'Het lijkt me heel wat om mee te beginnen.'


  'Ja, maar ik verlang meer, Clare.' Hij nam haar aandachtig op. 'Ik zie dat je hebt nagedacht over ons huwelijk.'


  'Ik heb er vannacht uren over nagedacht,' verzekerde ze hem.


  'Ik heb vannacht ook overwogen hoe onze gezamenlijke toekomst eruit zal zien. Ik ben tot een besluit gekomen en je verontschuldiging verandert daar niets aan.'


  Clare nam hem argwanend op. 'Wat voor besluit?'


  'Het zwaard blijft 's nachts tussen ons in liggen tot je zeker weet dat je me in alle opzichten kunt vertrouwen, vooral als echtgenoot.'


  'Ik vertrouw je.'


  'Nee, Clare, dat doe je niet. Vannacht heb je heel duidelijk gemaakt dat je geloofde dat ik niet in staat was mijn hartstocht te beheersen.'


  Clare voelde haar wangen gloeien. 'Je hebt bewezen dat ik ongelijk had.'


  'Is dat zo?'


  'Ja. Ik bied je mijn excuus aan voor die stommiteit. Ik dacht dat je je zo door je begeerte liet meeslepen dat je je onze afspraak niet herinnerde. Ik weet nu dat je de volledige beheersing had over jezelf en je hartstocht en dat het heel onwaarschijnlijk is dat je je daardoor laat meeslepen.'


  'Als je zo doorgaat zullen je redeneringen ons allebei in verwarring brengen. We zullen het er een andere keer over hebben. Nu je toch wakker bent, kun je net zo goed opstaan en je aankleden.'


  'Gareth, ik vind dat we hier verder over moeten praten.'


  'Nee, ik ben nu niet in de stemming voor dit idiote gesprek.'


  'Je bent nog steeds diep beledigd door mijn gedrag van vannacht, hè?'


  Hij wenkte haar uit bed te komen. 'Sta op, Clare. Zoals ik al zei, we zullen dit later bespreken.'


  Ze aarzelde nog steeds. Een verrassende gedachte kwam bij haar op. 'Gareth, was je méér dan beledigd vannacht? Voelde je je gekwetst omdat je geloofde dat ik je afwees nadat je me zoveel genot had gegeven?'


  'Wil je alsjeblieft uit dat verdomde bed komen voor ik je er eigenhandig uit haal?'


  Clare staarde hem verward aan. 'Waarom moet ik zo haastig opstaan?'


  Gareths mond verstrakte met de uitdrukking van iemand die tot het uiterste gebracht wordt, maar zijn best doet zijn geduld te bewaren. 'Ik dacht dat we een ochtendwandeling konden maken over de kliffen.'


  Clare klaarde onmiddellijk op. 'Dat zou heerlijk zijn. Ik hou van een wandeling in de vroege ochtend.'


  'Kleed je warm aan,' mompelde hij. 'De mist is opgetrokken, maar er zit nog kou in de lucht.'


  'Ik zal het doen.'


  Clare stapte snel het bed uit. Ze keek met een beverig lachje naar Gareth en liep toen haastig naar de garderobekamer naast de slaapkamer.


  De kamer was leeg op dit vroege uur, behalve de gebruikelijke kisten en kasten met kleren en de manden met naaigerei die het vrouwelijke dienstpersoneel daar bewaarde. Clare deed een dankgebedje bij zichzelf dat het nog te vroeg was voor de bedienden om al aan het werk te zijn.


  Clare had een van de kisten opengemaakt en zocht naar iets warms, toen ze plotseling een inspiratie kreeg. Met het kledingstuk tegen zich aangeklemd, liep ze haastig terug naar de slaapkamer.


  'Gareth, wil je misschien liever paardrijden in plaats van wandelen? Ik heb erg genoten van onze... Bij de ogen van Hermione.' Geschokt en verontwaardigd zweeg ze plotseling. 'Wat doe je daar?'


  Gareth zat met één knie op het bed. Hij was bezig de inhoud van een klein flesje op de lakens te strooien. Hij keek op. Iets in haar ogen waarschuwde hem. 'Hé, Clare, ik doe dit voor jou.'


  'Voor mij?' Ze wees met een vinger die trilde van woede. 'Dat is kippenbloed, hè?'


  'Clare, luister.'


  'Je sprenkelt kippenbloed op de lakens.'


  'Ja. Ik heb gehoord dat het een algemeen gebruikelijke vervanging is voor... nou ja, je weet wel.'


  Ze sloeg haar armen over elkaar en kneep haar ogen halfdicht. 'Ik weet heel goed waar het voor gebruikt wordt.'


  'Clare, de bedienden die de lakens komen verschonen, zullen een bewijs zoeken van onze huwelijksnacht. Vanmiddag zal het hele eiland gonzen van de praatjes over het bloed op de lakens, of het ontbreken daarvan. Dat weet je net zo goed als ik.'


  'Dus je wilt ervoor zorgen dat je eer als man onbevlekt blijft, hè?'


  'Verduiveld, ik denk aan jóuw eer, Clare. Ik wil niet dat iedereen zich afvraagt waarom er geen bloedvlekken zijn op het laken.'


  'Ha! Dat geloof ik geen moment. Je denkt alleen aan je eigen trots. Je kunt het niet verdragen dat de wereld denkt dat je opgezadeld bent met een bruid die zich vóór het huwelijk aan een ander had gegeven, zo is het toch?'


  'Geloof je heus dat het hier om mijn eer gaat?' vroeg hij ongelovig.


  'Ja, dat is precies wat ik geloof.'


  Clare holde de kamer door, bukte zich en trok een klein kistje onder het bed vandaan. Het was het kistje waarin ze alle flesjes kippenbloed had geborgen die ze op haar huwelijksdag had gekregen.


  Gareth fronste zijn wenkbrauwen toen hij zag dat ze het deksel opensloeg. 'Wat doe je daar?'


  'Wil je bloed op de lakens?' Ze richtte zich op, met haar handen vol flesjes. 'Dan krijg je bloed op de lakens! Ik zal zorgen dat je al het bloed krijgt dat een man zich maar kan wensen.'


  Hij keek haar argwanend aan toen ze naar het bed liep. 'Eh, Clare, misschien gaat je drift met je verstand op de loop.'


  'O, nee, Gareth, ik verzeker je dat ik heel helder denk op het ogenblik.' Ze keek naar hem met een vals, honingzoet lachje en ging toen midden op het bed staan. 'Ik mag wel zeggen dat mijn verstand nog nooit zo scherp en helder is geweest als op dit moment.'


  Hij keek naar de verzameling flesjes die ze in haar armen hield. 'Waarom krijg ik dan sterk het vermoeden dat we allebei zullen betreuren wat je op het punt staat te doen?'


  'Ik zou het niet weten.' Clare maakte het eerste flesje open en hield het omhoog. 'Kijk, Gareth, je bent niet de enige die twijfelt aan mijn erewoord.'


  'Ik twijfel niet aan je erewoord, Clare. Ik probeer je alleen te beschermen tegen roddelpraat.'


  'Bah, je meende er geen woord van toen je vannacht zei dat je me vertrouwde. Het zal je genoegen doen te weten dat je in uitstekend gezelschap verkeert. Hier, het kippenbloed dat Beatrice de kluizenaarster zo vriendelijk was me te overhandigen.'


  Clare hield het open flesje ondersteboven en goot de inhoud op de lakens. Het oude kippenbloed, dik en klonterig na bijna twee dagen te zijn bewaard, maakte een lelijke roodbruine vlek in het midden van het witte linnen. Het wiste volledig de paar discrete rode druppels uit die Gareth had rondgesprenkeld.


  Gareth keek naar de smerige vlek en toen met beleefde nieuwsgierigheid naar Clare. 'Ben je klaar?'


  'O, nee. We beginnen pas.' Clare pakte een ander flesje en hield het omhoog, zodat Gareth het kon zien. 'Hier hebben we het kippenbloed dat priores Margaret me heeft gegeven. Ik weet zeker dat het van een heel reine kip was. Misschien wel een maagdelijke kip.'


  Met een zwierig gebaar goot Clare het tweede flesje leeg. Het donkerrode bloed droop op de lakens en maakte de smerige vlek nog groter.


  Gareth sloeg zijn armen over elkaar en leunde met één schouder tegen het bed.


  "Van mijn lieve vriendin Joanna.' Clare keerde weer een flesje om.


  'Van mijn trouwe bediende, Eunice.' Ze lachte grimmig toen ze het zegel verbrak van het volgende flesje. Nog meer bloed viel op het linnen.


  'En, lest best, de bijdrage van mijn voormalige gouvernante, Agnes.'


  Clares verontwaardiging was nog even groot, toen ze triomfantelijk het laatste flesje ondersteboven hield en het bloed op de lakens goot. Ze keek uitdagend en triomfantelijk naar Gareth. 'Is dat voldoende bloed om je eer te handhaven?'


  Gareth bestudeerde de grote, weerzinwekkende plas dik bloed die de lakens doorweekte. 'Ik weet niet zeker wat je hiermee hoopte te bereiken, Clare, maar één ding is duidelijk. Niemand die deze lakens ziet zal ook maar één seconde geloven dat ik vannacht een vrouw heb ontmaagd.'


  'O, en wat zullen ze dan wèl denken?'


  'Dat ik er een heb geofferd.'


  'O, mijn God!' Clare staarde naar de afschuwelijke smeerboel die ze had gemaakt. De werkelijkheid drong als een donderslag tot haar door. Verslagen bleef ze midden op het bed staan en sloeg hulpeloos haar ogen op naar Gareth.


  Hij glimlachte loom.


  'Bij de venusheuvel van Hermione,' fluisterde Clare. 'Wat heb ik gedaan?'


  In Gareths kristalheldere ogen lag een geamuseerde schittering.


  'Dit is niet grappig, Helhond. Dit is een ramp. Hoe moet ik ooit die enorme hoeveelheid bloed verklaren?'


  Gareths glimlach werd een grijns.


  'Gareth, help me. Ik waarschuw je -'


  Hij begon te grinniken.


  Verontwaardigd pakte Clare een van de geurige kussens op en gooide dat naar zijn hoofd. Het trof Gareth recht op zijn borst. Clare pakte een tweede kussen.


  Gareths gegrinnik ging over in een bulderende, schaterende lach. Het was een enorm geluid, dat diep in zijn borst begon en eruit kwam met de onbelemmerde uitbundigheid van een waterval.


  Clare klemde het kussen tegen haar borst en staarde hem aan. Ze besefte dat het de eerste keer was dat ze hem hoorde lachen.


  Het jubelende geluid weerkaatste tegen de stenen muren en galmde door de kamer. Gareth haalde zijn armen van elkaar, greep zich met één hand vast aan de beddenstijl en sloeg dubbel van het lachen.


  Clare hield haar hoofd schuin en keek met toenemende verbazing naar Gareth. 'Gareth! Voel je je wel goed?'


  Hij lachte nog harder. Zijn brede schouders schokten.


  Clare rimpelde haar neus. 'Het is allesbehalve grappig, Gareth.'


  Een nieuwe lachbui overviel hem.


  'Stil!' Clare keek angstig naar de deur. 'Straks hoort iemand je nog.'


  Gareth steunde met zijn onderarm tegen de beddenstijl, legde zijn hoofd ertegen en huilde van het lachen.


  Onwillekeurig begon Clare te glimlachen. Om de een of andere reden was de aanblik van een hysterisch lachende Gareth heel plezierig.


  'Ik ben blij dat je het iets vindt om te lachen,' zei ze. 'Ik betwijfel of een van die arme kippen die voor mijn eer gestorven zijn net zoveel plezier had als jij.'


  'Nee.' Gareth hief zijn hoofd op en keek haar aan. Hij probeerde vergeefs een nieuwe lachbui te onderdrukken. 'Vast niet. Maar misschien als ze je hadden kunnen zien zoals ik je nu zie, verstrikt in zo'n interessant dilemma, zouden ze zich beter hebben gevoeld. Op mijn woord van eer, Clare, die arme kippen hebben hun wraak gehad.'


  Clare kreunde. 'Wat moet ik doen? Dit is een vreselijke situatie. Iedereen zal het erover hebben. Ik kan het onmogelijk uitleggen. Wat zullen de mensen wel denken?'


  'Dat de lady van Desire een heel exotische smaak heeft in bed.'


  Clare trok haar wenkbrauwen samen. 'Mag ik je eraan herinneren, dat jij hier net zoveel mee te maken hebt als ik?'


  'Ja.'


  'Misschien zal iedereen denken dat je iets verschrikkelijks met me hebt gedaan vannacht. Ze zullen jou waarschijnlijk de schuld geven.'


  'Dat betwijfel ik. Ik denk dat degene die de lakens verschoont die grote hoeveelheden kippenbloed wel zal herkennen voor wat het is.'


  Clare kreunde hardop. 'Iedereen zal tot de conclusie komen dat ik er een knoeiboel van heb gemaakt toen ik probeerde de illusie te wekken van maagdelijkheid, hè?'


  'Ja, Clare. Hoogstwaarschijnlijk wel. In dit soort dingen, zoals in veel dingen in het leven, zijn discretie en terughoudendheid de sleutel die je moet gebruiken als je wilt slagen.'


  Clare zonk neer op het bed en ging aan het voeteneinde zitten. Ze vouwde haar benen onder zich, steunde met haar elleboog op haar knie en liet haar kin in haar hand rusten. Somber staarde ze naar de smeerboel op het bed.


  'Ik zal een complete idioot lijken, hè?' zei Clare.


  Gareths lach vervaagde tot een grijns. Maar zijn ogen bleven stralen. 'Ja, Clare. Het zal in de komende paar maanden een stimulerend onderwerp van gesprek zijn voor onze mensen. Misschien wel in de komende paar jaar.'


  'Bij de heilige Hermione -'


  Gareth stak zijn hand op. 'Niet haar venusheuvel alsjeblieft. Alles behalve dat.'


  'Bij haar heilige voorhoofd.' Clare zuchtte. 'Dit is het meest vernederende moment van mijn hele leven.'


  'Nee, Clare. Dat zal waarschijnlijk vanavond zijn als je zit te eten in een zaal vol mensen.'


  Clare kromp ineen bij die gedachte. 'Wat moeten we doen?'


  Gareth trok zijn wenkbrauwen op. 'We?'


  'Het is jouw schuld,' mompelde ze. 'Alles. Als jij me niet driftig had gemaakt, was dit nooit gebeurd.'


  'Misschien niet,' zei Gareth verrassend vriendelijk. 'Dit lijkt me het ogenblik waarop ik je mijn vele deugden als echtgenoot zal moeten demonstreren.'


  Clare keek vragend op. 'Wat bedoel je? Wat ga je doen?'


  'Een ander soort illusie scheppen.' Gareth liep door de gang naar de garderobekamer. 'Excuseer me. Ik ben zo terug.'


  'Wat doe je daar?' riep Clare.


  'Geduld, geduld. Ah, dat is het. Deze doek lijkt me heel geschikt.'


  Clare keek ongerust op toen Gareth uit de andere kamer kwam. Met een grote doek in zijn hand liep hij naar het bed.


  'Eerst zal ik het overtollige kippenbloed opdeppen.' Hij ging aan het werk met de oude lap.


  'Maar daarmee haal je die vlek niet weg,' merkte Clare op.


  'Nee.' Gareth maakte zijn taak af en verfrommelde de doorweekte lap. 'Maar in ieder geval zal de vlek die op de lakens achterblijft niet meer zo gemakkelijk herkenbaar zijn als de restanten van dode kippen. Nu is het een rode vlek die door menselijk bloed kan zijn gemaakt.'


  'Denk je heus?' Clare was sceptisch. 'Ik had gedacht dat er maar een kleine vlek hoorde te zijn. Dit is een monsterachtige vlek.'


  'Inderdaad.' Gareth maakte een kist open met zijn persoonlijke bezittingen, haalde er een linnen zak uit en stopte de natte doek erin. 'We zullen dit bewijs weggooien als we onze ochtendwandeling maken.'


  'Een uitstekend plan.' Even vrolijkte Clare wat op, toen verviel ze weer in een diepe ongerustheid. 'Wat wil je doen met die enorme vlek op de lakens?'


  'Die zal natuurlijk commentaar uitlokken.' Gareth zocht in de kist. 'Tenzij we er een logische verklaring voor geven, zullen de mensen waarschijnlijk tot de conclusie komen dat ik me wreed en gemeen tegen je heb gedragen.'


  'Ik wil niet dat ze dat geloven, Gareth. Dat zou niet eerlijk zijn.'


  'Dank je. Ik apprecieer je bezorgdheid voor mijn goede naam.'


  'Laat maar. Hoe wil je dit probleem oplossen?'


  Gareth richtte zich op. Hij hield een kleine, onheilspellend uitziende dolk op. 'Ik ben van plan een andere verklaring te geven voor de hoeveelheid bloed op je lakens.'


  Clare staarde vol afschuw naar Gareth. Ze herinnerde zich Beatrices voorspelling. Er zal bloed vloeien. 'Ik begrijp het niet.'


  'Dat zul je gauw genoeg.' Gareth liep naar de haard, hurkte ervoor en stookte het smeulende vuur op. 'Ik heb eens een essay gelezen van een Arabische arts. Hij zei dat je het staal van een mes door en door in vuur moet verhitten voor je het mag gebruiken voor een operatie.'


  'Gareth!' Clare sprong geschrokken overeind. 'Dat moet je niet doen.'


  'Rustig maar. Dit zal je geen pijn doen.'


  'Ik sta het niet toe.' Clare holde de kamer door om het hem te beletten.


  Ze was te laat. In een oogwenk haalde Gareth de dolk uit de vlammen en ging met de punt ervan snel en nauwkeurig over zijn bovenarm.


  Clare sloeg haar hand voor haar mond toen ze het bloed uit de ondiepe snee zag wellen. 'Bij de heilige tanden van Hermione.'


  Gareth keek op. 'Kijk niet zo geschrokken, Clare. Het is maar een krasje. Ik heb ergere wonden gehad, dat verzeker ik je.'


  'O, Gareth.'


  'Ik zou graag willen dat je naar de garderobekamer ging en een schoon stuk linnen haalde dat ik als verband kan gebruiken.'


  'Gareth.'


  'Een groot stuk,' voegde hij eraan toe. 'Ik wil dat het verband voor iedereen te zien is.'


  'O, Gareth.'


  'Wil je alsjeblieft een beetje opschieten voordat het bloed op iets anders dan de lakens druipt?'


  Clare wist met moeite haar verlamming van zich af te schudden. Ze draaide zich met een ruk om en rende naar de garderobe. Ze vond wat ze zocht in een kist en draafde terug naar de slaapkamer.


  Ze pakte een pot met geneeskrachtige kruidenzalf van een plank en liep naar Gareth, die op het bed zat te wachten.


  'Hoe kon je zoiets doen?' jammerde ze, terwijl ze het bloed van zijn arm veegde. 'Wat wil je tegen de mensen zeggen?'


  Gareth haalde zijn schouders op. 'Dat ik een ongelukje had met mijn dolk.'


  Ze keek hem van terzijde aan. 'Dacht je heus dat de mensen dat geloven?'


  'Wèl als we allebei hetzelfde verhaal vertellen.' Gareth keek haar veelbetekenend aan. 'Je moet me op je erewoord beloven dat je niet zult proberen het verhaal te verfraaien of hoe dan ook te veranderen. En zorg er vooral voor dat je geen aanval van eerlijkheid krijgt en de waarheid opbiecht. Laat alles aan mij over. Begrepen?'


  Ze hoorde de zachte, maar onbuigzame, bevelende toon in zijn stem en reageerde er automatisch op. 'Ja, Gareth.'


  'Goed zo.'


  'Dit is afschuwelijk,' fluisterde ze, gebogen staande over zijn wond. 'Je had nooit zoiets mogen doen voor me.'


  'Het is niets.'


  'Het is te veel.' Clare smeerde de kruidenzalf op de snee. 'Ik zweer je dat het het nobelste, meest galante, ridderlijkste is dat iemand ooit voor me heeft gedaan.'


  Gareths mond vertrok toen hij naar haar keek terwijl ze zijn arm verbond. 'Als je lord en echtgenoot, ben ik maar al te blij mijn lady van dienst te kunnen zijn.'


  'Je bent heel edelmoedig.' Zorgvuldig wikkelde Clare het linnen om de wond. 'Ik sta bij je in de schuld. Hoe moet ik je dit ooit vergoeden?'


  'Ik weet zeker dat ik wel iets zal bedenken,' antwoordde Gareth.
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  Ulrich bestudeerde het witlinnen verband dat duidelijk zichtbaar was onder de teruggeslagen mouw van Gareths grijze tuniek. 'Gevaarlijke dingen, dolken.'


  'Ja.' Gareth steunde met zijn platte handen op de tafel en leunde naar voren om de kaart te bekijken van het eiland Desire die voor hem lag uitgespreid. 'Je hebt uitstekend werk gedaan met die tekening, Ulrich.'


  'Dank je.' Ulrichs mondhoeken gingen omhoog. 'Het is nogal haastig gedaan, aan de hand van aantekeningen die ik in de afgelopen drie dagen heb gemaakt. Ik zal hem verbeteren zodra ik meer vertrouwd ben met het eiland.'


  'Mooi zo. Deze kaart zal nuttig blijken als we de verdediging van het eiland plannen.'


  'Te oordelen naar de geruchten die de hele ochtend in de burcht de ronde hebben gedaan, zou het misschien verstandig zijn als je een verdediging plande tegen je vrouw.'


  Gareth keek op van de kaart. 'Het was een ongeluk, Ulrich.'


  'Goed. Zoals je wilt.'


  'Ik was bezig mijn vrouw te amuseren met het demonstreren van een paar trucjes met mijn dolk. Het verdomde ding gleed uit.'


  'Trucjes met je dolk.' Ulrich keek bedachtzaam. 'In je huwelijksbed.'


  'Ja.'


  'Een ongeluk ligt in een klein hoekje.'


  'Ja.'


  'Is in bed jongleren met dolken een plaatselijk gebruik?' vroeg Ulrich op beleefde toon.


  'Het is de gewoonte van een man die een roemer wijn te veel op heeft.'


  'Ik heb nog nooit meegemaakt dat jij zoveel wijn drinkt dat je slordig met je dolk omgaat.'


  'Je hebt ook nog nooit meegemaakt dat ik ging trouwen.'


  'Dat is waar.'


  'Voor alle dingen is er een eerste keer, Ulrich.'


  'Dat zou misschien het gelach verklaren dat volgens zeggen heel vroeg vanmorgen uit de bruidskamer kwam.'


  'Gelach?' Gareth keek zijn vriend vragend aan.


  'Het gelach van een man. Tenminste, volgens de geruchten. Een bulderend gelach blijkbaar. Luid genoeg om te worden gehoord door een paar dienstmeisjes in de gang bij je slaapkamer.'


  Gareth haalde zijn schouders op. 'Dienstpersoneel roddelt graag.' Hij richtte zijn aandacht weer op de kaart.


  'Jij hebt natuurlijk niemand horen lachen,' zei Ulrich.


  'Nou, nee.'


  'Ik heb je nog nooit in mijn leven horen lachen.'


  Gareth negeerde die opmerking. 'Voor het grootste deel lijkt Desire natuurlijk versterkt te zijn door de hoge kliffen.'


  'Jawel.'


  'De enige voor de hand liggende plaats om een boot aan land te brengen is de dorpshaven.'


  'Ja, maar ik heb een paar kleine baaien ontdekt langs de kust van het eiland aan de zee-engte tegenover Seabern.' Ulrich wees de plaatsen met zijn vinger aan.


  'Kan een boot in een van die baaien landen?'


  Ulrich keek naar de tekening. 'Een kleine vissersboot misschien. Maar de klim naar de top van de kliffen zou niet gemakkelijk zijn. Je kunt onmogelijk een groep ruiters aan land brengen in een van die twee baaien. Geen reden tot ongerustheid.'


  'Het zijn vaak de kleine dingen waarover iemand struikelt.'


  Ulrichs ogen glinsterden geamuseerd. 'Kleine dingen zoals dolken?'


  'Ja. Zijn er nog andere interessante aspecten van het eiland?'


  'De jonge William is heel opmerkzaam. Hij vertelde me dat er een paar grotten zijn in de kliffen bij een van de kleine baaien.'


  Gareth fronste zijn voorhoofd. 'Kunnen daar mannen of wapens verborgen worden?'


  'Nee. Althans niet langer dan een paar uur. William zegt dat de grotten bij vloed onder water lopen.'


  'Goed.' Gareth boog zich weer peinzend over de tekening. 'Laten we deze burcht eens bekijken. De oude houten gordijngevel is zwak en is op verschillende plaatsen verzakt. Die moet worden vervangen.'


  'Daar lijkt me geen grote haast bij. Desire is nog nooit binnengevallen en dat zal waarschijnlijk binnen afzienbare tijd ook niet gebeuren.'


  'Ik neem liever alle mogelijke voorzorgsmaatregelen.'


  'Ja, dat doe je altijd. Behalve in bed blijkbaar.'


  Gareth keek nors. 'Ik wil dat de oude muur vervangen wordt door een van steen.'


  'Daar hebben we steenhouwers voor nodig. Ik betwijfel of die er op Desire zijn.'


  'We kunnen ze huren van Seabern. Stuur er zo gauw mogelijk iemand heen om het te regelen.'


  'Afgesproken.'


  Gareth wierp nog een laatste blik op de kaart. 'Een natuurlijk fort. Het is een goed land waar we terecht zijn gekomen, Ulrich.' Hij rolde het perkament op. 'Een mooi land.'


  'Ze zeggen dat er een heel grote bloedvlek op de lakens was vanmorgen,' mompelde Ulrich. 'Veel meer bloed dan iemand zou verwachten na de normale activiteiten in een huwelijksnacht.'


  'De wond van mijn dolk heeft het grootste deel ervan veroorzaakt. Ik bloedde verdomme als een geslachte kip.'


  Ulrich grinnikte. 'Gareth, we zijn nu al meer dan tien jaar zo intiem als twee broers. Je kunt mij toch wel de waarheid vertellen.'


  'Waarover?'


  'Over dat ongelukje van je met je dolk. Wat is er werkelijk gebeurd? Is het waar dat je bruid zich verzette tegen je liefdesspel en je probeerde af te weren met je eigen dolk?'


  Gareth keek verontwaardigd. 'Zeggen ze dat?'


  'Het is een van de geruchten die de ronde doen.' Ulrich trok zijn wenkbrauwen op. 'Er zijn er nog meer, maar die zijn lang zo amusant niet. Misschien als ik de waarheid kende, kan ik een paar geruchten de kop indrukken.'


  Gareth keek zijn vriend strak in de ogen. 'Ik hèb je de waarheid verteld. Het was een ongeluk.'


  'Alle goden, man, ik ben je ouwe krijgsmakker, weet je nog? Ik weet hoe jij met wapens omgaat. Je kunt niet van me verwachten dat ik geloof dat je per ongeluk met je eigen dolk een jaap in je arm gaf terwijl je in bed voor jongleur speelde.'


  'Zoals ik al zei, een ongeluk ligt in een klein hoekje.' Gareth zweeg even. 'Vooral in het huwelijksbed.'


  Ulrich vloekte zachtjes. 'Goed dan, als je het zo wilt, zo zij het.'


  Een klop op de deur onderbrak Gareth voor hij kon antwoorden.


  'Binnen,' riep hij.


  De zware houten deur zwaaide langzaam open en onthulde de angstige, maar vastberaden gezichten van William en Dallan.


  'Goedendag, my lord,' zei William. Hij hield een punt vleestaart in de hand.


  'Goedendag.' Gareth keek naar het stuk vleestaart.


  William verborg het haastig achter zijn rug en keek ongerust naar Dallan. Het was duidelijk dat hij wachtte op leiding of steun van zijn oudere metgezel.


  Dallan slikte zichtbaar. Het zweet parelde op zijn voorhoofd. Zijn vingers klemden zich om de plooien van zijn tuniek. 'We willen met u praten, my lord.' Hij keek veelbetekenend naar Ulrich. 'We willen het graag onder ons houden.'


  Gareth nam Dallan aandachtig op. De minstreel was kennelijk bang, maar niet van plan de confrontatie uit de weg te gaan. In Gareths ervaring was er maar één ding dat de broze moed van een jongeman zo kon sterken: een vrouw.


  'Ik neem dus aan dat dit gesprek lady Clare betreft?' vroeg hij zachtjes.


  Dallan knipperde een paar keer snel met zijn ogen. 'Ja, my lord.'


  William staarde met grote ogen naar Gareth. 'Is het waar dat ze u gisteravond met een dolk in uw arm heeft gestoken, omdat u probeerde haar pijn te doen?'


  Gareth tikte luchtig met het perkament tegen zijn dij, 'Heeft ze je dat verteld?'


  'Nee, my lord,' begon William opgewonden. 'Ze zegt -'


  'My lady zegt dat het een ongeluk was,' viel Dallan hem in de rede. 'Ze beweert dat u haar amuseerde met een paar jongleer-trucjes en dat de dolk uitgleed en u zich in uw arm sneed. Maar ik geloof het niet.'


  'Wat denk jij dan dat er gebeurd is?'


  'Ik denk dat u haar hebt aangevallen en dat ze gedwongen was zich te verdedigen. Ze heeft ons vaak genoeg verteld dat ze niet houdt van forse, arrogante, dominerende ridders. Ze zegt dat ze lomp en ongemanierd zijn en niet de ziel van een dichter bezitten.'


  Ulrich kuchte even achter zijn hand.


  Gareth hield zijn blik op Dallan gericht. 'Je twijfelt aan de verklaring van my lady?'


  Dallan balde zijn vuisten. In zijn weerspannige, rancuneuze ogen lag angst, maar hij krabbelde niet terug. 'Ik geloof dat ze bang is ons angst aan te jagen met de waarheid, my lord. Het is net iets voor haar om te proberen William en mij te beschermen.'


  'Waartegen?' vroeg Gareth.


  'Tegen u,' zei William behulpzaam. 'Dallan zegt dat we ons leven wagen door hier te komen en op deze manier met u te praten. Hij zegt dat u waarschijnlijk heel kwaad zult zijn, maar dat we het moeten doen om lady Clare te beschermen.'


  Gareth legde het perkament neer. Toen leunde hij tegen de tafel, sloeg zijn armen over elkaar en overwoog de zaak zwijgend. Niemand bewoog zich. Het werd heel stil in de kamer.


  'Ik ben niet kwaad,' zei hij ten slotte.


  William slaakte een luide zucht en grinnikte toen. 'Ik dacht wel dat u dat niet zou zijn.' Prompt haalde hij zijn taartpunt te voorschijn en nam een flinke hap. 'Ik zei tegen Dallan dat u lady Clare gisteravond waarschijnlijk helemaal geen pijn had gedaan.'


  'Ik waardeer je vertrouwen in me,' zei Gareth. 'Waarom ben je er zo zeker van dat ik haar geen kwaad heb gedaan?'


  William kauwde. 'Er schijnt niets met haar aan de hand te zijn. Ze is in haar gebruikelijke goede humeur. Ze is nu ook in haar werkkamer, zoals altijd 's middags.'


  'Uitstekend geredeneerd, William,' zei Ulrich goedkeurend.


  William straalde van trots. 'Lady Clare zegt dat ik heel intelligent ben.'


  'Je hebt gelijk,' zei Gareth. 'Ik heb je lady gisteravond absoluut geen kwaad gedaan.' Hij keek naar Dallan. 'Maar blijkbaar is onze minstreel het niet met je eens. Wat ben je van plan te doen, Dallan? Me uitdagen voor een tweegevecht?'


  William keek als door de bliksem getroffen. 'Een tweegevecht!' zei hij met een benauwd stemmetje.


  'Waarom niet?' Gareth keek naar Dallans gezicht. 'Het is de gebruikelijke manier om dergelijke zaken te beslechten als de eer van een dame op het spel staat. Geef je de voorkeur aan een zwaard of een dolk, Dallan?'


  Dallan keek of hij op het punt stond misselijk te worden. 'My lord, ik... Ik bedoel, my lady zal me nooit toestaan met u te vechten.'


  'Het is niet nodig lady Clare hierin te raadplegen,' zei Gareth. 'Dit is een kwestie van mannen onder elkaar, vind je niet?'


  'Eh, nou ja-'


  'Ik persoonlijk zou de voorkeur geven aan zwaarden.' Gareth keek spijtig naar het verband om zijn arm. 'Zoals je ziet, ben ik niet erg handig met een dolk. Het is bekend dat ik daarmee ongelukken heb gehad.'


  Dallan verbleekte. 'U bespot me, my lord.'


  "O, ja?'


  'Ik kan u niet uitdagen,' sputterde Dallan. 'U zou me in een oogwenk doden.'


  'Dat is een goed uitgangspunt,' zei Gareth. 'Je bent ongetwijfeld onhandiger met een zwaard dan ik met een dolk. Misschien moeten we die fout herstellen.'


  Dallan keek als een haas die een havik op zich af ziet duiken. 'Hoe bedoelt u?'


  'Ik heb niet veel mannen meegenomen om dit eiland te verdedigen,' zei Gareth. 'Niet iedereen die me diende wenste de lucratieve baan van het jagen op bandieten op te geven om tuinman te worden. Zelfs mijn schildknaap, Brandford, wenste me niet naar Desire te vergezellen.'


  'Ik denk dat het jagen op bandieten erg opwindend is,' zei William met een verlangende klank in zijn stem.


  'Nee, het is werk, zoals elk ander werk, al geef ik toe dat het riskanter is dan sommige beroepen,' zei Gareth. 'En ik kan niet ontkennen dat het goed betaalt, als je er bedreven in bent. Maar dat doet het maken van parfums ook.'


  'Ja.' William trok een twijfelachtig gezicht bij de vergelijking van die twee beroepen.


  'Maar het zijn niet de financiële aspecten van Desire die me interesseren,' ging Gareth verder. 'Dat is de zorg van lady Clare. Mijn taak is het toe te zien op de veiligheid van dit land en de mensen die hier wonen. Een goede verdediging vereist dat elke man in deze burcht goed met wapens om kan gaan.'


  'Lady Clare zegt dat ridders en krijgers een hoop last geven,' zei William.


  'Ja.' Dallan werd weer wat stoutmoediger. 'Lady Clare houdt niet van mannen die hun brood verdienen met hun zwaard. Ze zegt dat haar broer, Edmund, is gestorven door zijn domme liefde voor toernooien. Ze zegt dat het een dwaze bezigheid is en dat de mannen die dat doen een groot gebrek aan hersens hebben.'


  Ulrich keek met een koele, veelbetekenende glimlach naar Dallan en William. 'Je lady is misschien niet erg dol op krijgers, maar ze was er snel genoeg bij om een echtgenoot te kiezen die in staat was haar land en volk te verdedigen.'


  'Ze had geen keus,' mompelde Dallan.


  Gareth keek met een wrange blik naar Ulrich. Het was de waarheid, en dat wisten ze allebei. Maar Gareth ontdekte dat hij het om de een of andere reden vanmorgen niet graag hardop hoorde zeggen.


  'Wat de reden ook is,' zei Ulrich, 'het schijnt dat zelfs lady Clare een man kan gebruiken die een zwaard kan hanteren.'


  William nam nog een hap van zijn taart. 'Mijn moeder zegt dat lady Clare haar plicht ten opzichte van haar volk altijd boven al het andere laat gaan.'


  'Het is heel erg dat lady Clare zich voor de rest van ons moet opofferen,' zei Dallan uitdagend. 'Dat is niet eerlijk.'


  'Zo is het wel genoeg,' zei Gareth kalm. 'Het is gebeurd, en daarmee uit. Nu moet ik alleen zorgen dat ik mijn taak vervul. En dat is precies wat ik van plan ben.'


  Dallan keek achterdochtig. 'Hoe bedoelt u?'


  'Zoals ik al zei, de verdediging van het eiland maakt het noodzakelijk dat elke gezonde man in huis, die recht van lijf en leden is, een behoorlijke opleiding krijgt.'


  William kauwde op zijn taart. 'Er zijn geen andere mannen die gezond van lijf en leden zijn behalve uzelf en uw krijgers, my lord.'


  'Jij ziet er anders fit genoeg uit, William; zei Gareth. 'En hoe oud ben je? Tien?'


  'Ja.'


  'Dan wordt het hoog tijd dat je een opleiding tot ridder krijgt. Toen ik zo oud was als jij, oefende ik al regelmatig met lans en zwaard.'


  'Ik? Een ridder?' William hield zijn adem in en stikte prompt in een mondvol vleestaart. 'O, nee, my lord. Dat is onmogelijk.' Hij kreeg een hoestaanval.


  Ulrich liep de kamer door en sloeg William tussen de schouderbladen. 'Het eerste wat een toekomstige ridder moet leren is hoe hij moet eten zonder erin te stikken.'


  De tranen sprongen in Williams ogen. Hij sputterde, herstelde zich en slaagde erin de taart door te slikken. Hij haalde piepend adem. 'Lady Clare en mijn moeder zullen nooit goedvinden dat ik tot ridder word opgeleid.'


  'Waarom niet?' vroeg Gareth.


  'Ik ben te zwak.'


  Dallan keek woedend naar Gareth. 'Dat is waar. Ze zullen William nooit toestaan te leren vechten.'


  'Lady Clare en lady Joanna hoeven zich niet te bekommeren om Williams opleiding. Dat is mijn verantwoordelijkheid.' Gareth keek naar Dallan. 'En jij, minstreel? Hoe staat het met jouw opleiding?'


  'Hè?'


  'Heb je ook nog iets nuttigs geleerd voor je de luit oppakte en ergerlijke ballades begon te componeren over jonge ridders die hun lord bedriegen?'


  Dallan keek ernstig verontrust. 'Mijn vroegere leermeester was een geleerde.'


  'Een geleerde?'


  'Ja.' Dallans ogen gingen schichtig heen en weer alsof hij een plaats zocht waar hij zich kon verstoppen. 'Hij heeft me opgeleid om hem te assisteren bij zijn studie.'


  'Was hij een getrainde ridder?' vroeg Gareth.


  'O, ja, een heel beroemde ridder. Hij heeft zelfs deelgenomen aan de kruistochten. Maar hij zei dat het geen zin had me ridderlijke vaardigheden bij te brengen.' Dallans lippen trilden. 'Hij zei dat ik een klungelige zwakkeling was en dat soort dingen nooit zou kunnen leren.'


  'Je bent grootgebracht in het huis van een geleerde?'


  'Ja.' Dallan veegde het zweet van zijn voorhoofd met de achterkant van zijn mouw.


  'Je vader stuurde je om in de burcht van die geleerde te wonen?' vroeg Gareth verder.


  'Mijn vader weet niet eens dat ik besta.' Met een ruk liet Dallan zijn arm langs zijn zij vallen. 'Ik ken zijn naam niet. Ik ben een bastaard.'


  Gareth keek in Dallans felle, verontruste ogen en wist hoe diep de angst èn de woede van de jongeman geworteld waren. 'Het schijnt dat jij en ik iets met elkaar gemeen hebben, minstreel.'


  Het was iets dat Dallan duidelijk niet graag hoorde. 'In ieder geval kent u de naam van uw vader. Thurston van Landry is een grote lord. Ik weet niets van de man die me verwekt heeft, behalve dat hij een ridder was die op weg was naar een toernooi. Hij zag mijn moeder op een veld. Ze was alleen. Hij verkrachtte haar en liet haar zwanger van mij achter. Hij reed door en is nooit meer teruggekomen.'


  'Je bent niet het enige product van zo'n miserabele verbintenis,' zei Gareth. 'Je moet je eigen weg zoeken in de wereld. Je zult in ieder geval de voldoening hebben dat je alles wat je bereikt met eigen hand veroverd hebt. Je zou weleens kunnen ontdekken dat het nuttig is voor een bastaard om een zwaard te kunnen hanteren.'


  'Ik ben van plan mijn brood te verdienen als minstreel of misschien als geleerde,' antwoordde Dallan. 'Ik wil mijn beroep niet maken van het doorklieven van schedels of het vechten voor anderen.'


  Gareth ving Ulrichs blik op. 'Het lijkt me dat het povere oordeel van lady Clare over krijgers de hele huishouding heeft aangestoken.'


  Ulrichs glimlach kwam en ging. 'Ja.'


  'We moeten zien of we haar mening niet kunnen veranderen.'


  'Ik weet zeker dat je een manier zult vinden om jezelf nuttig te maken,' zei Ulrich. 'Dat doe je altijd.'


  Gareth richtte zijn aandacht weer op Dallan. 'Heeft je moeder ervoor gezorgd dat je werd opgenomen in het huis van die geleerde?'


  Dallan schudde zijn hoofd. De gejaagde blik verscheen weer in zijn ogen. 'Mijn moeder hield van me. Ze zou me nooit hebben weggestuurd. Maar ze stierf toen ik acht was. Kort daarna verkocht mijn tante me aan mijn meester. Ik bedoel mijn vroegere meester.'


  Gareth fronste zijn wenkbrauwen. 'Ze verkocht je aan hem?'


  'Ja.' Dallans mond verstrakte. 'Hij gaf haar een paar harde munten in ruil voor mij. Hij wilde een gezonde, intelligente jongen, zei hij. Een jongen die hij kon opleiden tot zijn assistent.'


  'Die geleerde...' zei Gareth langzaam, 'was hij een wrede meester?'


  Dallan kromp ineen alsof hij een zweepslag had gekregen. 'Hij duldt - ik bedoel hij duldde geen fouten.'


  'Ben je op Desire omdat je daar bent weggelopen?' vroeg Gareth kalm.


  'Nee.' Dallan keek doodsbenauwd. 'Nee, ik ben niet weggelopen. Ik heb altijd de bevelen van mijn meester gehoorzaamd.' Er kwam een glazige blik in zijn ogen. 'Altijd. Maar hij was nooit tevreden. Nooit. Ik kon hem nooit tevredenstellen, al deed ik nog zo mijn best. Wat ik ook deed, ik kon het hem niet naar de zin maken.'


  William raakte verlegen Dallans arm aan. 'Denk eraan wat lady Clare heeft gezegd, Dallan.'


  'Ja.' Dallan haalde een paar keer diep adem. Toen werd zijn blik weer helder.


  'Wat heeft lady Clare gezegd?' vroeg Gareth.


  Dallan keek stuurs. De angst in zijn ogen was verdwenen. 'Dat doet er niet toe.'


  'Ze zei dat Dallan eraan moest denken dat hij nu veilig was,' legde William uit. 'Toen Dallan hier pas kwam kon hij 's nachts niet slapen en was hij erg bang.'


  'Dat is niet waar,' siste Dallan.


  'Het is wèl waar.' William keek weer naar Gareth. 'Die arme Dallan schrok bij elk geluid. Ik kwam een keer de hoek om en betrapte hem in de zaal bij lady Clares studeerkamer, en toen viel hij bijna flauw. Ja toch, Dallan?'


  'Zeg niks meer.' Dallan draaide zich met een woedende ruk om naar William. 'Zo is het genoeg. Mijn gezondheid gaat lord Gareth niets aan.'


  'Die gaat mij wèl aan,' zei Gareth. 'Zoals de gezondheidstoestand van elke man onder mijn bevel. Alleen mannen die goed gezond zijn kunnen hun taak naar behoren vervullen.'


  'Mijn gezondheid is uitstekend.' Dallan stak uitdagend zijn kin in de lucht. 'En ik sta niet onder uw bevel.'


  'O, maar dat sta je wèl, net als William.' Gareth richtte zich op en wendde zich af van de tafel. 'Het eerste wat we moeten doen is zorgen voor jullie opleiding. Ulrich, neem deze twee toekomstige ridders mee naar beneden naar het binnenplein en laat ze een begin maken met hun loopbaan. William en Dallan beginnen onmiddellijk met het oefenen met wapens.'


  'Akkoord,' zei Ulrich. Hij grijnsde naar William. 'Ben je zover, jongen?'


  William keek verbijsterd. 'Ik mag leren met een zwaard te vechten?'


  'Precies.' Ulrich liep de kamer door en woelde door Williams haar. 'En hoe je voor je wapenrusting moet zorgen en voor een goed strijdros en hoe je je burcht moet verdedigen. Denk je dat je het prettig zult vinden dat allemaal te leren?'


  'O, ja.' William keek hem met stralende ogen aan. 'Héél prettig.'


  'Kom mee dan.' Ulrich keek naar Dallan. 'Jij ook, minstreel.'


  'Nee, u kunt me niet dwingen dat soort dingen te leren.' Dallan keek wanhopig naar Gareth. 'Dat zal lady Clare nooit toestaan.'


  Iets van het enthousiasme verdween uit Williams ogen. 'Hij heeft gelijk, my lord. Lady Clare zal nooit goedvinden dat we tot ridder worden opgeleid.'


  'Lady Clare wilde een echtgenoot die haar eiland kon verdedigen,' zei Gareth. 'Ze heeft er een die dat kan. Ik vertrouw dat ze verstandig genoeg is om me mijn gang te laten gaan.'


  


  'Clare, gaat het werkelijk goed met je?' Joanna keek op van de bos lavendel en munt die ze bezig was met een koord bijeen te binden.


  'Natuurlijk gaat het me goed.' Clare stond op haar tenen om nog een boeket ondersteboven op te hangen aan het droogrek boven haar hoofd.


  De lange schuur waarin zij en Joanna aan het werk waren was er een van een reeks werkruimten die tegen de gordijngevel waren gebouwd. De ruimte was gevuld met bossen bloemen en kruiden in diverse stadia van preparatie. Veel ervan, zoals de lavendel en munt, hing te drogen. Als het proces achter de rug was, zouden ze zorgvuldig worden verwerkt tot parfums, volgens Clares recepten.


  Sommige van de gecompliceerde mengsels die waren gemaakt van gedroogde bloemen en kruiden zouden worden gebruikt om zakjes te vullen voor de linnenkast. Andere gingen in kleine potjes die een aangename geur verspreidden in een kamer. Weer andere werden gecombineerd met olie en honing om zwoele parfums, lotions en balsem te produceren.


  Clare hield van de droogschuur. Ze liep er vaak in rond, zoals in haar tuin, genietend van alle geuren. Ze hield ervan haar ogen dicht te doen te midden van de geurige bloesems en in gedachten parfums te creëren zoals Dallan ballades creëerde.


  Aan het eind van de schuur stond een enorme bak op de plaats waar de gedroogde bloesems en bladeren in enorme bossen gecombineerd werden. Daar werden ze volgens Clares specificaties gemengd.


  Vandaag was de bak vol gedroogde blaadjes van vroege rozen, bijvoet, lavendel, munt en rozemarijn. Clare was nog bezig met de samenstelling, overwegend of ze de geur met kaneelolie of kruidnagel zou fixeren.


  Daarna zou het gedroogde materiaal in honderden kleine, prachtig geborduurde zakjes worden geborgen. De geurige zakjes zouden samen met de nieuwe lading zeep die werd bereid over een paar dagen naar de voorjaarsmarkt in Seabern worden gebracht, waar alles zou worden verkocht aan belangstellende kooplieden.


  'Ik heb me bezorgd gemaakt over je,' zei Joanna.


  'Waarom?' Clare hing weer een bos lavendel aan een droog-haak.


  'De hele ochtend is er gepraat in de burcht. De praatjes zullen nu het dorp al wel hebben bereikt.'


  'Ik begrijp wel dat iedereen razend nieuwsgierig is naar de details van mijn huwelijksnacht,' mompelde Clare. 'Maar ik ben niet van plan die openbaar te maken. Sommige kwesties zijn een kwestie tussen man en vrouw.'


  'Clare, je moet toch toegeven dat het niet normaal is dat een echtgenoot de ochtend na zijn huwelijk met een groot wit verband beneden komt.' Joanna keek haar geïrriteerd aan. 'Wat is er nu werkelijk gebeurd vannacht?'


  'Het was een ongeluk.'


  'Heb je werkelijk de dolk van de Helhond gebruikt om te proberen je tegen zijn omhelzingen te verdedigen?'


  'Nee, absoluut niet. Is dat wat de roddelaars zeggen?' vroeg Clare.


  'Ja.' Joanna zuchtte. 'Ik wist dat je je niet verheugde op de plichten van een echtgenote, maar ik geloofde niet dat je zoiets extreems zou doen als je man te verwonden in je huwelijksnacht. Hoe heb je dat gedurfd!'


  'Dat heb ik niet gedaan.'


  'Gareth moet woedend op je zijn geweest.' Joanna huiverde. 'Het is een wonder dat hij je niet heeft geslagen.' Ze keek plotseling verschrikt op. 'Of heeft hij dat wel gedaan?'


  'Doe niet zo belachelijk, Joanna. Zie ik eruit of ik geslagen ben?'


  'Nee.'


  'Denk je dat ik een dergelijke behandeling zou dulden?'


  'Nee, maar hij is een forse, sterke man, Clare. Veel groter en sterker dan jij.'


  'Vergeet niet dat ik me vroeger met succes tegen forse mannen heb verzet.'


  'Ja, maar Gareth is niet zo'n idioot als Nicholas.'


  'Iets waarvoor ik erg dankbaar ben.' Clare keek achterom. 'Joanna, ik heb die dolk vannacht niet tegen Gareth gebruikt. Dat was niet nodig. Gareth heeft zich bijzonder ridderlijk gedragen.'


  Clare voelde zich warm worden bij de herinnering hoe Gareth in zijn arm had gesneden om haar te beschermen tegen vernedering en geroddel. Geen man had ooit zoiets hoffelijks voor haar gedaan, zelfs Raymond de Coleville niet.


  Het was niet eerlijk dat Gareth vandaag het mikpunt van zoveel valse gissingen en geruchten was geworden. Na zijn nobele gedrag verdiende hij beter. Helaas kon ze dat Joanna niet uitleggen.


  'Een ongeluk bij het jongleren,' mompelde Joanna.


  'Ja.'


  'Vergeef me, maar dat kan ik moeilijk geloven, Clare.'


  'Vraag het Gareth zelf, als je me niet gelooft.'


  'Je weet heel goed dat ik het hem niet kan vragen. En als ik het deed, zou hij ongetwijfeld jouw versie van het verhaal bevestigen, net zoals jij het zijne bevestigt. Om de een of andere reden lijken jullie hierin één lijn te trekken.'


  Joanna had gelijk, dacht Clare. Meer gelijk dan Clare zich tot op dit moment gerealiseerd had. Op de een of andere manier, of het opzet was geweest of niet, was Gareth erin geslaagd Clare op volkomen onverwachte wijze aan zich te binden.


  Ze deelden samen een geheim. Een heel intiem geheim. Een geheim dat op zijn eigen wijze even intiem was als de manier waarop Gareth haar vannacht had aangeraakt.


  Clare stond stil, met één hand om een bos lavendel en rozen. Met nietsziende ogen staarde ze naar de rijen bloemen en kruiden die aan de zoldering hingen.


  De gedachte kwam bij haar op dat Gareth precies had geweten wat hij deed toen hij in zijn arm sneed. Waarschijnlijk had hij alles voorzien, ook de manier waarop het haar gevoelens voor hem zou beïnvloeden.


  Hij was erg goed in het maken van zorgvuldig berekende gebaren, bedacht Clare. Maar zelfs dan was dit speciale gebaar onmiskenbaar galant. Bovendien was het een gebaar dat hij niet had kunnen plannen, dacht ze. Gareth had onmogelijk op de hoogte kunnen zijn van de flesjes kippenbloed die ze op haar huwelijksdag had gekregen. Hij was met zijn eigen voorraad naar de slaapkamer gekomen.


  Alweer een berekend gebaar. Eén dat absoluut wèl gepland was.


  Wiens eer was hem gisteravond werkelijk ter harte gegaan, vroeg Clare zich af. Die van haar of van hem? Ze wist nog steeds heel weinig van de Helhond.


  'Bij de neus van de heilige Hermione,' mompelde ze. Het was allemaal vreselijk verwarrend.


  Joanna keek door de open deur van de droogruimte. 'O, daar is William. Op weg naar de stallen, geloof ik. Hij brengt veel te veel tijd door met Gareths mannen, Clare. Dat maakt me bezorgd.'


  'Ik weet het, Joanna, maar ik geloof niet dat het veel kwaad kan.'


  'Dallan is bij hem. Ik vraag me af wat ze van plan zijn.'


  'Ik heb geen idee.'


  'Lieve God!' Joanna gooide de lavendel opzij en sprong overeind.


  'Joanna, wat is er?'


  'Ranulf en sir Ulrich hebben William en Dallan schilden gegeven.' Joanna stond in de deuropening, met haar hand aan haar keel. 'En houten zwaarden. Clare, ik geloof dat ze les in zwaardvechten krijgen.'


  'Kalm, Joanna. Ulrich en Ranulf laten de jongens waarschijnlijk alleen wat van hun uitrusting zien. Je weet dat William heel nieuwsgierig is naar die dingen.'


  'Nou, je minstreel niet, maar die is er ook bij.'


  'Heus?' Clare veegde haar handen af en liep naar de deur van de schuur. Ze tuurde naar het zonnige plein.


  Er was geen twijfel mogelijk. William en Dallan stonden onhandig met houten schilden en zwaarden in de hand. William keek opgewonden. Dallan keek kwaad en wrokkend.


  Clare zag dat Gareth naar buiten kwam en op de trap bleef staan om de les te volgen.


  Ranulf hief zijn schild op en zei iets tegen William, die gretig zijn houten zwaard ophief en een harde klap gaf op Ranulfs schild.


  Joanna gilde. Ze draaide zich met een ruk om en keek angstig naar Clare. 'Het is duidelijk dat Gareth opdracht heeft gegeven William en Dallan les te geven in het gebruik van wapens. Je moet er onmiddellijk een eind aan maken, Clare. Ik smeek het je.'


  'Ik geloof niet dat het veel kwaad kan, Joanna.'


  'Mijn zoon is veel te zwak voor zo'n training. Je moet het meteen laten ophouden.'


  'Eh-'


  'Clare, dóe iets. Jij bent de lady van de burcht. Zeg hem dat hij moet ophouden met die gevaarlijke onzin.'


  Clare keek even naar Gareth. Ze had het onaangename gevoel dat ze de situatie niet in de hand had.


  Dat besef maakte dat ze zich plotseling vermande. Zij was meesteres van Desire, hield ze zich voor. Zij gaf hier de bevelen.


  'Ik zal onmiddellijk met Ranulf en Ulrich gaan praten.' Clare pakte haar rok bijeen en liep vastberaden het binnenplein op.
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  'Clare, ik wil even met je praten,' zei Gareth toen Clare snel langs de trap liep.


  Hij sprak op zachte toon; zijn woorden waren alleen voor haar oren bestemd, maar ze klonken als een bevel.


  Clare deed net of ze hem niet gehoord had. Ze durfde haar hoofd niet om te draaien om naar hem te kijken. Het was gemakkelijker Gareth te negeren als ze net deed of ze niet wist dat hij daar op de trap stond.


  'Clare, alsjeblieft, ik wil je spreken.' Deze keer lag er een vage, maar duidelijke irritatie in Gareths stem.


  Clares vingers klemden zich om de plooien van haar rok, maar ze verzette zich tegen de bijna overweldigende neiging om het zachte bevel te gehoorzamen.


  'Alle duivels. Ik wist dat je moeilijkheden zou maken.' Gareth kwam de trap af.


  Clare negeerde hem. Dit was haar burcht en zij had de leiding. Ze was niet van plan de leiding uit handen te geven aan Gareth. Maar op dat moment begreep ze precies waarom hij zo'n succes had als leider. Zijn stem had een aangeboren gezag dat iedereen tot nadenken zou stemmen.


  Dat wil zeggen, iedereen, behalve iemand anders die gewend was om te bevelen.


  Clare bracht zichzelf in herinnering dat ook zij een zekere autoriteit in haar stem kon leggen als de gelegenheid dat verlangde. Dat had ze al gedaan sinds haar twaalfde jaar.


  'Ulrich.' Clare glimlachte koeltjes toen Ulrich zijn hoofd omdraaide. 'Wat gebeurt hier?'


  'Les in zwaardvechten. Gareth heeft bevolen dat William en Dallan leren met een zwaard om te gaan.' Ulrichs blik ging van Clare naar een punt vlak achter haar.


  Clare wist dat Gareth met grote passen over het plein liep naar de plaats waar ze stond.


  Dallan en William keken van haar naar Gareth. Ze waren niet de enigen die hun werk lieten liggen om te zien wat er zou gebeuren.


  De teleurstelling stond op Williams gezicht te lezen. 'O, lady Clare, zeg alstublieft dat ik mag doorgaan. Ik zal heel voorzichtig zijn. Ik zweer u dat ik niet gewond zal raken.'


  Dallans ogen glinsterden van wraakzuchtige voldoening. Hij keek met een sluwe, triomfantelijke blik naar Gareth, die bijna bij Clare was. 'Ik wist wel dat u niet goed zou vinden dat we zulke gevaarlijke dingen leren, my lady. U hebt altijd gezegd dat alleen stompzinnige onbenullen hun energie wijden aan vechten en toernooien.'


  'Waarom ben ik niet geraadpleegd in deze kwestie?' Clare bleef vlak voor Ulrich staan en keek hem streng aan. Gareth stond op een paar passen afstand. Ze moest snel handelen, anders zou het initiatief haar worden ontnomen.


  Ulrich keek over haar hoofd heen en zag Gareths blik. 'Ik nam aan dat my lord het bevel had over dit soort dingen.'


  'Lord Gareth mag doen wat hij wil met jou en de rest van zijn mannen. Maar William en Dallan zijn leden van mijn huishouding en hun welzijn is mijn zorg.'


  'Jawel,' mompelde Ulrich. Er lag een duivelse glimp van geamuseerdheid in zijn ogen.


  'U moet ons redden, my lady,' jammerde Dallan op meelijwekkende toon.


  'Laat ons alsjeblieft oefenen, lady Clare,' drong William aan. 'Ik wil leren een zwaard te gebruiken, zodat ik kan helpen de burcht te verdedigen. Lord Gareth zegt dat hij meer goed opgeleide mannen nodig heeft.'


  'Dat is waar.' Gareth stond nu naast Clare. 'Je kunt nooit genoeg goed opgeleide mannen hebben.'


  Hij pakte Clares arm beet met een gebaar dat voor de toeschouwers ongetwijfeld liefdevol leek, maar Clare was zich maar al te goed bewust van zijn onontkoombare greep. Hij deed haar geen pijn, maar hield haar stevig vast.


  'Dallan en William staan niet onder jouw bevel,' zei ze.


  'Ik geloof dat er op dit punt enig misverstand heerst.' Gareths blik was vriendelijk maar bikkelhard. 'Maar dat kunnen we onmiddellijk uit de weg ruimen. Als je even met me meegaat, zal ik je alles tot je volle tevredenheid uitleggen.'


  Clare keek geërgerd. 'Dat betwijfel ik. Gareth, ik heb William en Dallan geen toestemming gegeven om met wapens te oefenen.'


  'Maar ik heb mijn toestemming gegeven, dus alles is in orde.'


  Clares mond viel open van verbazing. 'Je hebt het recht niet -'


  'Wat mijn recht betreft, lijkt het me beter dat we dit onder vier ogen bespreken.' Gareth keek naar Ulrich. 'Ga door met je les terwijl ik het mijn vrouw uitleg.'


  'Uitstekend.' Gareth draaide zich om naar William en Dallan. 'Ga door waar jullie mee bezig zijn, jongens. We hebben nog heel wat werk voor de boeg als we bruikbare ridders van jullie willen maken.'


  'Lady Clare,' jammerde Dallan als een in de steek gelaten hondje. 'Wilt u ons niet redden?'


  Gareths hand klemde zich om Clares arm voor ze kon antwoorden. 'Ga door met de les, minstreel. Wie weet? Als je goed je best doet, zul je misschien spoedig leren hoe je jezelf moet redden als je in een onaangename situatie terechtkomt. Dan hoef je je niet langer achter de rokken van een vrouw te verschuilen.'


  Dallan werd vuurrood. Zijn ogen glinsterden van hulpeloze woede.


  Gareth schonk er geen aandacht aan. Hij leidde Clare over het plein naar de droogschuur.


  'Gareth, hoe kón je?' snauwde Clare woedend.


  'Het is de waarheid. De jongen moet een man worden. Hoe eerder hoe beter, in dit geval.'


  'Waarom zeg je dat?'


  'Dallan heeft me verteld dat hij een bastaard is. Ik vermoed dat hij onlangs is gevlucht uit het huis waar hij is grootgebracht. Hij staat alleen op de wereld, meer dan hij nu nog beseft. En hij is bang van aard en aanleg.'


  'Ja, maar -'


  'Als hij het wil overleven, moet hij leren hoe hij voor zichzelf moet zorgen. En naar wat ik van zijn armzalige gedichten heb gehoord, kan hij niet vertrouwen op zijn dichterlijke talenten en zijn luit om zich een bestaan te verwerven.'


  Clare hoorde de grimmige overtuiging in Gareths stem. Het voorkwam op effectieve wijze de rest van haar nijdige tirade. 'Je weet waarover je praat, hè?'


  'Ja. Het is waar, dat ik in tegenstelling tot Dallan, het voordeel had dat ik in het huis van mijn vader ben opgevoed. Maar ondanks alles ben ik toch een bastaard, daar kan niemand iets aan veranderen. Een man die in deze wereld zonder naam wordt geboren moet er zelf een maken.'


  De kille klank in zijn stem vertelde Clare heel veel. Gareth was dan misschien opgevoed in het huis van zijn vader, maar hij had zich daar nooit welkom gevoeld.


  Zij had tenminste altijd Desire gehad, dacht ze. Zelfs in de slechtste periodes had ze altijd een thuis gehad. Ze had een plek gehad waar de mensen haar wilden en haar nodig hadden; een plek waarvan ze wist dat ze er thuishoorde.


  Ze verzette zich tegen een vreemde, bijna overweldigende aandrang om Gareths harde kaak aan te raken en hem te zeggen dat hij nu ook een thuis had. Ze wist dat hij niet blij zou zijn met haar sympathie.


  'Ik waardeer je zorg voor mijn minstreel, maar Dallan is veilig genoeg hier op Desire,' zei ze kortaf.


  'O, ja?'


  'Natuurlijk. En William ook. Er is nooit enig geweld gepleegd op dit eiland. Niemand heeft ooit de burcht of het dorp hoeven te verdedigen. De enige reden waarom we een groep gewapende mannen nodig hebben is om de scheepsladingen te beschermen die we naar andere plaatsen sturen.'


  Gareths mond verstrakte. 'Ik ben me er heel goed van bewust dat je mijn rol hier als heel beperkt ziet. Maar aangezien het mijn taak is dit eiland te beschermen, zul je me moeten toestaan de beslissingen dienaangaande te nemen.'


  Clare keek hem onzeker aan. Ze vroeg zich af of ze hem misschien beledigd had. 'Maar je hebt toch zeker Williams of Dallans hulp niet nodig voor de verdediging van Desire.'


  'Wie zal het zeggen? Een mens moet voorbereid zijn op alle eventualiteiten.'


  'Ja, maar -'


  'Kom, Clare. Wees redelijk. De jonge William heeft oefening nodig. Hij loopt gevaar om verstikt te worden door de goedbedoelende liefde van zijn moeder of een gevulde worst te worden.'


  Clare wist dat hij gelijk had, maar dat kon ze moeilijk toegeven. Dan zou ze de strijd moeten opgeven. 'Ik wil niet ontkennen dat William meer lichaamsbeweging nodig heeft,' zei ze. 'Maar -'


  'Hij hunkert ook naar de leiding van een man. En Dallan ook.'


  Dat ging haar te ver. 'Ik weet heel goed dat William de laatste tijd Ulrichs schaduw is geworden, maar Dallan is heel tevreden hier in huis.'


  'Te veel.' Gareth keek peinzend. 'Ik geloof dat je minstreel zich aan je rokken vastklampt en bij elk geluid opschrikt, omdat hij doodsbang is gemaakt door zijn vorige meester. Om die angst te overwinnen moet hij vertrouwen krijgen in zijn eigen vermogen zich te verdedigen.'


  Clare keek misnoegd. Hij had de situatie accuraat samengevat en een paar van haar eigen conclusies bevestigd.


  Maar er was nog een ander, veel belangrijker punt aan de orde, dat wist Clare. Wie de bevelen uitdeelde op het riddergoed.


  'Ik wil niet ontkennen dat William en Dallan de leiding van een man kunnen gebruiken,' zei Clare voorzichtig. 'En ik geef toe dat lichaamsoefeningen van groot nut zijn om het evenwicht in het lichaam te herstellen. Maar het is niet nodig om de jongens een gevaarlijke en strenge opleiding tot ridder te geven om dat te bereiken.'


  'Ze zullen veilig genoeg zijn onder Ulrichs toezicht.'


  'Joanna zal zich opvreten van ergernis en zorgen.'


  'Ze zal zich gauw genoeg aanpassen aan de situatie. Maar dat is niet het punt waar het om gaat, hè?'


  'Nee.' Clare bleef staan en draaide zich met een ruk naar hem om. 'Laten we iets heel duidelijk stellen, Gareth. Ik neem de beslissingen ten aanzien van de leden van deze huishouding.'


  Gareths blik was even ondoorgrondelijk als het kristal in zijn zwaard. 'Ik weet dat je heel lang de uitsluitende verantwoordelijkheid hebt gehad voor deze burcht en dit riddergoed, Clare.'


  'Ja.' Ze keek hem koel en uitdagend aan.


  'Je bent duidelijk gewend die last alleen te dragen.'


  'Precies.'


  'Maar nu ben je niet langer alleen.'


  'Daar hoef je me niet aan te herinneren,' antwoordde ze. 'Daar ben ik me maar al te zeer van bewust.'


  Gareth trok zijn wenkbrauwen op. 'Jij was degene die Thurston van Landry schreef en om een echtgenoot verzocht die je riddergoed kon beschermen.'


  'Nou en? Ik had weinig keus.'


  'Wat ik wil zeggen is dat je gekregen hebt waar je om vroeg.'


  'Niet helemaal.'


  'O, ja, dat is waar, hè? Je hebt duidelijk gemaakt dat ik niet aan alle eisen voldoe van dat verdomde recept van je.'


  Clare wenste uit de grond van haar hart dat ze zich niet zo had laten gaan. 'Zo bedoelde ik het niet.'


  'O, ja, zo bedoelde je het wèl. Maar het doet er niet toe. Weinigen van ons krijgen precies wat we willen.' Gareth liet zijn hand op de knop van zijn zwaard rusten. 'We moeten het beste maken van wat het lot ons toebedeelt.'


  Waarschijnlijk was zij niet het soort vrouw dat hij gedroomd had te zullen trouwen, dacht Clare. 'Gareth, ik bedoel iets heel anders.'


  'Ik ook. Om het ronduit te zeggen, ik mag dan niet zijn wat je besteld hebt, maar ik ben de enige echtgenoot die je hebt. Sta me toe mijn werk te doen zonder jouw tussenkomst.'


  'Wat heeft de opleiding van Dallan of William te maken met de verdediging van dit eiland?'


  'Clare!' riep Joanna.


  Clare keek naar de werkruimten. Joanna liet de deur van de droogschuur in de steek en liep haastig over het plein.


  'Je moet ze tegenhouden,' zei Joanna dringend. 'William speelt nog steeds met dat gevaarlijke zwaard.'


  'Laat mij maar,' zei Gareth kalm.


  'Ze is mijn vriendin,' zei Clare. 'Ik doe het wel.'


  'Als je echtgenoot en als lord van dit riddergoed, moet ik je verzoeken me te steunen.' Gareths ogen stonden plotseling heel koud en onverbiddelijk. 'Ik waarschuw je, ter wille van iedereen die hierbij betrokken is, me niet tegen te spreken in bijzijn van Joanna.'


  'Bij het haar van Hermione, dit gaat te ver.'


  'Als jij en ik niet eensgezind lijken in onze beslissingen, veroorzaken we verwarring en ontevredenheid bij ons volk. Wil je dat soms?'


  Ons volk.


  Zijn woorden legden haar abrupt het zwijgen op. Ze moest accepteren dat het volk van Desire nu met Gareth verbonden was. Ze wist dat hij gelijk had als hij erop aandrong dat ze als lord en lady van het riddergoed één lijn trokken.


  'Je hebt me weer in een van je listige valstrikken gevangen, Gareth,' mompelde ze een paar seconden voordat Joanna bij hen was. 'Pas op. Op een goede dag zal ik wraak nemen.'


  'Je hebt je wraak al gehad. En een heel treffende wraak. Ik ben een echtgenoot zonder huwelijksnacht.'


  Ze keek hem vernietigend aan toen Joanna ongerust voor hen bleef staan.


  'Clare, waarom heb je Ulrich geen opdracht gegeven de les te staken?' vroeg Joanna. 'William kan elk moment gewond raken. Moet je eens zien hoe hij met dat grote houten zwaard staat te zwaaien.'


  Clare vermande zich. 'Gareth vindt dat die training goed zal zijn voor William en Dallan. We hebben de zaak besproken en ik ben tot de conclusie gekomen dat hij gelijk heeft. Ik ben het eens met zijn besluit.'


  'Je bent het met hem eens?' Joanna sperde geschokt haar ogen open.


  Clare durfde Gareth niet aan te kijken. Als hij op dit moment triomfantelijk zou glimlachen, zou ze hem wurgen.


  'Je kunt er zeker van zijn dat ik de lessen van William en Dallan heb goedgekeurd,' zei Clare. 'Als een vorm van gezonde lichaamsoefening,' voegde ze er snel aan toe.


  'Maar je bent het nooit met zulke activiteiten eens geweest, zelfs niet ter wille van de gezondheid,' zei Joanna. 'Toen Edmund gedood was, heb je me gezegd dat je je leven lang het geluid van een lans in een steekspel niet meer wilde horen.'


  Clare kromp ineen. 'Ik was toen erg van streek.'


  'Clares verdriet toen haar broer was gestorven heeft haar ongetwijfeld belet een objectief oordeel te hebben over de voordelen van gezonde lichaamsbeweging,' zei Gareth vriendelijk.


  Joanna keek onzeker. 'Ze was toen erg verdrietig en geneigd tot melancholie. Toch heb ik haar heel duidelijk horen zeggen dat het je reinste waanzin was om een man tot ridder op te leiden.'


  Clare zag de fonkeling in Gareths ogen. Ze bloosde.


  'Clare was zich toen nog niet bewust van het grote profijt voor de gezondheid als een jongeman voldoende lichaamsbeweging krijgt,' zei Gareth. 'Maar ik heb het haar uitgelegd, en ze wil heel graag dat William en Dallan ervan profiteren.'


  'Wat voor profijt?' Joanna keek haar smekend aan. 'William zou ernstig gewond kunnen raken.'


  'Hij kan gewond raken als hij in een appelboom klimt of van de trap valt, maar dat is niet waarschijnlijk,' zei Gareth verrassend vriendelijk. 'Je zoon is veiliger onder het wakende oog van Ulrich dan in zijn eigen bed.'


  'William heeft een heel zwak gestel,' hield Joanna vol. 'Die lessen en oefeningen zullen hem uitputten.'


  'Een regime van goed gecontroleerde oefeningen zal zijn conditie ten goede komen en hem sterker maken,' zei Gareth. 'Ik heb voorbeelden gezien van zwakke jongens wier gezondheid enorm vooruitging door regelmatige, inspannende activiteiten.'


  'Daar ben ik nog niet zo zeker van.' Joanna keek hulpzoekend naar Clare.


  Clare glimlachte naar ze hoopte bemoedigend. 'We moeten vertrouwen hebben dat Gareth en Ulrich weten wat ze doen, Joanna. Ze hebben beiden veel ervaring op dat gebied.'


  'Ze hebben ervaring in het jagen op bandieten, niet in het opvoeden van jongens,' zei Joanna wanhopig.


  'Ik heb al jarenlang de mannen onder mijn bevel opgeleid. Ulrich ook. We weten wat we doen,' zei Gareth.


  Joanna keek van Gareth naar Clare en weer terug. Haar opwinding bedaarde enigszins. Ze leek nog niet helemaal tevreden, maar het was duidelijk dat ze besefte dat ze tegenover een eensgezind echtpaar stond. Op een merkwaardige manier leek haar dat gerust te stellen.


  'Nou, als je zeker weet dat William niet gewond raakt, zal het wel in orde zijn.'


  'Waarom bespreek je Williams lessen vanavond niet aan tafel met Ulrich?' opperde Clare. 'Hij zal ongetwijfeld al je vragen kunnen beantwoorden.'


  Joanna's gezicht klaarde op. 'Dat zal ik doen. Ulrich is een heel vriendelijke, hoffelijke ridder. En hij weet veel.'


  'Hij zal een uitstekend voorbeeld zijn voor William en Dallan.' Gareths ogen glinsterden. 'Hij is niet een van jullie stompzinnige, slechtgemanierde, opvliegende ridders.'


  Clare sloeg haar ogen ten hemel en bad de heilige Hermione om kracht.


  'Ja, misschien zal Ulrich inderdaad een goede invloed hebben op William.' Joanna boog beleefd haar hoofd. 'Neem me niet kwalijk, ik denk dat ik even naar de les ga kijken.'


  'Doe het van een afstand,' adviseerde Gareth. 'Anders leid je je zoon af en mist hij veel van het praktische nut van de lichaamsoefeningen.'


  'Goed.'


  Clare keek Joanna na, die naar de trap liep om zich bij een paar anderen aan te sluiten, die naar de training stonden te kijken.


  'Goed gedaan, Clare,' mompelde Gareth. 'Ik weet dat het niet gemakkelijk was voor je. Maar eerlijk gezegd wordt het tijd dat ze ophoudt met die knaap in de watten te leggen. Ze kan hem niet eeuwig blijven beschermen.'


  Clare kneep haar ogen samen tegen het felle zonlicht en draaide zich om naar Gareth. 'Je hebt je zin gekregen, Gareth. Ik neem aan dat je tevreden bent. De volgende keer zul je mij eerst moeten raadplegen voor je een besluit neemt waar de mensen onder mijn verantwoordelijkheid bij betrokken zijn. Is dat duidelijk?'


  'Jij en ik moeten de verantwoordelijkheid voor de beslissingen met betrekking tot de mensen van dit riddergoed nu met elkaar delen, Clare.'


  'Reden te meer om de dingen eerst met mij te overleggen voor je ingrijpende beslissingen neemt.'


  Gareth pakte haar arm en leidde haar in de richting van de droogschuur. 'Het lijkt me beter dat we dit gesprek onder vier ogen voortzetten. Ik ben vandaag al genoeg het mikpunt van gissingen en roddels geweest.'


  Clare keek naar het verband om zijn arm. Een schuldgevoel ging door haar heen. 'Ik weet het, en ik kan je niet zeggen hoe het me spijt.'


  'Probeer het eens.'


  'Hè?'


  'Ik zei, probeer me eens te vertellen hoeveel spijt je hebt over het offer dat ik heb gebracht.' Gareth duwde haar door de deur de geurige, donkere schuur in.


  'Plaag je me soms?' vroeg ze achterdochtig.


  'O, nee.' Gareth bleef staan en inspecteerde de lange rijen bloemen die aan de droogrekken hingen. 'Dus hier produceer je de rijkdom van Desire.'


  'Dit is een van mijn werkruimten, ja.'


  'Ik wil de rest ook weleens zien.' Gareth liep langzaam over een middenpad dat werd gecreëerd door verschillende lange banken. Hij bleef staan voor een pot vol vlierbessen, rozenblaadjes en eikenmos.


  Hij schepte een handvol ervan op en hield het mengsel bij zijn neus. 'Zoet. Koppig. Een vrouwelijke geur ongetwijfeld. Een van je meest winstgevende recepten?'


  'Ja. We verkopen het op de voorjaarsmarkt.' Clare zette haar handen op haar heupen en tikte met haar voet terwijl Gareth naar een andere pot liep.


  'Dit vind ik lekker,' zei hij, terwijl hij aan andere gedroogde kruiden rook. 'Het ruikt naar de zee.'


  Clare sloeg haar armen over elkaar. 'Het is een melange van specerijen en munt dat favoriet is bij de rijke mannen in Londen.'


  Gareth knikte en liet het mengsel terugvallen in de pot. Hij liep langs de rij tafels waarop verschillende takken gedroogde bloemen lagen. 'En deze?'


  'Viooltjes, rozen en iriswortel. Ik vermeng ze met bijenwas tot een geurige balsem. Twee keer per jaar verscheep ik hoeveelheden ervan naar het zuiden. Het is heel populair.'


  Gareth keek naar de deur aan het eind van de schuur. 'Wat is er in de aangrenzende werkruimte?'


  'Daar maak ik mijn geparfumeerde oliën met verse bloemen en kruiden in plaats van gedroogde. Gareth, ik geloof dat je probeert mijn aandacht af te leiden.'


  'Vind je mijn belangstelling voor je werk zo vreemd?' Gareth liep naar de verbindingsdeur.


  'Onder de omstandigheden wel, ja.'


  Gareth deed de deur open en liep de volgende werkruimte binnen. 'Je kunt het me niet kwalijk nemen dat ik nieuwsgierig ben. Nu ik de jacht op bandieten heb opgegeven, ligt mijn fortuin in jouw handen.' Hij bleef dicht bij de deur staan. 'Het ruikt of alle bloemen ter wereld hier verzameld zijn.'


  Clare fronste haar wenkbrauwen en liep haastig achter hem aan. 'Ik heb je gezegd dat die werkruimte vol ligt met verse bloemblaadjes en andere ingrediënten.'


  Gareth liep naar een grote, afgedekte urn en tilde het deksel op. Hij snoof de inhoud ervan op. 'Alle duivels. Dat is genoeg om een man duizelig te maken.'


  'Rozenolie,' legde Clare uit.


  'En dit?' Gareth tilde een ander deksel op.


  'Een oliemengsel van verse lavendel, kruidnagelen en een hoop andere ingrediënten. Gareth, neem me niet kwalijk, maar ik twijfel aan je belangstelling voor mijn producten. We weten allebei dat je probeert een discussie te vermijden.'


  'Ruzie.' Gareth ademde diep de geur in van de lavendel- en kruidnagelolie.


  'Pardon?'


  'Ik probeer ruzie te vermijden.' Hij legde het deksel weer op de urn en keek naar drie grote potten die op een tafel stonden. 'Wat zit er in die potten?'


  'Honing, bijenwas en azijn.' Clare deed haar uiterste best zich te beheersen. 'Die vermeng ik met diverse bloemen en kruiden, en maak er lotions en crèmes van. Gareth, ik wil geen ruzie, maar-'


  'Goed zo.' Gareth tilde het deksel van de honingpot op. 'Ik hou niet van ruzie.' Hij raakte een grote, zware pers van hout en ijzer aan. 'Wat is dit mechanische geval?'


  'Dat gebruik ik om olie te persen uit kaneel en rozen. Het is een Arabisch ontwerp.'


  'Hoe kom je daaraan?'


  'Hij was van mijn vader. Hij ontdekte die pers tijdens zijn laatste reis naar Spanje. Hij zat in een van de kisten vol boeken en andere dingen, die hij me kort voor zijn dood had toegestuurd.'


  Gareth draaide onderzoekend aan een van de ijzeren schroeven. Zijn gezicht drukte een intense belangstelling uit. 'Fascinerend.'


  'Hij is helaas kapot. Ik heb hem niet kunnen maken.'


  'Misschien kan ik er iets aan doen. Ik heb een paar vertaalde Arabische boeken bestudeerd waarin mechanische ontwerpen worden beschreven.'


  'Is het heus?' Clare keek geïntrigeerd op. Dit was een kant van Gareth die ze tot nu toe niet had leren kennen.


  'Ja.' Gareth wrikte aan een van de scharnieren van de pers.


  'Wil je de werkruimten van mijn vader misschien zien? Die zijn aan de andere kant van het plein. Ik heb ze op slot gehouden sinds hij een jaar geleden uit Desire vertrok. Ze staan vol met alle dingen die hij op zijn diverse reizen had ontdekt.'


  'Die zou ik heel graag zien.'


  'Goed, ik zal je de sleutels laten geven. Misschien interesseert het je ook het boek te lezen dat hij heeft geschreven. Het ligt in mijn studeerkamer.'


  'Heeft hij een boek geschreven?' Gareth leek onder de indruk.


  'Het is een verzameling recepten en verhandelingen die hij uit het Arabisch heeft vertaald. Helaas kon mijn vader niet al te goed schrijven; het is nogal moeilijk te lezen.'


  'Graag.'


  Clare fronste geërgerd haar wenkbrauwen. Ze besefte plotseling dat Gareth met succes een serieus gesprek had weten te omzeilen. 'Maar eerst wil ik met je spreken over de aard van onze verbintenis.'


  'Als een man die zijn kost heeft verdiend omdat hij wist wanneer hij moest vechten en wanneer hij zijn zwaard in de schede moest laten, kan ik je in alle oprechtheid zeggen dat je die discussie niet wenst. Nu niet, tenminste.'


  'O, meen je dat?' zei ze uitdagend.


  'Soms is het beter een probleem niet rechtstreeks bij de horens te vatten.'


  'Je discretie verbaast me. Ik had gedacht dat je liever een openlijke strijd zou willen.'


  'Nee, ik heb al te veel gestreden in mijn leven.'


  'Je moet het me maar niet kwalijk nemen als ik dat betwijfel.'


  'Het is waar.' Gareth keek op van de pers. 'Ik wil veel liever de geuren van je parfums opsnuiven dan strijd met je voeren.'


  'Dit is een strijd die je niet kunt vermijden. We moeten deze kwestie tussen ons regelen. Nu!'


  'Goed dan. Als je strijd wilt, zul je die hebben.'


  Clare keek hem ongerust aan. 'Gareth, laten we duidelijk vaststellen wie de bevelen geeft op Desire.'


  'Goed.' Gareth liep weer naar een andere urn en tuurde erin. 'Het eerste wat je je goed moet realiseren, Clare, is dat ik niet bij je in dienst ben. Je hebt mijn diensten of mijn zwaard niet gehuurd. Ik ben je wettige echtgenoot.'


  'Dat zal ik niet gauw vergeten. Ik probeer te leren een goede echtgenote te zijn, maar je maakt het me erg moeilijk.'


  'Je maakt het ons geen van beiden gemakkelijker door me te behandelen alsof ik niet veel meer ben dan een gehuurde schildwacht.'


  'Bij de gordel van Hermione, ik behandel je niet als een gehuurde schildwacht,' viel Clare verontwaardigd uit. 'Ik heb geprobeerd je het respect te tonen dat ik een echtgenoot schuldig ben. Ik heb de indruk dat ik op elk punt heb moeten toegeven.'


  'Is dat hoe je de situatie ziet? Geloof je dat je gedwongen bent geweest om toe te geven?'


  'Ja, dat is precies zoals ik het zie.'


  Gareth leunde tegen een tafel en sloeg zijn armen over elkaar. 'En ik dan? Heb ik niet ook compromissen moeten sluiten? Dacht je dat ik het zo gemakkelijk vind om me aan te passen aan de omstandigheid dat ik je echtgenoot ben?'


  'Ik snap niet wat voor enorme moeilijkheden jij moest overwinnen.'


  'Zal ik ze opnoemen?' Gareth hief zijn hand op en tikte de klachten af op zijn vingers. 'Sinds het moment waarop ik ben aangekomen heb je duidelijk gemaakt dat ik niet was wat je wenste.'


  'Je kwam onverwacht,' mompelde Clare.


  Gareth negeerde haar. Hij stak een volgende vinger op. 'Je hebt in bijzijn van iedereen aangekondigd dat je niet van plan was je plicht als echtgenote te vervullen.'


  'Ik stemde toe om de slaapkamer met je te delen.'


  'Je weigerde het huwelijk te consumeren in onze huwelijksnacht.'


  Clare was woedend. 'Ik heb je vanmorgen gezegd dat ik daar spijt van had. Het was verkeerd van me om te weigeren mijn plicht te doen gisteravond.' Ze haalde diep adem. 'Ik ben bereid mijn plicht vanavond te vervullen.'


  Hij keek haar spottend aan. 'Je plicht? Vergeef me als ik niet overmatig enthousiast ben bij de gedachte met een vrouw te vrijen die vindt dat ze gedwongen is haar verplichtingen in de slaapkamer na te komen.'


  Clare had er genoeg van. Ze liep over het middenpad en bleef recht voor hem staan. 'Is dat de reden waarom je vanmorgen weigerde ons huwelijk te consumeren toen ik je de gelegenheid daartoe gaf? Jouw enthousiasme was verdwenen!'


  Gareth kneep zijn ogen samen. 'Kun je het me kwalijk nemen?'


  Clare werd driftig. 'Als je geen enthousiasme op kunt brengen, hebben we een lastig probleem, niet?'


  'Wat voor probleem?'


  'Ik weet uit gezaghebbende bron dat een man, in tegenstelling tot een vrouw, zijn echtelijke verplichtingen niet kan vervullen tenzij hij een zekere mate van enthousiasme kan opbrengen.'


  'Wie heeft je dat verteld?'


  'Priores Margaret,' antwoordde Clare triomfantelijk.


  'Aha.' Gareth knikte wijs.


  'Wil je haar soms tegenspreken?' vroeg Clare.


  Gareth haalde zijn schouders op. 'O, nee. Ze heeft gelijk.'


  'Wat moeten we doen, Gareth, als je geen enthousiasme meer kunt opbrengen? Misschien zijn we dan wel gedwongen het huwelijk te annuleren.'


  Gareth werd gevaarlijk stil. 'Dus dat is je plan. Je denkt erover onze verbintenis te beëindigen nog voordat hij is begonnen.'


  Clare keek in zijn ogen en zag de rook van het hellevuur. Maar ze liet zich te veel meeslepen door haar eigen woede om haar onberekenbare tong in bedwang te houden.


  'Een annulering zal noodzakelijk zijn als je niet in staat bent voldoende enthousiasme op te brengen voor je echtelijke plichten.'


  'De brave priores vergat je één belangrijk ding te vertellen over het enthousiasme van een man, Clare.'


  'En wat mag dat dan wel zijn?'


  'Soms wordt dat door de vreemdste dingen gewekt.' Gareth lachte. 'Soms is een goede ruzie bijvoorbeeld al voldoende.'


  Te laat bespeurde Clare de dreigende glinstering in zijn ogen. Ze deed snel een stap achteruit, maar niet snel genoeg.


  Gareth tilde haar op in zijn armen, nam drie lange passen en liet haar pardoes in een enorme bak met verse bloesems en kruiden vallen.


  Clare gaf een gil toen ze wegzonk in de geurige massa. Rozenblaadjes en lavendel parfumeerden de lucht. De intense geur van verse bloemen omhulde haar.


  Voor ze op adem kon komen, sprong Gareth de bak in. Zijn mond perste zich op de hare toen zijn gewicht haar diep in de stapel zachte, geurige blaadjes drukte.
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  Clare voelde zich overweldigd door het gewicht van Gareths lichaam op het hare. Zijn handen woelden ruw door haar haar. Zijn mond lag fel en heet en dwingend op de hare. Zijn geur deed haar nog meer duizelen dan de geur van de massa's blaadjes waarin ze half begraven lag.


  Ze vergat de ruzie, de beledigingen en de verontwaardiging die haar een ogenblik eerder had overmand. De herinnering aan Gareths aanrakingen de vorige nacht kwam bij haar terug, maar werd weggevaagd door een nieuwe opwinding. Een gevoel van verrukking verjoeg al het andere. Ze wilde de vervoering van vannacht opnieuw beleven.


  Gareth liet haar mond los. 'Gefeliciteerd, Clare. Ik ken niemand anders die me zo kan provoceren als jij. Nu zul je de gevolgen moeten dragen.'


  Clare keek hem onderzoekend aan. 'Ben je echt kwaad op me?'


  'Ik weet niet zeker hoe ik me voel op dit moment.' Gareths stem klonk ruw en hees en gevaarlijk. 'Ik weet alleen dat als we hiermee klaar zijn, er geen woord meer over een annulering zal worden gesproken.'


  Ze huiverde. 'Ik wilde helemaal geen annulering. Ik bracht het alleen maar naar voren omdat je impliceerde dat je misschien niet in staat zou zijn je plicht in het echtelijke bed te vervullen.'


  'Je zult gauw genoeg merken dat ik van plan ben mijn plicht te doen.' Gareth boog zijn hoofd en nam weer bezit van haar mond. Zijn tong drong naar binnen.


  Clares vingers strengelden zich in zijn haar, toen ze reageerde op zijn vurige kus. Hij probeerde haar te intimideren, dacht ze, misschien zelfs een beetje bang te maken. Maar het was onmogelijk. Ze hunkerde naar zijn aanraking, en zijn duidelijke hartstocht zette haar in vuur en vlam.


  Clare voelde zijn been tussen haar dijen. Hij trok zijn knie op. Spreidde haar benen. Hij pakte de rok van haar tuniek en haar onderkleed vast en schoof die omhoog tot haar middel.


  Clare huiverde. Haar handen verstrakten in zijn haar. Ze welfde zich tegen zijn onderzoekende vingers.


  'Je bent zo vochtig als rozen na de regen.' Er klonk ontzag in Gareths stem. Hij streelde haar zoals hij de vorige nacht had gedaan, tot ze over haar hele lichaam beefde.


  Clare klampte zich aan hem vast en slaakte een zachte kreet. Ze sloeg haar been om het zijne.


  'In naam van alle heiligen, waarom hebben we de afgelopen nacht verspild?' fluisterde Gareth hees. 'Ik ben een idioot geweest.' Voorzichtig drong hij met een vinger bij haar binnen.


  Clare kreunde. Haar lichaam spande zich. Ze snakte naar adem. 'Het was mijn schuld. Ik was in de war. Ik dacht dat ik wilde wachten.'


  'Jij was in de war en ik was een idioot. Wat een stel.' Gareth bedekte haar hals tot haar schouder met verhitte, hartstochtelijke kussen. Hij bevoelde haar met een tweede vinger.


  'O,' hijgde Clare. 'O!'


  'Zo nauw. Een lieflijke, ongeopende knop.'


  'Vermindert dat je enthousiasme?' vroeg ze ongerust.


  Hij kreunde en boog zijn hoofd om de heuvel van haar borst te kussen. 'Nee, Clare, dat doet het niet.'


  Ze lachte opgelucht. 'Ik ben blij toe.'


  'Ik betwijfel of de gecombineerde krachten van hemel en hel mijn enthousiasme op dit ogenblik zouden kunnen verminderen.'


  Clare voelde dat ze zacht werd vanbinnen en nog vochtiger dan ze al was. Ze beefde van begeerte. De magische spanning van de vorige nacht maakte zich weer van haar meester. De verwachting maakte haar rusteloos en ongeduldig.


  'Gauw.' Ze knabbelde aan zijn oor. 'Haast je.'


  'In dit geval is jouw wens mijn bevel.' Gareth maakte zijn kleren los, en zijn erectie werd zichtbaar.


  Clare ving een glimp ervan op en ondanks haar toenemende opwinding ging er een korte rilling van onzekerheid door haar heen. 'Misschien kunnen we je enthousiasme een klein beetje temperen voor we verder gaan.'


  'Daar is het nu te laat voor.'


  'Ik wilde je niet beledigen. Het is niet jouw schuld dat je niet de juiste grootte hebt.' Ze drukte hem dicht tegen zich aan en kuste zijn hals. 'Ik weet zeker dat we het wel zullen klaarspelen.'


  'O, zeker.'


  'Ik ben nu zelf ook heel enthousiast, Gareth.'


  'Dat merk ik.' Hij drukte zijn mond op de hare en begon in haar te komen.


  Clare, die dezelfde gewaarwording verwachtte als toen hij zijn vingers in haar stak, schrok.


  Hij stootte wat harder, en voelde meer dan schrik. Ze was versteld.


  'Gareth!"


  'Vertrouw me.'


  'Wacht, we moeten hierover praten,' hijgde Clare.


  'Je eerdere wens om erover te praten heeft hiertoe geleid.'


  'Ja, maar -'


  'Vertrouw me, Clare,' fluisterde hij.


  Ze vermande zich en klampte zich aan hem vast alsof ze zich voorbereidde op een afdaling in de afgrond. 'Ik ben er klaar voor,' zei ze dapper.


  'Zo erg is het niet, weet je.' Hij stootte dieper. Het zweet brak hem uit. 'Tenminste, ik geloof dat het niet zo erg zal zijn.'


  Clare kneep haar ogen dicht. 'Vertel me als het voorbij is.'


  Hij slaakte een vreemde, half gesmoorde kreet. 'Ik zal proberen eraan te denken.'


  Clare voelde dat hij zich spande, en hield haar adem in, alsof ze zich gereedmaakte voor een gevaarlijk wapenfeit. Hij stootte met één krachtige beweging diep in haar door.


  De schok benam Clare de adem. Ze kon geen woord uitbrengen. Toen ze zich weer hersteld had klauwde ze aan Gareths brede schouders. Ze was woedend dat het opwindende genot dat ze verwacht had haar ontzegd was.


  'Joanna had gelijk. Dit deel van het huwelijk is inderdaad niet prettig.'


  'Lig even stil.' Gareth klonk even geschokt als zijzelf. 'Lig stil, zei ik. Hou op met wriemelen.'


  Clare deed haar ogen open en keek hem fronsend aan. 'Ik dacht dat het net zo zou voelen als gisteravond.'


  'Dat doet het ook.' Gareth had de grootste moeite zijn zelfbeheersing terug te krijgen. 'Uiteindelijk.'


  'Bij de kleine teen van Hermione, je hebt me voor de gek gehouden, Helhond.'


  'Nee. Het is alleen dat ik geen ervaring heb met maagden.'


  'Ik wist dat je te groot was,' mopperde ze. 'Ik wist het vanaf het eerste moment dat ik je zag.'


  Gareth kuste haar sussend op haar neus en wangen. 'Vergeef me, Clare. Ik wilde je geen pijn doen.'


  Zijn verontschuldiging vermurwde haar een beetje. 'Eerlijk gezegd, voel ik niet veel pijn. Niet meer tenminste. Maar ik ben erg blij dat het voorbij is.'


  'Clare -'


  'Je mag nu ophouden. Dit huwelijk is nu geconsumeerd. Je hoeft niet bang meer te zijn dat ik het zal laten annuleren.'


  'Voor de laatste keer, beweeg je niet,' zei Gareth met duidelijke, afgemeten stem.


  'Ik probeerde alleen maar wat gemakkelijker te gaan liggen.'


  'Ik zorg wel voor je gemak.'


  'Ga je van me af?'


  'Niet meteen.'


  Ze was teleurgesteld. 'Wil dat zeggen dat je nog niet klaar bent met de vervulling van je plicht?'


  'Ja.' Hij gleed langzaam en voorzichtig uit haar.


  'Ik kan nu begrijpen waarom het zo moeilijk is voor een man om avond na avond voldoende enthousiasme hiervoor op te brengen,' mompelde Clare.


  'Het helpt als zijn vrouw niet voortdurend ertussendoor kletst.'


  'O.' Clare voelde zich beledigd. 'Neem me niet kwalijk,' zei ze stijfjes. 'Ik wilde je concentratie niet verstoren. Ik probeerde alleen maar -'


  'Alle duivels, nou is het genoeg.' Gareth legde haar met zijn mond het zwijgen op. Tegelijk kwam hij langzaam in haar terug.


  Clare kreunde, maar nu niet van pijn.


  Gareth trok zich vrijwel volledig terug en herhaalde het proces.


  Steeds opnieuw.


  Elke stoot werd zorgvuldig uitgevoerd met een bijna bovenmenselijke beheersing. De strakke lijnen van Gareths gezicht en de gespannen spieren van zijn lichaam vertelden hun eigen verhaal. Hij was een strijdros dat zich verzette tegen de teugels, een en al bedwongen kracht.


  Clare hield haar adem in en sloot haar ogen. Maar na een paar ogenblikken besefte ze dat zijn langzame, stotende bewegingen niet onaangenaam waren.


  Ze voelde het zweet op Gareths rug. Het maakte zijn tuniek vochtig. Maar ondanks zijn duidelijke inspanning, leek zijn enthousiasme niet te tanen.


  Ze sperde haar ogen open toen hij haar benen op zijn schouders legde. Voor ze kon protesteren, bewoog hij zijn hand omlaag tussen hun lichamen en raakte haar aan.


  Zonder enige waarschuwing kreeg ze weer dat spannende, opwindende gevoel.


  'Gareth.'


  'Ik zei toch dat je me moest vertrouwen.'


  Hij pakte het kleine, gezwollen knopje tussen duim en wijsvinger en trok er zachtjes aan.


  Clare gilde. Het geluid werd gedempt door Gareths mond. Ze groef haar vingers in zijn lichaam en gaf zich over aan de rillingen van genot die door haar heen gingen.


  Ze was zich vaag bewust van Gareths rauwe kreet, die zich vermengde met haar eigen ademloze kreten, toen ze beiden dieper wegzonken in de zee van geurige bloembladeren.


  Lange tijd later deed Gareth zijn ogen open. Hij rekte zich wellustig uit. Hij kon zich niet herinneren zich ooit in zijn leven zo goed te hebben gevoeld.


  Hij keek scheel naar een rozenblaadje dat op zijn neus geplakt zat. Hij blies het weg en zag hoe het door de lucht fladderde. Hij was praktisch begraven in geurige bloesems.


  Hij glimlachte.


  De koppige geur van de bloemen was doorweven met een andere aardse geur, die hem een intense bevrediging schonk. Hij had Clare tot zijn vrouw gemaakt in elke zin van het woord. Er zou nooit meer over een annulering worden gesproken.


  De stapel bloemen bewoog en verschoof. Hij draaide zijn hoofd om en zag dat Clare rechtop ging zitten. Ze trok haar kleren recht en schudde de blaadjes uit haar haar.


  Toen ze merkte dat hij naar haar keek, glimlachte ze verlegen naar hem. Ze zei niets.


  'Nu mag je praten. Ik wilde je niet voorgoed het zwijgen opleggen.' Gareth stak zijn hand uit en plukte een geel blaadje van haar mouw.


  Clare grinnikte. 'Ik weet niet wat ik moet zeggen.'


  'Ik ook niet.' Gareth legde zijn hand om haar hoofd en trok het omlaag voor een lange zoen.


  Clare boog zich dieper over hem heen. Haar naar verse kruiden geurende haar viel over zijn gezicht. Ze legde haar vingers plat op zijn borst en liet ze langzaam langs zijn lichaam omlaag glijden. Gareth kreeg een kloppend gevoel in zijn lies.


  'Ik geloof dat je enthousiasme weer gewekt is, Gareth.'


  'Ik geloof dat je gelijk hebt.' Gareth strengelde zijn vingers in haar zachte haar. Hij trok haar dichter naar zich toe.


  Een plotseling gebonk op de deur van de werkruimte deed Clare ineenkrimpen. Ze richtte zich snel op.


  'Gareth, ben je daar?' riep Ulrich luid. 'De smid is er.'


  'Vervloekt.' Gareth kwam met tegenzin overeind. 'Ik kan maar beter naar buiten gaan, anders weet vanavond het hele dorp wat we hier gedaan hebben.'


  Clare keek gealarmeerd. 'Je denkt toch zeker niet dat ze zullen raden dat we -'


  'Jawel.'


  Ze bloosde lieftallig. 'Bij de duim van Hermione. Is dat alles waar ze de laatste tijd over kunnen praten?'


  'Je zult je erbij neer moeten leggen dat de bewoners van dit eiland altijd bijzonder veel belangstelling zullen hebben voor de details van ons huwelijk.'


  'Ik wou dat ons volk iets anders had om over te praten.'


  'Dat zal niet erg waarschijnlijk zijn zolang wij hun zo'n interessante afleiding bieden.' Gareth klom uit de bak.


  Hij realiseerde zich dat Clare over de bewoners van Desire had gesproken als over ons volk. Dat was een goed teken.


  'Gareth?' riep Ulrich weer. 'Ben je daar?'


  'Ja,' riep Gareth terug. 'Ik kom zo.' Hij draaide zich om en hielp Clare uit de bloemen.


  Ze bood een betoverende aanblik. Hij staarde haar verrukt aan. Overdekt met zachte, geurige blaadjes, zag ze eruit als een magisch wezen dat uit een bed in het bos opstaat.


  Toen zag hij het rode vlekje op haar onderkleed. Hij strekte zijn hand uit om het aan te raken. Zijn kaak spande zich.


  'Heb ik je erge pijn gedaan?'


  'Nee.' Clare borstelde de blaadjes af die aan haar rok plakten. 'Verdwijn. Je hebt werk te doen. Ik moet mijn kleding fatsoeneren.'


  Gareth kon zijn ogen niet afwenden van haar stralende gezicht. Ze was de zijne. Ze was van hem, zoals ze van geen enkele andere man geweest was, zelfs niet van Raymond de Coleville, haar toonbeeld van ridderlijkheid.


  Clare had misschien van de Coleville gehouden - misschien deed ze dat nog steeds - maar ze had zich niet aan hem gegeven. Ze had zichzelf bewaard voor haar man, de Helhond van Wyckmere.


  Ik weet hoe ik moet beschermen wat ik met eigen hand genomen heb, dacht Gareth vastberaden. En ik zal je beschermen, lady van Desire.


  'Mettertijd zul je hem vergeten, Clare,' zei hij hardop.


  Ze keek hem niet-begrijpend aan. "Wie vergeten?'


  Ulrich bonkte nog drie keer snel achter elkaar op de deur. 'Zal ik de smid naar huis sturen en zeggen dat hij later terug moet komen?'


  'Nee, ik ben al onderweg.' Gareth wendde zich af van de met bloemen overladen Clare. Hij liep naar de deur, maakte hem open en stapte naar buiten in de felle zon.


  'En, Ulrich? Waar is onze smid?' Gareth deed de deur stevig achter zich dicht, zodat zijn vriend Clare niet zou zien.


  'In de stallen.' Ulrich keek geamuseerd. 'Je hebt heel wat tijd in die werkruimten doorgebracht. Ik wist niet dat je zoveel belangstelling had voor de geheimen van parfum.'


  Gareth liep het binnenplein op. 'Je kent me, Ulrich. Ik wil altijd graag weten hoe iets in elkaar zit.'


  Ulrich kwam naast hem lopen. 'Ja, je delft inderdaad diep in de meest intieme details.'


  'Ik heb bepaalde verantwoordelijkheden als lord van dit riddergoed.'


  'Natuurlijk.' Ulrich keek naar hem met een wijze blik.


  'Alleen een dwaas zou zich niet heel goed op de hoogte stellen van de bron van zijn toekomstige inkomen.'


  'Niemand heeft jou ooit een dwaas genoemd.' Ulrich dacht even na. 'Bastaard, Helhond, Duivelsgebroed, Opener van het Venster van de Hel misschien, maar nooit een dwaas.'


  Verscheidene hoofden werden naar hen omgedraaid toen ze over het binnenplein liepen. Gareth keek geërgerd toen hij zag dat een aantal van hen snel hun hoofd afdraaide. Hij had het sterke vermoeden dat ze een grijns wilden verbergen.


  Dat vermoeden werd nog groter toen Gareth merkte dat John de smid hem met open mond van verbazing aankeek.


  'Is er iets, smid?' vroeg Gareth op gevaarlijk beleefde toon. Hij had de duidelijke indruk dat de man op het punt stond in lachen uit te barsten.


  'Nee, my lord.' John deed zijn mond dicht en veegde hem af met zijn vuile mouw. 'De zon schijnt vandaag erg fel. Doet pijn aan mijn ogen.'


  'Ik dacht niet dat de zon veel feller is dan het vuur van je smidse.'


  'Dat is waar, my lord. Dat is zo. Je zou denken dat ik toch wel aan dat felle licht gewend moet zijn, niet?' John keek hulpeloos naar Ulrich.


  Ulrich glimlachte slechts en zei niets. Een van de krijgers die in de buurt stond draaide zich snel om en holde de stallen in.


  Gareth haalde zijn schouders op en liet de zaak met rust. Hij wist uit lange ervaring dat het nutteloos was om te proberen te doorgronden wat de smid en alle anderen zo amusant vonden.


  'Goed, laten we aan het werk gaan, smid,' zei Gareth. 'Ik heb geen wapensmid meegenomen toen ik naar Desire ging. Ik kan er een van Seabern laten komen als het nodig is, maar ik heb gehoord dat je ongewoon bedreven bent met hamer en aambeeld.'


  John bloosde diep bij het compliment. 'Ja, my lord.'


  'Denk je dat je het werk aankunt om zowel de uitrusting van mijn mannen te herstellen als de paarden behoorlijk beslagen te houden?'


  John richtte zich op en trok trots zijn schouders recht. 'Ja, my lord. Ik geloof dat ik dat wel kan. Ik heb al heel wat moeilijke klussen gedaan voor my lady en de priores. Ik heb zelfs sleutels en sloten gemaakt.'


  'Uitstekend.' Gareth sloeg hem op zijn rug en ging hem voor naar de stallen. 'Ik zal je laten zien wat er moet gebeuren. En als we klaar zijn in de stallen, wil ik je een interessant mechanisch apparaat laten zien.'


  'Wat voor mechanisch apparaat, my lord?'


  'Een Arabisch toestel voor het persen van olie uit rozen en kaneel en zo. Het is nu kapot, maar ik geloof dat ik het kan maken. Daar zal ik jouw hulp bij nodig hebben.'


  Twintig minuten later waren het stiekeme gegrinnik en haastig onderdrukte gegrijns nog steeds niet helemaal verdwenen.


  Gareth liet de smid aan het werk en liep naar Ulrich, die tegen de muur van de stal leunde.


  'Denk je,' zei Gareth op heel zachte toon, 'dat je in staat bent me de grap uit te leggen die iedereen vanmiddag zo leuk schijnt te vinden?'


  Er blonk een lach in Ulrichs ogen. 'Ik kan hem uitleggen, maar ik denk niet dat jij het erg leuk zult vinden.'


  'Dat begrijp ik,' mompelde Gareth. 'Niettemin ben ik erg nieuwsgierig naar de oorzaak van die algemene vrolijkheid. In naam van de duivel, vertel me waarom iedereen in mijn nabijheid zijn best doet om niet dubbel te slaan van het lachen.'


  Ulrich schraapte zijn keel. 'Ik denk dat het iets te maken heeft met de rozenblaadjes in je haar en op de rug van je tuniek.'


  Gareth kreunde. 'Alle duivels.' Hij streek met zijn vingers door zijn haar. Rode rozenblaadjes dwarrelden op de grond.


  'Je ziet eruit als iemand die in Clares bloemenbak heeft liggen rollebollen,' zei Ulrich. 'Tenzij je er per ongeluk ingevallen bent - en ik moet zeggen dat je de laatste tijd nogal vaak ongelukjes lijkt te hebben - ligt het nogal voor de hand wat je in de werkruimten hebt gedaan.'


  Gareth zette zijn handen op zijn heupen en keek peinzend naar de grijnzende menigte. De lach verdween onmiddellijk van hun gezichten.


  Tevreden gooide Gareth zijn hoofd achterover en bulderde van het lachen.


  


  Drie ochtenden later maakte Clare haar gebruikelijke wandeling over de kliffen naar het dorp. Tot haar grote verbazing en heimelijke verrukking werd ze niet door Joanna, maar door Gareth vergezeld.


  Hij had haar geroepen op het binnenplein toen ze de trap afkwam.


  'Ik denk dat ik met je meeloop.' Gareth had Ulrich belast met het toezicht op de steenhouwers, die waren gearriveerd om aan de nieuwe muur te beginnen. Hij liep naar Clare toe. 'Ik wil nog even een kijkje nemen bij de kliffen boven de twee kleine baaien.'


  De dag leek Clare plotseling twee keer zo helder. 'Graag. Ik vind het prettig als je meegaat. Ik wil de kluizenaarster wat kruidencrème brengen.'


  Toen zij en Gareth over de kliffen liepen, leek het haar dat de zilte lucht nog nooit zo stimulerend en de geuren van de ochtendstond nog nooit zo fris waren geweest.


  Sinds Gareth voet op Desire had gezet had ze gevochten met onbekende en verwarrende emoties, die even krachtig waren als het brouwsel van een alchemist. En even onvoorspelbaar.


  Maar drie dagen geleden, toen Gareth het huwelijk had voltrokken in de bloemenbak, had ze eindelijk de betekenis van die explosieve mengeling van emoties begrepen.


  Ze was verliefd op de Helhond.


  De afgelopen twee nachten waren avontuurlijke reizen geweest in het onbekende land van de hartstocht, een hartstocht waarvan ze nooit had kunnen dromen. Gareth scheen niets liever te doen dan haar naar de toppen van fysiek genot te brengen. Hij was nooit tevreden voor ze rilde en het uitschreeuwde in zijn armen. Hij gaf haar geen rust tot ze volkomen uitgeput was.


  'Heb je alle maatregelen genomen om je parfums en geurige potjes en zakjes naar Seabern te brengen?' vroeg Gareth verstrooid terwijl hij bleef staan.


  'Ja. Mijn parfums worden op de eerste dag van de markt per boot naar Seabern verscheept.' Clare beschermde haar ogen met haar hand en zag dat Gareth het schuimende water aan de voet van de kliffen bestudeerde. 'Joanna en ik gaan mee.'


  'Mijn mannen kunnen helpen.' Gareth deed een paar stappen, bleef toen weer staan en keek omlaag. 'We hebben een paar tenten die je kunt gebruiken als je wilt.'


  'Mooi.' Clare aarzelde. 'Waar kijk je naar?'


  'Ulrich suggereerde dat dit, buiten de haven, een van de twee plaatsen langs de kliffen kon zijn waar een kleine boot kan landen. Hij heeft gelijk.'


  'Maak je je daar ongerust over?' Clare liep naar de rand van de klif en keek omlaag. Het was eb. De kleine grotten in de wand van de kliffen bij de kustlijn waren zichtbaar.


  'Niet overmatig. Het is duidelijk dat hier geen grote macht kan landen.'


  Clare fronste haar voorhoofd. 'Er is nog nooit een vijandelijke gewapende macht op Desire geland.'


  'Mijn ervaring is dat je beter voorbereid kunt zijn op alle eventualiteiten.'


  'Je bent een voorzichtig mens.'


  'Dat ben ik, als ik iets kostbaars moet beschermen.'


  Ze keek hem even van terzijde aan en vroeg zich af of hij haar of zijn nieuwe land bedoelde. Zijn land natuurlijk, dacht ze. Uiteindelijk was het de lokroep van het land die hem naar Desire had gebracht.


  Gareth scheen haar blik niet te zien. Hij bestudeerde het landschap voor hem met een intense voldoening, die werd overschaduwd door een even intense waakzaamheid.


  Hij was nog niet gewend aan het idee dat hij een eigen plaats had in de wereld, dacht Clare. Gareth keek nog steeds of hij verwachtte dat iemand zou proberen Desire van hem af te nemen. Alleen een idioot zou dat proberen, dacht ze wrang. De Helhond was op zijn hoede.


  Hij zag er al gevaarlijk uit nu hij alleen maar zijn vrouw begeleidde naar het dorp. Zijn donkere haar was verward door de zeewind. Zijn profiel was even hard en onwrikbaar als de ruwe kliffen onder haar.


  Clare onderdrukte een lichte, weemoedige zucht. Gareth hield zich natuurlijk bezig met de bescherming van Desire. Ze twijfelde er niet aan of hij was ook van plan haar te beschermen, maar dat was omdat zij een onderdeel was van de overeenkomst.


  Zij was verliefd, maar ze durfde niet te hopen dat Gareth dat ook zou worden. Nog niet tenminste.


  Zijn kennis van het liefdesspel wees erop dat hij al eerder hartstocht had gekend in zijn leven. In de afgelopen drie dagen had Clare geleerd dat hij heel goed wist hoe hij de enorme krachten die door zijn fysieke begeerte werden ontketend, in toom moest houden.


  Ze had ook geleerd dat hij die zorgvuldig bedwongen hartstocht kon gebruiken om de verlangde reactie van haar te krijgen.


  Hij was een man die gewend was om te bevelen, bracht Clare zichzelf in herinnering. Het was waarschijnlijk heel logisch dat hij dat bevel ook uitoefende in bed. Wat haar betrof, ze was nog veel te nieuw in het spel om de leiding te kunnen nemen.


  Maar ze was een snelle leerlinge, dacht ze optimistisch.


  Clare zocht naar een neutraal onderwerp. 'William en Dallan schijnen goede vorderingen te maken met hun lessen.'


  'Ja, met een beetje aanmoediging doen jongens dat meestal. Dallan moppert nog steeds, zegt Ulrich, maar hij komt op tijd op de les. De minstreel is in ieder geval zo verstandig geweest geen ballades meer te zingen over bedrogen echtgenoten.'


  'Ja, zijn ballades zijn de laatste tijd erg tam geworden, vind je niet? Je zou haast zeggen, saai.'


  'Vind je dat heus?' Gareth keek peinzend.


  Clare onderdrukte een glimlach. 'Al die lieve liedjes over mooie rozen die hun blaadjes openen om de ochtenddauw op te vangen, beginnen me een beetje de keel uit te hangen. Ik vind dat ze de opwinding missen van zijn vroegere ballades.'


  'Opwinding?'


  'Ja, er zit geen gevaar, geen angst voor ontdekking, geen opwindende actie, geen pit in Dallans nieuwe gedichten.'


  'Clare, hou je me voor de gek?'


  'Misschien.'


  'Ik waarschuw je, ze hebben me vaak verteld dat ik slecht reageer op grapjes.'


  'Onzin. Ik heb je horen lachen, Gareth. Ik denk dat je zou kunnen leren om te houden van Dallans avontuurlijkere liederen over onwettige liefde en bedrogen echtgenoten.'


  Gareth bleef staan. Hij pakte haar kin vast en keek haar met fonkelende ogen aan. 'Begrijp me goed, Clare. Ik zal nooit lachen om het idee dat mijn vrouw in de armen van een andere man ligt. Ik zal eerder een duivelse genoegdoening eisen voor zulk bedrog.'


  'Alsof ik er ooit aan zou denken jou te bedriegen,' antwoordde ze. 'Ik ben een vrouw van eer, Gareth.'


  'Ja,' zei Gareth zachtjes. 'Dat ben je. En daar ben ik dankbaar voor.'


  Ze voelde zich warm worden onder zijn blik. Hij vertrouwde haar, dacht ze. Het was een goed begin.


  'Nu we het er toch over hebben,' zei ze, 'wil ik je heel duidelijk maken dat ik het bedrog van mijn man niet toleranter zal opvatten dan jij van je vrouw.'


  Hij keek haar met zijn zeldzame glimlach aan. 'Je houdt niet van het idee dat ik in het bed van een andere vrouw lig?'


  'Nee, absoluut niet.' Ze voelde zich verward, maar keek hem vastberaden aan. 'Ik heb ook mijn trots.'


  'Trots. Is dat de reden waarom je bezwaar hebt tegen de gedachte dat ik met een andere vrouw naar bed zou gaan?'


  Clare keek hem kwaad aan. Ze was niet van plan op dit moment haar liefde te bekennen. De Helhond zou veel te veel profiteren van een dergelijke bekentenis. Het zou haar nog kwetsbaarder maken dan ze al was.


  'Welke andere reden kan er zijn, behalve mijn trots?' vroeg ze onschuldig. 'In dat opzicht ben ik niet anders dan jij. Het is toch zeker je trots die maakt dat je zo fel reageert op de mogelijkheid van bedrog?'


  'Natuurlijk.' Gareth kneep zijn ogen samen. 'De trots van een man is een serieuze zaak.'


  'Die van een vrouw ook.'


  'Goed dan. Dallan zal blijven zingen over rozen in de regen en soortgelijke saaie dingen.' Gareth boog zijn hoofd en kuste Clare vluchtig op de mond.


  'Gareth -'


  'Kom mee. Het is al laat en ik heb veel te doen vandaag.' Hij pakte haar hand en trok haar mee over de kliffen naar het dorp.


  Tien minuten later waren Clare en Gareth bij de kloostermuur, die het centrum van het dorp vormde. Een met dakstro volgeladen kar reed ratelend voorbij. De rietdekker knikte beleefd naar Clare en Gareth. Een herder deed hetzelfde terwijl hij een kudde door de straat dreef.


  Iedereen draaide zijn hoofd om toen de lord en lady van Desire hand in hand door het dorp wandelden.


  Clare wist dat de meeste blikken voor Gareth bestemd waren. Zijzelf was een te bekende verschijning om de nieuwsgierigheid op te wekken. Maar Gareth was nog nieuw hier, een vreemde en grotendeels onbekende factor op het eiland. Ze waren zich er maar al te zeer van bewust dat hun lot in zijn handen rustte.


  'Ik moet Beatrice de kruidencrème geven,' zei Clare, toen zij en Gareth de cel van de kluizenaarster naderden. 'Ik ben zo terug.'


  Gareth bleef staan en keek naar het raam van de cel. 'Het gordijn is dicht. Misschien slaapt ze.'


  'Niet erg waarschijnlijk.' Clare grinnikte. 'Beatrice is altijd erg vroeg op. Meestal trekt ze eerst haar gordijn open, om maar geen enkel nieuwtje te missen.'


  Clare liep naar het raam. Het was niet gesloten en stond op een kier, alsof Beatrice kort geleden naar buiten had gekeken. 'Beatrice?'


  Geen antwoord.


  'Beatrice?' Clare aarzelde en stak toen haar hand door de smalle opening om het zware gordijn opzij te schuiven. 'Ben je ziek? Heb je hulp nodig?'


  Niets dan stilte in het duistere interieur. Clare staarde in de kleine voorkamer van het huisje. Eerst kon ze helemaal niets zien. Het gordijn aan de andere kant van het raam was ook dicht, zodat het pikdonker was in de kamer.


  Toen pasten Clares ogen zich aan de duisternis aan. Het eerste wat ze zag waren Beatrices in slippers gestoken voeten op de grond.


  'Beatrice!' Clare greep de stenen vensterbank vast en probeerde de liggende gestalte binnen beter te zien.


  Gareth kwam met een ongerust gezicht naar het raam. 'Wat is er?'


  'Ik weet het niet.' Clare keek hem aan. 'Ze ligt op de grond. Ze beweegt zich niet, Gareth. Ik ben bang dat ze ziek of gewond is.'


  Gareth bestudeerde het binnenste van de cel. 'De deur is op slot. Ik kan de sleutel aan de muur zien hangen.'


  'Hoe komen we binnen?' vroeg Beatrice.


  'Stuur iemand naar John de smid. Gauw, Clare.'


  Clare had geen verdere aandrang nodig.


  Even later stak de smid een werktuig uit de smidse tussen de stenen muur en de kier van de deur. Toen zetten hij en Gareth hun schouders tegen het zware hout.


  De deur viel bij de derde poging uit de scharnieren.


  Gareth ging als eerste naar binnen. Hij wierp één blik op het lichaam op de grond en schudde zijn hoofd.


  'Ze is dood. En niet door een natuurlijke oorzaak.'
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  'Vermoord!' Clare staarde Gareth geschokt en ongelovig aan.


  'Ik geloof je niet.' Margaret, die onmiddellijk gewaarschuwd was, keek verbijsterd. 'Dat is onmogelijk. We hebben in de vijftien jaar dat ik de leiding heb van het klooster geen moord hier gehad.'


  Clare schudde langzaam het hoofd. 'Er is mijn hele leven geen moord gepleegd op Desire.'


  'Dit was absoluut moord.' Gareth keek in de open, nietsziende ogen van de kluizenaarster. Hij had vaak genoeg een gewelddadige dood gezien om die te herkennen.


  'Weet u het zeker?' Margaret fronste haar voorhoofd. 'Misschien is ze vannacht ziek geworden, heeft ze geprobeerd om hulp te roepen en heeft ze de deur niet kunnen bereiken.'


  Gareth hurkte naast het lichaam neer. Hij tilde een van de vingers van de dode vrouw op, die slap neerviel. De rigor mortis was al voorbij. 'Ze is vannacht gestorven, ja, maar niet aan een ziekte.' Hij bestudeerde de plooien van Beatrices hoofdtooi. 'Was ze gewend om met haar kap op te slapen?'


  'Ik weet het niet,' zei Margaret. 'Het schijnt van wel. Misschien uit vroomheid.'


  'Ik denk eerder ijdelheid,' zei Clare kalm. 'Beatrice maakte zich heel bezorgd over haar uitzakkende kaaklijn. Ze wilde niet dat iemand dat zou zien.'


  'Ze hield van roddelen en ze was dol op Clares parfums en kruidencrèmes,' zei Margaret. 'Kleine zonden, meer niet. Ik wilde dat we onze zonden allemaal beperkten tot zulke kleine overtredingen.'


  Gareth trok zijn wenkbrauwen op. 'Inderdaad.'


  'Ze is in haar nachthemd,' zei Clare peinzend. 'Maar toch draagt ze haar schoenen en haar kap.'


  Margaret keek angstig naar Gareth. 'Weet je heel zeker dat het niet het gevolg is van een ernstige ziekte?'


  'Ze is vermoord.' Gareth wees naar de kap. Het fijne linnen was geplet en flink gekreukt rond Beatrices keel. 'Zie je die plekken?'


  Margaret boog zich dichter over Beatrice heen. 'Ja.'


  Gareth tilde de rand van de kap op.


  Margaret stak haar hand uit, alsof ze hem wilde tegenhouden. 'Wat doe je?'


  'Ik wil haar hals zien.' Gareth sloeg het witte linnen terug.


  De lelijke donkerblauwe plekken op Beatrices keel waren duidelijk zichtbaar.


  'Moge de heilige Hermione haar beschermen,' fluisterde Clare.


  'God hebbe haar ziel,' zei Margaret bijna onhoorbaar.


  Clare keek naar Gareth. 'Heb je weleens eerder zulke plekken gezien?'


  'Ja.' Gareth liet de kap weer vallen. 'De kluizenaarster is gewurgd.'


  'Maar dat is onmogelijk.' Clares blik ging naar de zware houten deur die Gareth en John hadden geforceerd. 'Haar deur was aan de binnenkant op slot. En de ramen zijn te smal dan dat een man erdoor kan.'


  Gareth keek naar de deuropening. Hij kon zien dat er zich een groep nieuwsgierige toeschouwers had gevormd. Een paar nonnen en novicen en een aantal dorpelingen stonden voor de deur en probeerden naar binnen te kijken.


  'Geef iedereen opdracht weer aan het werk te gaan,' zei Gareth tegen Margaret. 'Ik wil niet dat ze nog meer vóór de cel heen en weer lopen dan ze al gedaan hebben.'


  Margaret keek hem even onderzoekend aan. 'Ik zal het doen.'


  Ze liep naar de deur en stuurde het groepje mensen weg.


  Clare ving Gareths blik op. 'De dag vóór ons huwelijk hield Beatrice vol dat ze broeder Bartholomeus had gezien. Ze beweerde dat ze hem het terrein van het klooster op zag gaan. Ze zei dat hij recht door de gesloten poort liep.'


  'Broeder Bartholomeus?' Gareth herinnerde zich het gesprek tussen Beatrice en Clare dat hij toevallig had gehoord. 'O, ja. De geest. Je hebt me nooit verteld wat dat precies te betekenen had.'


  'Het is een oude legende,' zei Margaret bruusk. 'Broeder Bartholomeus was een rondtrekkende monnik. Hij kwam jaren geleden naar Desire om voor de dorpelingen en de bewoners van dit huis te prediken. Er werd verteld dat hij tijdens zijn verblijf op het eiland een jonge non verleidde en haar overhaalde met hem weg te lopen.'


  'Ze vluchtten tijdens een onweer,' ging Clare verder. 'Ze verdronken allebei toen hun boot op de woeste zee omsloeg.'


  'Is dat gebeurd toen jij de leiding had van dit klooster?' vroeg Gareth.


  'Heel beslist niet.' Margaret klonk diep beledigd. 'Ik zou die nonsens nooit getolereerd hebben. Nee, dat verhaal is van lang voor mijn tijd.'


  'En lang voor de mijne ook,' zei Clare. 'Volgens de legende keert broeder Bartholomeus in bepaalde nachten terug om zijn geliefde te zoeken. Altijd als hij op het terrein van het klooster wordt gezien, zeggen ze dat er een ramp volgt.'


  Gareth stond op. 'Ik verzeker je dat je kluizenaarster niet door een geest is gedood. Een man van vlees en bloed heeft die lelijke plekken in haar hals achtergelaten.'


  Hij liep naar de deur en keek naar het vertrapte gras. 'Alle duivels, ik wou dat ik eraan gedacht had die nieuwsgierige horde op een afstand te houden. Nu kunnen we niet meer zien of er vreemde laarzensporen voor de cel te zien zijn.'


  'Gareth.' Clares stem klonk kalm en peinzend. 'Er is iets vreemds hier.'


  'Ja. Moord is altijd vreemd.'


  'Ik bedoel een ongewone geur.'


  Gareth draaide zich met een ruk om en keek haar scherp aan. 'Ik heb erg veel respect voor jouw neus. Wat ruik je?'


  'Munt.'


  'Munt!' Gareth liep dichter naar het lichaam toe. Hij haalde diep adem, probeerde als het ware de lucht te proeven. 'Ja, je hebt gelijk. Heel vaag.'


  Margaret rimpelde verward haar voorhoofd. 'Wat is er zo vreemd aan de geur van munt? Misschien heeft Beatrice het onlangs gebruikt bij het bereiden van een maaltijd.'


  Clare rimpelde haar neus. 'Nee, de geur komt van haar nachthemd.'


  Gareth liet zich op één knie naast het lichaam vallen. 'Je hebt gelijk. Van de zoom van haar nachthemd.' Hij keek naar de groene vlekken op Beatrices zachtleren slippers. 'En haar schoenen.'


  Clare sloeg haar armen om zich heen. 'Er is een groot perk met munt in de kloostertuin. Denk je dat Beatrice vannacht naar buiten is gegaan?'


  'Ze verliet haar cel nooit,' zei Margaret snel. 'Niet in al die jaren dat ik haar heb gekend. Vergeet niet dat ze een kluizenaarster was. Ze wilde opgesloten zijn. Ze heeft me weleens verteld dat ze er een enorme hekel aan had om in de buitenwereld te vertoeven.'


  'Ja, maar als ze werkelijk dacht dat ze de geest van broeder Bartholomeus had gezien,' zei Clare, 'was ze misschien nieuwsgierig genoeg om haar cel te verlaten en hem te volgen.'


  'Clare, je gelooft toch niet in die oude legende?' zei Margaret.


  'Nee, maar Beatrice wel.'


  'Clare heeft gelijk,' zei Gareth. 'Misschien heeft Beatrice gisteravond werkelijk iemand gezien, iemand die ze voor de geest aanzag. En misschien ging ze naar buiten om te zien wat hij deed.'


  Margaret schudde haar hoofd. 'Het slaat nergens op. Als ze iemand had gezien die ze voor een geest aanzag, zou ze bang zijn geweest. Dan zou ze hier zijn gebleven, achter een gesloten deur.'


  'Wie weet?' zei Clare. 'Beatrice was erg nieuwsgierig. En ze wist dat niemand geloofde dat ze inderdaad de geest van broeder Bartholomeus had gezien. Misschien zocht ze een bewijs voor haar verhaal. En werd ze daarom vermoord.'


  'Maar niemand op dit eiland heeft een reden om Beatrice te vermoorden,' zei Margaret.


  Gareth keek strak naar Clares verontruste gezicht. 'Laten we eens naar die munt gaan kijken.'


  Clare knikte. 'Vlak bij de bibliotheek.' Ze draaide zich om en ging naar buiten, gevolgd door Margaret.


  Gareth wierp een laatste blik op de vermoorde kluizenaarster.


  Toen volgde hij Clare en de priores over een tuinpad naar een groot vierkant veld donkergroene munt bij een stenen muur. Ze zagen onmiddellijk het vertrapte groen en roken de sterke geur van geplette munt.


  'Iemand heeft hier kort geleden gestaan,' zei Gareth. Hij liep om het perk heen en bekeek het van alle kanten. Toen keek hij omhoog naar het raam in de muur. 'Is de bibliotheek aan de andere kant van deze muur?'


  'Ja,' zei Margaret kalm.


  ' Als je geen bezwaar hebt, zou ik er graag een kijkje willen nemen.'


  'Natuurlijk niet, maar ik zie niet wat je daarmee opschiet.'


  De zware sleutels aan Margarets gordel rammelden en kletterden toen ze naar de deur van de bibliotheek liep en de deur openmaakte.


  'Je zou haast denken dat de moordenaar werkelijk een geest was,' zei Gareth.


  Clare fronste haar wenkbrauwen. 'Dat geloof je toch zeker niet?'


  'Nee,' zei Gareth. 'Maar het schijnt dat iemand ons dat wil doen geloven.'


  Margaret slaakte een zucht van opluchting toen ze de deur van de bibliotheek opendeed en snel om zich heen keek. 'Alles is in orde hier. Heel even was ik bang dat we beroofd waren.'


  'En dat de kluizenaarster is vermoord omdat ze de dieven had gezien?' Gareth knikte. 'Een redelijke veronderstelling.'


  Hij liep de bibliotheek in. Clare volgde hem op de hielen. Samen bestudeerden ze de planken vol zware boeken. Veel van de prachtig gebonden boeken waren bij wijze van voorzorg aan de muur geketend.


  Gareth was onder de indruk. 'Je hebt een hoop mooie boeken, Margaret.'


  'Ja, en ik ben blij te kunnen zeggen dat er nooit iets is gestolen sinds ik hier priores ben,' zei Margaret trots. 'Maar je kunt nooit voorzichtig genoeg zijn met zulke waardevolle dingen als boeken.'


  'Gareth,' riep Clare bij de laatste rij boekenplanken. 'Er ligt een boek opengeslagen op een van de schrijftafels.'


  'Onmogelijk.' Margaret liep haastig en duidelijk geschrokken over het middenpad. 'Alle boeken worden na gebruik weer netjes opgeborgen. Ik heb strikte opdracht daartoe gegeven.'


  Gareth liep naar Clare toe, die naast een opengeslagen boek stond. Hij keek naar de prachtig versierde pagina met de fraai gekalligrafeerde woorden. Het ingewikkelde ontwerp dat de eerste letter op de pagina omlijstte was uitgevoerd in glanzend goud, stralend rood en diepblauw.


  'Het is een verhandeling over kruiden,' legde Clare uit. 'Ik heb het zelf een paar keer geraadpleegd.'


  'Ik kan niet geloven dat iemand in dit klooster het zo open op tafel zou laten liggen,' zei Margaret. 'Het is veel te kostbaar om het zo achteloos te behandelen.'


  Gareth keek naar het raam dat uitzicht bood op het perk met munt. Het zonlicht drong door het zware groene glas naar binnen. 'Zou de moordenaar bezig zijn geweest dit boek te stelen, toen hij plotseling besefte dat iemand hem buiten gadesloeg?'


  'Denk je dat hij de arme Beatrice vermoordde en toen vluchtte?' vroeg Clare.


  'Misschien.' Gareth overwoog het even. 'Maar voor hij wegliep nam hij de moeite om het lichaam van de kluizenaarster weer naar haar cel te brengen.'


  'Hoe heeft hij haar weer kunnen opsluiten?' vroeg Clare. 'De sleutel van de deur hangt nog aan de muur in haar cel. En de moordenaar ging niet terug naar de bibliotheek voor het boek dat hij zo graag wilde hebben.'


  'Misschien was hij bang om ontdekt te worden,' opperde Margaret.


  'Ja, of hij was niet op zoek naar het boek.' Gareth bestudeerde het opengeslagen boek. 'Als we gelijk hebben, en dat is lang niet zeker, zitten we met een interessant probleem.'


  'Je bedoelt dat we een moordenaar moeten vinden?'


  'Ja,' zei Gareth. 'Een moordenaar die kan lezen.'


  


  Die avond wachtte Gareth als altijd tot Clare zich aan hem vastklampte, hem smeekte, zich tegen hem welfde en met haar kleine, scherpe tanden in zijn schouder beet. Toen kwam hij met een gevoel van voldoening bij haar binnen.


  Ze sloot zich om hem heen, strak en heet en verwelkomend. Hij leverde de dagelijkse strijd om zich te beheersen tot ze rilde en het uitschreeuwde in zijn armen.


  'Gareth.'


  Hij stootte een laatste keer diep door, bevend over zijn hele lichaam, tot hij zich eindelijk overgaf aan zijn eigen climax.


  Toen hij zich eindelijk van haar af liet rollen en op zijn rug lag, waren de lakens vochtig en was de lucht in de beslotenheid van het bed bezwangerd van de geur van bevredigde hartstocht.


  Met zijn blote voet schoof hij het bedgordijn open, zodat de maan naar binnen kon schijnen.


  Clare bleef lange tijd zwijgend en onbeweeglijk liggen. Gareth dacht dat ze in slaap was gevallen. Hij was verbaasd toen hij in de holte van zijn arm haar stem hoorde.


  'Je vrijt met me alsof je bang bent dat ik, als je me niet totaal uitput, er midden in de nacht vandoor kan gaan,' zei ze kalm. 'Behandelen alle mannen hun vrouw zo?'


  Gareth was heel stil. 'Heb je een klacht over de manier waarop ik met je vrij?'


  'Ik beklaag me niet, dat weet je best.' Clare steunde op haar elleboog en keek aandachtig naar zijn gezicht in het bleke licht van de maan. 'Er zijn momenten waarop ik je niet begrijp, Gareth.'


  'Wat valt er te begrijpen?' Hij strengelde zijn vingers door haar haar. 'Ik ben een pasgetrouwd man die zich overgeeft aan de geneugten van het huwelijksbed. Daar is niets vreemds of ongewoons aan.'


  'Ik denk dat er meer achter zit. Waar ben je bang voor, Gareth?'


  'Niet voor jou, Clare.' Hij keek haar glimlachend aan.


  'Daar ben ik nog niet zo zeker van.'


  Gareth trok haar mond naar zich toe en kuste haar overtuigend. Hij liet haar niet los voordat haar lippen zich openden en ze zich vol overgave tegen hem aandrukte.


  'Het enige dat ik van jou vrees,' zei hij, toen hij zeker wist dat hij haar voldoende had afgeleid, 'is dat je me gek maakt van verlangen.'


  'Je plaagt.'


  'O, ja?' Hij zoende haar in haar hals.


  'Ja, ik heb gemerkt dat je dat vaak doet als je een serieuze discussie wilt vermijden.'


  'Wil je dat? Een serieuze discussie?' Hij omvatte haar borst met zijn hand en liet zijn duim luchtig over haar tepel glijden, die rechtop ging staan bij zijn aanraking. 'Daar heb ik niets van gemerkt.'


  'Dat heb je wél gemerkt. Je deed alleen maar of je het niet merkte.'


  'Ik vrij liever met je.'


  'Zie je wel?' Clare ging abrupt overeind zitten en trok haar benen onder zich. Ze steunde met haar ellebogen op haar knieën en liet haar kin op haar hand rusten. 'Dat is precies wat ik bedoel. Telkens als ik probeer met je over ons huwelijk te praten, ga je met me vrijen.'


  'Is dat zo'n verschrikkelijke zonde?' Hij streelde haar dij tot aan haar knie. Haar huid voelde zijdezacht aan onder zijn vingers. 'Als je een ernstig gesprek wilt hebben, laat het dan alsjeblieft over een interessant onderwerp gaan.'


  'Welk onderwerp?' vroeg ze achterdochtig.


  'Hartstocht bijvoorbeeld.'


  'Over hartstocht praten? Goed, dan gaat de discussie over hartstocht. Alleen neem ik deze keer de leiding.'


  'O, ja?'


  'Ja.' Ze stak haar hand uit en sloot haar vingers aarzelend maar vastberaden om zijn lid. Ze trok er voorzichtig aan.


  'Ah.' Gareth hield zijn adem in. 'Dit belooft een heel interessante discussie te worden.' Het was de eerste keer dat ze het initiatief nam tot zo'n intiem gebaar. Het had een verbijsterend effect op zijn zinnen.


  'Ik hoop dat je het interessant zult vinden.' Ze boog zich over hem heen en hield hem zorgvuldig vast. Haar haar streek langs zijn dij. 'Het onderwerp heeft veel om het lijf. Het schijnt zelfs met de seconde groter te worden.'


  Gareth vouwde zijn armen achter zijn hoofd en deed een beroep op zijn zelfbeheersing. 'Ik wil niet dat je genoeg krijgt van het onderwerp.'


  'O, nee, Gareth, beslist niet.'


  Zonder enige waarschuwing boog ze haar hoofd en zoende zijn erectie.


  'Verduiveld!' Gareth was zo verrast door haar onverwachte initiatief, dat hij met een schok overeind kwam.


  'Maak ik je ongerust, Gareth? Is het onderwerp niet naar je zin?'


  Hij liet zich weer terugvallen op zijn ellebogen. 'Wat denk je in vredesnaam dat je aan het doen bent?'


  'Het onderwerp zo grondig mogelijk bestuderen. Ik ben een uitstekende leerling, weet je.' Haar tong raakte hem weer aan, warm, vochtig, tantaliserend. 'Bezwaar, Gareth?'


  Gareth kreunde en viel achterover op de kussens. 'Nee, Clare. Ik vertrouw dat je alle details zult nagaan.'


  'Ik zal mijn best doen heel grondig te zijn.'


  Geen onhandig gepraat over hun relatie als man en vrouw, dacht Gareth tevreden. Dit was een heel wat veiliger onderwerp.


  


  Pas later, toen Gareth geloofde dat Clare eindelijk in slaap was gevallen, stond hij zichzelf toe haar vriendelijke, veel te scherpzinnige uitdaging te overdenken.


  Waar ben je bang voor, Gareth?


  Zelfs al was hij bereid die zwakte te erkennen, dan had hij haar geen antwoord kunnen geven. Hij had er geen antwoord op.


  Oppervlakkig gezien bezat hij nu alles waarvoor hij zijn leven lang had gevochten. Hij had land, een vrouw, een eigen thuis. Maar er ontbrak iets. Hij begreep niet wat het was, maar hij voelde dat Clare de sleutel bezat.


  Op een manier die hij niet kon verklaren, wist Gareth dat hij haar aan zich moest binden met elk middel dat hem ten dienste stond.


  'Ze voorspelde een dood, weet je,' zei Clare in de schaduw.


  Gareth draaide zich op zijn zij en omhelsde haar. 'Ga je nog slapen vannacht, of niet?'


  'O, ik denk van wel.' Clare geeuwde. 'Ik heb mijn rust nodig. We zullen het allemaal erg druk hebben op de markt.'


  'Wie voorspelde een dood? De kluizenaarster?'


  'Ja. Maar ze voorspelde vaak rampen en onheil. Helaas had ze deze keer gelijk.' Clare strengelde haar benen om de zijne. 'Hoe wil je het aanpakken om de moordenaar te ontdekken?'


  'Ik zal doen waar ik het best in ben. Ik zal een paar valstrikken uitzetten.'


  'Hoe bedoel je?'


  'Het lijkt me dat de moordenaar niet de kans had om te stelen wat hij in de bibliotheek zocht. Misschien probeert hij het weer. En dan zullen we erop voorbereid zijn.'


  'Hoe?'


  Gareth haalde zijn schouders op. 'Ik zal elke nacht wachten plaatsen rond het klooster en opdracht geven in de schaduw te blijven en zich niet te laten zien. Als iemand probeert over de muur te klimmen of door de poort naar binnen te gaan, kunnen ze hem betrappen.'


  'Een goed plan, Gareth.'


  Gareth moest heimelijk lachen om de bewonderende klank in haar stem. Sommige mensen waren gemakkelijk tevreden te stellen, dacht hij. Hun verwachtingen waren zo laag gesteld, dat ze onder de indruk waren van het minste teken van deskundigheid. 'Dank je.'


  'Weet je zeker dat de moordenaar een man is?'


  Gareth dacht aan de grimmige plekken op de hals van de kluizenaarster. 'Ja. Misschien had een heel sterke vrouw haar kunnen doden. Maar ik denk dat een vrouw het lichaam naar de cel had moeten terug slepen. Beatrice werd gedragen.'


  'Ja. Er waren geen sporen dat ze door de bloemperken is gesleept.'


  'Of over de grindpaden. De kiezelsteentjes waren onberoerd.'


  'Je kunt goed observeren, Gareth.'


  'Je bedoelt voor een stompzinnige, te gespierde ridder?'


  'Sst.' Ze legde haar vingertoppen op zijn mond. 'Zo heb ik jou nooit genoemd.'


  'Neem me niet kwalijk. Mijn fout. Ik begrijp niet hoe ik op dat idee kom.'


  'Niet meer plagen, Gareth. Dat heb je al genoeg gedaan.'


  'Goed, Clare.'


  Clare zweeg een paar seconden en zuchtte toen. 'Je kunt je zo moeilijk voorstellen dat iemand een onschuldige, oude vrouw zou doden.'


  Gareth dacht aan de jaren die hij had doorgebracht met de jacht op gewelddadige mannen. 'Het is helaas maar al te gemakkelijk je voor te stellen dat iemand een moord pleegt. De vraag is waarom.'


  'Om een boek te stelen?'


  'Boeken zijn waardevol, dat is een feit, maar alleen voor geleerden. En ik geloof niet dat er veel zijn die werkelijk een moord zouden plegen voor een boek. En zelfs al wilde een man per se een bepaald boek in handen krijgen, dan moet je toegeven dat Desire een heel afgelegen, ongewone plaats is om naartoe te reizen alleen om een boek te stelen.'


  'Veel geleerden hebben gevaren getrotseerd en zijn helemaal naar Spanje en Italië gereisd, alleen om bepaalde boeken te vinden. In zekere zin is mijn vader gestorven door zijn verlangen naar de schatten die verborgen waren in de Arabische verhandelingen die hij zocht.'


  'Zo had ik het nog niet bekeken, maar je hebt gelijk. Sir Humphrey heeft zijn leven geriskeerd voor zijn verlangen naar boeken. Misschien is iemand anders bereid hetzelfde te doen.'


  


  'Het is op momenten als dit,' zei Nicholas van Seabern somber, 'dat ik de volledige omvang besef van alles wat ik verloren heb toen ik er niet in slaagde de hand van de lady van Desire te winnen. Ik hoop dat je beseft hoe gelukkig je bent, Helhond.'


  Gareth volgde zijn blik naar Clare, die voor een geel met wit gestreepte tent stond te onderhandelen met een koopman. Uit de paar woorden die tot hem doordrongen, was het duidelijk dat zijn vrouw het de koper niet gemakkelijk maakte. Ze scheen zich kostelijk te amuseren.


  'Ja,' zei Gareth. Een golf van blijdschap ging door hem heen toen hij naar haar keek. Ze was zo levendig en stralend als de lente. Haar ogen schitterden van opwinding en haar handen bewogen zich sierlijk toen ze ergens de nadruk op legde. Een paar haarlokken waren aan haar gele net ontsnapt. 'Ik vind geluk niet vanzelfsprekend.'


  'Ze zal alleen op die transactie al een aardig centje verdienen.' Nicholas nam een flinke slok van zijn gekruide wijn. 'En er komen nog twee dagen met goede onderhandelingen. Je zult rijker zijn dan die dikke Londense koopman als de markt is afgelopen.'


  Gareth wist dat de koopman in kwestie helemaal uit Londen was gekomen om de parfums van Desire te kopen. Hij was een kleine, gezette man van middelbare leeftijd. Zijn sluwe ogen glansden verrukt bij het onderhandelen met een gelijkwaardige tegenstander. Hij droeg een fraai geborduurde wollen tuniek, zijn capuchon en mantel waren afgezet met bont en fluweel, en hij droeg kostbare ringen om zijn dikke vingers.


  Naast hen stond Joanna bij een groen-met-witte tent. Ze onderhandelde met twee kooplieden, aan wie ze grote hoeveelheden prachtig geborduurde zakjes en geurige kussens verkocht. Ze scheen zich even kostelijk te amuseren als Clare.


  Ulrich en een van Gareths krijgers liepen tussen de tenten rond. Ze kauwden op warme taarten, terwijl ze de tafels, die beladen waren met de producten van Desire, scherp in het oog hielden. Zakkenrollers en kruimeldieven hoorden net zo bij een drukke markt als de venters, kooplieden jongleurs en acrobaten.


  Gareths hand rustte op het Venster van de Hel en hij tuurde naar de bonte verzameling tenten en kramen die aan de voorkant van Seabern Keep waren opgezet.


  De markt had niet alleen de bewoners van Seabern en Desire gelokt, maar ook anderen van kilometers in de omtrek. Vlaggetjes wapperden in de wind. Musici slenterden door de menigte met luiten en trommels. Handelaren verkochten voedsel, gekruide wijn en bier. Het was een druk, levendig tafereel en, zoals Gareth wist, lucratief voor alle betrokkenen.


  'Je hoeft tegen mij niet over je verlies te klagen,' zei hij tegen Nicholas. 'Seabern strijkt een goede winst op van deze markt. Iedereen hier verdient geld en geeft het uit.'


  'Ja.' Nicholas grijnsde. 'Ik moet de gunstige kant ervan zien. Je zou kunnen zeggen dat ik profiteer van de talenten van je lady zonder dat ik haar scherpe tong en sluwheid hoef te verdragen.'


  'Ik ben blij dat je me mijn geluk niet misgunt.'


  'Nee.' Nicholas nam weer een slok wijn en keek filosofisch. 'En ik ben blij dat jij het niet nodig vindt het Venster van de Hel door me heen te prikken.'


  'Ik ben er volledig van overtuigd dat het niet nodig is je te doden, Nicholas.'


  'Dat zei ik je toch.' Nicholas gaf hem een klap op zijn rug. 'Dus de dame bleek achteraf toch een maagd te zijn, hè? Ik moet bekennen dat het bij me op was gekomen dat Raymond de Coleville haar misschien gehad had, maar het verbaast me niets dat het hem ook niet gelukt is haar te verleiden. Clare heeft de trots van een koningin.'


  'Ja.'


  'En ijswater in plaats van bloed in haar aderen, als je het mij vraagt.'


  'Ik heb je niet om je mening gevraagd.'


  Nicholas negeerde zijn opmerking. 'Ze zal dankbaar zijn als je weggaat, weet je. Ze ziet het nut van een man niet in.'


  'Misschien komt ze daar nog achter.'


  Nicholas bulderde van het lachen en stikte bijna in zijn wijn. 'Goeie God, man, dat is een mooie. Ik wist niet dat je gevoel voor humor had. Goed dan, nu we buren zijn en allebei trouw aan Thurston van Landry, kunnen we ook vrienden zijn.'


  'Een interessante gedachte.'


  'Ik wil je niet beledigen, maar je vrouw zou mijn leven tot een hel op aarde hebben gemaakt.' Nicholas schudde zijn hoofd. 'Dat komt door al die boekenwijsheid die ze heeft opgedaan toen ze nog jong was. De pest voor vrouwen, weet je. Ze eiste zelfs dat haar man zou kunnen lezen. Kun je zoiets geloven?'


  'Verbazingwekkend.'


  'Wat voor nut heeft lezen voor een ridder met een sterke arm en een goed zwaard, vraag ik je?'


  'Kun jij niet lezen?' vroeg Gareth achteloos.


  'Nee.' Nicholas boerde. 'Ik zag het nut er niet van in. Ik kan hier alle schrijvers en klerken huren die ik nodig heb voor mijn boekhouding en zo. Lezen is verspilling van tijd en energie voor een man.'


  Hij kon één naam schrappen van zijn lijst van potentiële moordenaars, dacht Gareth. Nicholas van Seabern was ongetwijfeld in staat iedereen te doden die hem in de weg liep, maar het was onwaarschijnlijk dat hij de moeite zou hebben genomen de kluizenaarster te wurgen voor een boek dat hij niet kon lezen.


  'Gareth.' Clare hief haar hand op om hem naar de groen-met-witte tent te roepen. 'Wil je even komen alsjeblieft?'


  'Neem me niet kwalijk,' zei Gareth tegen Nicholas. 'Mijn vrouw roept me.'


  'Ja,' zei Nicholas met grimmige spot. 'En dat is waarschijnlijk nog maar het begin. Let op mijn woorden, het wordt met de jaren erger. Ze is gewend om te bevelen. Je zult elke dag van hot naar her achter haar aan moeten draven.'


  'Denk je?'


  'O, ja. Ik zie het al gebeuren. Ze zal je roepen en je ergens op uitsturen en je als een knecht heen en weer laten hollen.'


  'Een man moet voor alles een prijs betalen.' Gareth liep naar Clare toe.


  Ze keek naar hem met een vriendelijke glimlach toen hij bij haar en de koopman kwam, maar in haar ogen fonkelde een waarschuwing. 'Gareth, mag ik je Edward Kingsgate voorstellen, een heel slimme koopman die mijn parfums verkoopt aan zijn klanten in Londen.'


  'My lord.' Kingsgate nam zijn fluwelen muts af en maakte een diepe buiging voor Gareth. 'Zeer vereerd, my lord.'


  'Koopman.' Gareth keek naar Clare om te weten hoe hij verder moest.


  Clares glimlach verbreedde zich. 'Mijn vriend Kingsgate hier heeft zojuist een heel goede transactie voor zichzelf afgesloten, een die me maar een heel kleine winst laat.'


  'Nee, my lady,' protesteerde Kingsgate, 'u hebt de beste transactie afgesloten. Ik zal niet meer dan een paar penny's overhouden als ik mijn reiskosten heb betaald.'


  Clare trommelde met haar vingers op tafel. 'Kingsgate wil de prijs nog verder omlaag brengen, omdat hij bang is voor rovers als hij teruggaat naar Londen.'


  'Ik moet een gewapend escorte huren,' legde Kingsgate vlot uit. 'U weet hoe de wegen zijn, my lord. Uiterst gevaarlijk, op zijn minst gezegd. En ik heb een heel kostbare vracht bij me. Die moet ik beschermen.'


  Het drong eindelijk tot Gareth door wat er aan de hand was. 'U hoeft zich geen zorgen te maken over de kosten van een gewapend escorte om de vracht te beschermen. Ik zal drie van mijn beste mannen sturen om u en de goederen naar Londen te begeleiden.'


  De koopman knipperde snel met zijn ogen toen hij die informatie verwerkte. 'Uw eigen mannen, my lord?'


  'Ja.' Gareth legde zijn hand op de berookte knop van het Venster van de Hel. Kingsgates blik volgde het gebaar. 'Ik verzeker u dat ze goed getraind zijn en ervaren in het omgaan met dieven en moordenaars.'


  'O, daar twijfel ik niet aan. Uw reputatie overtuigt me van de waarheid van uw woorden,' mompelde Kingsgate.


  'Ziet u?' zei Clare snel. 'U spaart de extra kosten van een gewapend escorte uit, en u hebt de zekerheid dat uw goederen en uw leven beschermd worden door mannen die in dienst zijn van de beroemde Helhond. Wat kan een man nog meer verlangen als garantie voor zijn veiligheid?'


  Kingsgate schraapte zijn keel. 'Zoals u zegt, mevrouw, wat kan een man nog meer verlangen? Goed dan, als u voor een gewapend geleide zorgt, is de zaak beklonken.'


  'Mooi.' Clares ogen glinsterden van voldoening. 'Ik verheug me erop in de herfst weer zaken met u te doen, Kingsgate.'


  'Ja, my lady. Goedendag, my lord.' Kingsgate maakte weer een diepe buiging en draafde met een tevreden gezicht weg.


  'Dank je, Gareth,' mompelde Clare. 'Dat heb je goed gedaan.'


  'Ik probeer mezelf nuttig te maken.'


  Ze keek hem scherp aan. Toen verzachtte haar blik. 'We vormen een goed team, Gareth.'


  'Ik ben blij dat je tevreden bent.'


  Gareth wilde juist vragen of hij tussen twee klanten door iets te eten voor haar kon halen, toen hij zag dat William naar de tent gehold kwam.


  De jongen hijgde van inspanning. Hij keek opgelucht toen hij zowel Gareth als Ulrich zag. Hij zwaaide fanatiek om hun aandacht te trekken.


  'My lord, sir,' hijgde William, toen hij voor hen bleef staan. 'Een van u moet met me mee. Dallan vecht met een zakkenroller. De dief heeft een dolk en zal Dallan waarschijnlijk neersteken.'


  Gareth keek even naar Ulrich. 'Ik zal eens gaan kijken wat er aan de hand is. Blijf hier en hou een oogje op ons fortuin.'


  'In orde.' Ulrich grijnsde. 'Probeer geen ongeluk te krijgen met de dolk van de zakkenroller. Je bent de laatste tijd nogal onhandig.'
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  Gareth zag onmiddellijk dat Dallans tegenstander veel te sterk voor hem was.


  De zakkenroller was mager en lenig, en niet veel ouder dan de minstreel. Maar zijn moeilijke beroep had hem niet alleen gehard, het had hem ook de basiskennis bijgebracht van het vechten met een dolk, en een absoluut gebrek aan ridderlijkheid. Het scheen hem absoluut niet te deren dat zijn tegenstander ongewapend was.


  Hoewel hij ernstig in het nadeel was, had Dallan de dief op een of andere manier in een hoek weten te drijven achter een grote brouwerstent. Er zat bloed op Dallans arm, maar het meeste leek uit zijn neus te spuiten en niet uit een wond van de dolk. Daar was Gareth blij om. Hij moest er niet aan denken dat hij Clare zou moeten vertellen dat haar geliefde minstreel een dolkwond in zijn arm had opgelopen.


  Het was duidelijk dat Dallan zijn gebrek aan vaardigheid compenseerde met een hardnekkige vastberadenheid. Hij trad de zakkenroller onbevreesd tegemoet, als een agressieve, jonge hond zijn eerste wilde zwijn.


  De zakkenroller, die gewend was aan meer omtrekkende bewegingen, leek verward door de meedogenloze aanval van zijn tegenstander. En de aandacht die het gevecht kreeg, beviel hem ook niet erg.


  Een paar klanten van de brouwer waren naderbij geslenterd om naar het gevecht te kijken. Een luid gejuich en kreten van aanmoediging gingen op toen de twee jongemannen om elkaar heen cirkelden. En deze keer beefde Dallan niet.


  De ogen van de zakkenroller gingen zenuwachtig naar links en naar rechts. Hij zocht duidelijk een kans om langs Dallan heen te glippen en in de menigte te ontsnappen.


  Gareth wierp één blik op de kring toeschouwers, om de bron van Dallans nieuw gevonden dapperheid te vinden.


  Hij zag haar onmiddellijk. Een knap meisje met blonde krullen, blauwe ogen en een zwierige groene muts. Haar opwinding en enthousiasme en haar gloeiende wangen vertelden hun eigen verhaal. Dallan had een meisje in nood gevonden.


  'Ophouden, jullie.'


  Gareth ging tussen de vechtenden in staan en pakte beide jongelieden bij hun nekvel. Hij rammelde ze even ruw door elkaar en hield ze gescheiden, tot ze voldoende gekalmeerd waren om te beseffen dat een buitenstaander het gevecht had onderbroken.


  'Deze ruzie is over,' zei Gareth.


  'Hij is begonnen.' Dallan veegde zijn bloedende neus af met zijn mouw. 'Hij probeerde Alisons tas te stelen.'


  'Dat is niet waar. Hij liegt.' De zakkenroller keek woedend naar Dallan. Zijn dolk was op miraculeuze wijze verdwenen in de ruime plooien van zijn haveloze kleding.


  Gareth begreep dat Alison de naam was van het meisje dat dichtbij stond. Hij keek naar haar. 'Heb je je tas nog?'


  Alison keek eerst verbaasd en toen zenuwachtig, omdat ze werd aangesproken door de lord van Desire. Ze bloosde diep. 'Ja, my lord. Veilig en wel.' Ze klopte op het leren buideltje dat aan haar gordel hing. Haar ogen glansden van bewondering toen ze naar haar verdediger keek. 'Dankzij Dallan.'


  'Ba, ik heb dat ding nooit aangeraakt.' De primitieve woede van de strijd verdween uit de ogen van de zakkenroller en maakte plaats voor behoedzaamheid. Hij nam Gareth met een snelle, onderzoekende blik op, en herkende hem blijkbaar. Als professionele dief moest hij al vroeg geleerd hebben mannen van rang en stand in de menigte te onderscheiden, om misrekeningen, die hem duur te staan zouden komen, te vermijden. Een ongelukkige keus van slachtoffer kon weleens een heel ongelukkige afloop hebben voor zijn soort. 'Ik ben onschuldig, my lord. Ik zweer het op het graf van mijn moeder.'


  'Hij is een schurk en een dief,' verklaarde Dallan.


  'Misschien,' zei Gareth kalm. 'Maar het is even belangrijk voor een man om te weten wanneer hij een gevecht moet beëindigen als te weten wanneer hij moet beginnen. Je hebt Alisons tas gered. Eén ridderlijke daad per dag is voor elke man voldoende.' Hij keek naar de zakkenroller. 'Verdwijn, jij. En zorg ervoor dat mijn schild-knaap-in-opleiding niet verplicht is een tweede keer met je af te rekenen.'


  De zakkenroller staarde hem aan. 'Schildknaap-in-opleiding? Op mijn woord, ik wist niet dat hij bij u hoorde, my lord.'


  'Dan weet je het nu,' zei Gareth.


  'Het was een misverstand,' jammerde de zakkenroller. 'Het had iedereen kunnen overkomen.'


  'Maak dat je wegkomt.'


  De zakkenroller had geen verdere aansporing nodig. Hij draaide zich met een ruk om en verdween in de menigte.


  Teleurgesteld over de tamme afloop, gingen de toeschouwers terug naar de biertent om hun kroezen te laten vullen.


  Dallan keek naar het bloed op zijn mouw en toen verbluft naar Gareth. 'Meende u dat, my lord? Dat ik uw schildknaap word?'


  'Ik heb graag een dapper man in mijn dienst.' Gareth strekte zijn handen uit. 'Wil je mij trouw zweren, Dallan van Desire? Denk goed na voor je de eed aflegt. Ik eis absolute en onwankelbare trouw van degenen die me dienen.'


  'Dallan van Desire.' Dallan herhaalde de woorden alsof ze een toverspreuk waren. Hij legde zijn handen in die van Gareth, viel op zijn knieën en boog zijn hoofd. 'My lord, ik zweer u dat ik u vanaf deze dag eeuwig trouw zal zijn.'


  'In orde.' Gareth keek naar Alison en William. die met eerbiedige gezichten naar de korte plechtigheid hadden gekeken. 'Jullie zijn mijn getuigen. Voortaan zal deze man bekendstaan als Dallan van Desire en is hij in mijn dienst. Hij heeft het recht op mijn bescherming en heeft op zijn beurt mij trouw gezworen.'


  'Ja, my lord,' fluisterde William opgewonden. 'Wacht tot ik dat aan moeder en lady Clare vertel.'


  Alison keek naar Dallan alsof hij plotseling van een dappere minstreel was veranderd in een held uit een legende. 'Je bent in dienst van de Helhond van Wyckmere,' fluisterde ze, duidelijk verrukt over zijn hogere status.


  Gareth onderdrukte de neiging om te grinniken toen Dallan overeind krabbelde. 'Ga het bloed afwassen, schildknaap-in-opleiding. Je jaagt de dames angst aan.'


  'Ja, my lord.' Dallan trok zijn magere schouders recht.


  'Ik zal je wel helpen,' bood William gretig aan.


  'Ik zal een doek pakken,' zei Alison.


  Gareth keek hen na toen Dallan door zijn bewonderaars werd weggeleid. Dallan liep met nieuwe zwierigheid en mannelijke trots.


  Het was verbijsterend hoe de kijk van een man op zichzelf en de wereld veranderde zodra hij wist dat hij ergens thuishoorde, dacht Gareth.


  


  'Eindelijk alleen.' Gareth ging op de grote heldergekleurde doek zitten, die Clare op het gras had uitgespreid. Hij steunde op zijn elleboog en staarde naar de drukte op de markt. 'Ik dacht dat ik Dallan nooit kwijt zou raken. Die jongen zit me de hele middag al op de hielen.'


  'Het verbaast me dat hij zo enthousiast bij je in dienst is getreden.' Clare overhandigde Gareth een van de warme vlees-met-notentaartjes, die ze in een naburige kraam had gekocht. 'Ik had nooit gedacht dat hij het zo fijn zou vinden om jouw schildknaap te worden.'


  'Schildknaap-in-opleiding,' mompelde Gareth.


  'Is daar verschil in?'


  'O, ja. Dallan heeft nog een lange weg te gaan voor hij een volleerde schildknaap is. Nu kan hij het ene eind van een lans nog niet van het andere eind onderscheiden.'


  'Ik moet zeggen dat hij enorm veranderd is vandaag.'


  'Dat gebeurt als een man van het ene moment op het andere een held wordt.'


  Clare lachte. 'Het was heel aardig van je om een held van hem te maken.'


  'Niemand kan een held maken van een man. Dat moet hij zelf doen. Dallan heeft moed.' Gareth nam een flinke hap van zijn vleestaart. 'Het spijt me dat ik het je moet zeggen, Clare, maar je bent een van je bewonderaars kwijt. Ik vrees dat hij zijn liefde heeft overgedragen op een andere dame.'


  'Ik heb haar gezien. Een jongere vrouw. Met blauwe ogen en blond haar.' Clare beet gretig in haar taartje. Na een hele ochtend onderhandelen was ze uitgehongerd. 'Daar kan ik niet tegenop!'


  'Nee, je zult moeten berusten in de verveling van een huwelijk met een man die geen ballade of maar één enkele noot kan componeren.'


  Clare grinnikte. Gareth zag er allesbehalve saai uit zoals hij daar in de zon zat - op zijn gemak, elegant, en gevaarlijk als een roofdier.


  Ze had niet veel tijd gehad om met hem te praten sinds ze vanmorgen vroeg waren aangekomen om de tenten op te zetten en zich voor te bereiden op de transacties van die dag. Maar ze had gemerkt dat van tijd tot tijd hij haar en Joanna kwam controleren. Een of twee van zijn mannen waren voortdurend in de buurt om ertegen te waken dat dieven er met hun producten vandoor gingen.


  'Jij en sir Ulrich hebben een goede invloed op Dallan en William,' zei Clare rustig. 'Ik moet eerlijk bekennen dat Joanna en ik ons in het begin een beetje ongerust maakten.'


  Zijn ogen straalden van voldoening. 'Zoals jij je ook ongerust maakte over het uitzoeken van een echtgenoot.'


  'Ja.' Clare at het laatste stukje van haar taart en sloeg haar armen om haar opgetrokken knieën. 'Maar het schijnt allemaal goed af te lopen.'


  'Natuurlijk.' Gareth trok met een achteloos gebaar zijn schouder op, terwijl hij de laatste hap in zijn mond stopte. 'Waarom niet? Ik zou niet weten wat er zo moeilijk is aan het huwelijk. Het lijkt me allemaal heel eenvoudig en duidelijk.'


  'Je meent het!' Clare knipperde in spottende bewondering met haar ogen.


  'Ja.' Gareth sloeg de kruimels van zijn handen. 'De man moet gewoon de leiding in handen nemen en een paar regels vaststellen. Zodra iedereen die regels kent, loopt alles op rolletjes en heerst er harmonie.'


  Clare pakte de buidel op waarin ze de doek en de warme taarten had gedragen en hief die met een dreigend gebaar op. 'Een man moet de leiding nemen, zei je?'


  Gareth hief bezwerend zijn hand op. 'Niet zomaar een man natuurlijk. Een man die kan lezen.'


  Ze gooide de buidel naar zijn hoofd. Gareth liet zich op zijn rug vallen, alsof hij dodelijk gewond was.


  'Sommige echtgenoten zouden kwaad worden over zoiets,' zei hij quasi beledigd.


  'Maar jij niet. Jij bent geen gewone echtgenoot.'


  Zelfs geen gewone man, dacht Clare. Je bent de man van wie ik hou.


  'Een gewone man zou je ongetwijfeld vervelen.'


  'Ja.' Clare sloot haar ogen en haalde diep adem. Het was heerlijk om de middag met Gareth door te brengen.


  Haar gevoelige neus onderscheidde de diverse geuren van de markt. Ze rook het kruidige aroma van de etenstenten, de aardse geur van schapen en geiten, de frisse geur van het gras waarop ze de doek had uitgespreid.


  Maar het meest van alles was ze zich bewust van de geur van de man naast haar, die zo precies goed was.


  Gareth wachtte een paar seconden, alsof hij nog meer commentaar van haar verwachtte. Toen dat niet kwam, pakte hij de leren buidel die ze naar hem had toe gegooid. 'Er zit nog iets in.'


  'Ja.'


  'Nog iets eetbaars misschien?' Hij maakte de leren flap open en keek erin. 'Ik zou best een tweede taart lusten.'


  'Nee, Gareth. Geen taart.' Clare haalde diep adem en deed haar best achteloos te spreken. 'Een cadeau voor jou.'


  'Een cadeau?' Gareths hoofd ging bliksemsnel omhoog. Alle achteloosheid was uit zijn houding verdwenen. 'Voor mij?'


  'Ja.' Ze liet haar kin op haar knieën rusten en nam hem aandachtig op.


  Gareth staarde haar aan met een heel vreemde uitdrukking in zijn ogen. Het was de eerste keer dat Clare hem ooit verbijsterd had gezien.


  'Dank je,' zei hij ten slotte.


  'Je moet me niet bedanken voor je het gezien hebt. Misschien wil je het helemaal niet hebben.'


  Gareth stak zijn hand in de buidel en haalde er een elegant flesje uit, dat stevig gesloten was met een fraaie stop. Hij keek er met intens genoegen naar. 'Parfum? Voor mij?'


  Clare bloosde. 'Het is een speciaal recept dat ik voor jou, en alleen voor jou, heb samengesteld. Ik hoop dat het je bevalt.'


  Gareth haalde voorzichtig de stop van het flesje en boog zijn hoofd om de geur op te snuiven.


  'Wacht.'


  Gareth keek vragend op.


  'Ik vergat bijna je te vragen of je allergisch bent voor bijvoet of munt of kruidnagels of een ander ingrediënt.'


  Gareth schudde zijn hoofd. 'Nee. Waarom vraag je dat?'


  Clare ontspande zich. 'Zomaar. Ik heb iemand gekend die vreselijk allergisch was voor bijvoet.'


  'Ik vind bijvoet lekker.' Gareth snoof de geur diep op. 'Het is een heel bijzonder en heel lekker parfum.'


  'Vind je het echt goed?'


  'O, ja.' Hij snoof nog eens. 'Het ruikt naar veel dingen waar ik altijd van heb gehouden: de frisse lucht van de ochtendstond en het zilt van de zee. Ik zal het in mijn klerenkast bewaren.'


  'Ik ben blij dat je ervan houdt.' Clare lachte even. 'Niet iedere man houdt van geurige tunieken en linnengoed.'


  'Door de aard van mijn vorige beroep was ik gedwongen heel veel geuren te ruiken die ik maar al te graag wil vergeten,' zei Gareth. 'Dit parfum zal ze allemaal vervangen.'


  Clare hield haar hoofd schuin. 'Wat voor geuren moest je verdragen toen je op bandieten jaagde?'


  Gareth bestudeerde het prachtige parfumflesje. 'Als ik aan mijn verleden denk, herinner ik me de stank van verbrande huizen, dode mannen en huilende vrouwen. Altijd als ik dat rook, wist ik dat ik te laat was gekomen. Het enige dat me nog overbleef was op jacht te gaan naar de mannen die die stank veroorzaakt hadden.'


  Clare verkilde. 'Wat afschuwelijk voor je, Gareth. Geen wonder dat je zo naar een eigen burcht verlangde.'


  'Altijd als ik dit parfum ruik, zal ik aan jou denken,' zei Gareth kalm.


  'En aan Desire, je nieuwe thuis.'


  'Ja, ik zal zeker aan Desire denken.' Hij keek haar diep in de ogen. 'Was er een speciale reden voor dit cadeau?'


  'Nee,' zei Clare luchtig. 'De gewone reden.'


  'En wat mag die gewone reden dan wel zijn?'


  'Een bewijs van mijn respect natuurlijk.'


  'Respect?'


  'Ja. Welke andere reden kan een vrouw hebben om haar man een cadeau te geven?'


  'Een goeie vraag.'


  


  'Dallan, help Ranulf met het afbreken van de tent.'


  Dallan schoot overeind of hij door een wesp gestoken was. 'Ja, my lord.'


  Gareth fronste zijn wenkbrauwen toen hij de minstreel haastig naar Ranulf zag lopen om hem te helpen met het opvouwen van de geel-met-wit gestreepte tent.


  Er was iets mis.


  Gareth had de verandering in Dallan gezien in de middag van de laatste marktdag. De zwierige gang van de minstreel, en zijn enthousiasme voor zijn positie als schildknaap-in-opleiding waren verdwenen. Als bij toverslag verdwenen in het tijdsbestek van een paar uur. Melancholie en een ongeruste houding waren ervoor in de plaats gekomen.


  Dallan leek plotseling te kampen met dingen die zijn ziel leken te belasten. Hij schrok op als iemand tegen hem sprak. Hij voerde Gareths opdrachten uit, maar de gretigheid die zijn gedrag had gekarakteriseerd sinds hij zijn nieuwe lord trouw had gezworen was verdwenen.


  Gareth meende de oorzaak van het probleem te kennen. Hij wist minder goed wat hij eraan moest doen. Hij was geen expert op het gebied van liefdesverdriet.


  Hij wachtte tot de boten geladen waren voor de terugtocht naar Desire voor hij Dallan bij zich riep.


  'Dallan.'


  'Ja, my lord?' Dallan veegde zijn handen met een nerveus gebaar aan zijn tuniek af. 'Heb ik iets verkeerd gedaan?'


  'Nee. Loop een eindje met me mee. Ik wil met je praten.'


  'Ja, my lord.' Dallan keek met een snelle, ongeruste blik naar Gareth, terwijl hij naast hem kwam lopen.


  Gareth sloeg zijn handen op zijn rug en probeerde te bedenken hoe hij dit hachelijke onderwerp het best kon aanpakken. 'Je hebt veel liedjes over de liefde gezongen, minstreel, maar misschien heb je er niet genoeg over geleerd.'


  'Hoe bedoelt u, my lord?'


  Gareth schraapte zijn keel. 'De eerste kennismaking van een man met de liefde is even verwarrend als zijn eerste kennismaking met de oorlog. Beide zijn op hun eigen manier heel indringend en beide kunnen zijn kijk op zichzelf en de wereld om hem heen tijdelijk misvormen.'


  Dallan keek hem beleefd en niet-begrijpend aan.


  Gareth zuchtte en probeerde het nog eens. 'Ik weet dat je denkt dat je verliefd bent geworden op je mooie Alison. Het zal je ongetwijfeld verdriet doen als je van haar gescheiden wordt.'


  Dallan keek somber. 'Ik zal haar missen, my lord.'


  'Ja. Dat is begrijpelijk. Maar -'


  'Maar ik hou niet van haar.'


  Gareth keek hem onderzoekend aan. 'O, nee?'


  'Nee. We hebben een prettige tijd gehad samen, maar ik heb haar verteld dat ik nu nog niet van een vrouw kan houden. Ik moet me een positie veroveren in de wereld voordat ik aan zulk soort dingen kan denken.'


  'O.' Gareth voelde zich opgelucht. 'Een heel wijze opmerking voor een man van jouw leeftijd. Ik sta versteld van je gezonde verstand. Ik heb gezien hoe mannen die twee keer zo oud zijn als jij, zich belachelijk maakten vanwege een vrouw. Een weinig verheffend schouwspel.'


  Dallan keek hem een beetje spottend aan. 'Was dat alles wat u me te zeggen had, my lord?'


  'Ja. Ga maar gauw helpen met inpakken van de tenten.'


  'Ja, my lord.'


  Gareth zag dat Dallan haastig terugliep naar de anderen. Hij vroeg zich af of hij Dallans stemming verkeerd geïnterpreteerd had. Het was mogelijk dat de jongen volkomen uit het lood geslagen was. Dat kon dodelijk blijken. Gareth had eens iemand gekend die daardoor zelfmoord had gepleegd.


  Gareth besloot zijn nieuwe schildknaap scherp in het oog te houden.


  


  Drie dagen later zat Clare achter haar bureau en beet op het uiteinde van haar ganzenpen. Ze piekerde over haar laatste parfumrecept. Het was moeilijk een correcte beschrijving te geven van de stappen die nodig waren voor het combineren van de diverse substanties voor haar meer gecompliceerde parfums.


  Ze bestudeerde wat ze had geschreven:


  Giet een hoeveelheid water in een pan en zet de pan in het vuur.


  Wacht tot de pan gloeiend heet is en het water zachtjes kookt.


  Neem dan een flinke hoeveelheid van de mooiste rozenblaadjes en leg die in de pan.


  Ze vond de uitdrukking flinke hoeveelheid niet nauwkeurig genoeg. Abdis Helen had haar geadviseerd heel specifiek te zijn als ze haar recepten opschreef.


  Clare streepte 'flinke hoeveelheid' door en schreef 'twee volle handen'.


  Een gebiedend klopje op de deur was haar enige waarschuwing, voordat de deur openging en Gareth binnenkwam. Hij had het boek dat haar vader had geschreven opengeslagen in zijn handen. Hij tuurde aandachtig naar een alinea.


  'Clare, hebben we zwavel?'


  'Ja. Mijn vader bewaarde het in de opslagruimte, samen met een paar andere ingrediënten. In de Arabische verhandelingen staan vaak recepten waarin zwavel wordt gebruikt. Hij zei altijd dat hij er graag eens mee wilde experimenteren. Persoonlijk heb ik me er nooit mee ingelaten. Ik hou niet van die lucht.'


  'Mooi. Ik zal zien of ik het kan vinden.' Gareth keek nog even peinzend naar de bewuste pagina. 'Houtskool is geen probleem. Dat is gemakkelijk genoeg te maken.'


  'Heb je een interessant recept gevonden?'


  'In dit boek beschrijft je vader een paar heel ongebruikelijke recepten uit het Oosten.'


  'Recepten waarin zwavel wordt gebruikt?'


  'Ja. Ik zal ze later goed bestuderen.' Hij sloeg het zware boek dicht en stopte het onder zijn arm. 'Wat doe je?'


  'Ik werk aan mijn eigen boek.'


  'O, ja. Je boek met parfumrecepten.' Gareth keek naar de boeken op de planken van haar studeerkamer. 'Jouw bibliotheek is bijna net zo groot als die van het klooster.'


  'Ik ben er erg trots op. Veel van die boeken waren natuurlijk van mijn vader, maar ik heb er zelf ook een paar verzameld. Ik ben vooral trots op het boek dat door abdis Helen van Ainsley is geschreven. Het is een heel geleerd werk over kruiden dat ik geregeld raadpleeg.'


  'Abdis Helen van Ainsley?' herhaalde Gareth op vreemd neutrale toon.


  'Ja.' Clare lachte trots. 'Ze was zo vriendelijk met mij te corresponderen.'


  'Je correspondeert met een abdis?'


  'Regelmatig. Ik vind haar adviezen over kruiden van onschatbare waarde. Toevallig komt ze binnenkort op bezoek.'


  'Is het heus?' Gareth keek verbaasd.


  Clare knikte enthousiast. 'Ik verheug me er enorm op. Priores Margaret heeft het me vanmorgen laten weten. Ze zegt dat ik abdis Helen nu elk moment kan verwachten. Je zult de kans hebben haar te leren kennen.'


  'Dat zal heel interessant zijn.'


  'Ja. Ze zal ongetwijfeld bij ons in de burcht logeren. Dat deed ze de laatste keer ook toen ze op bezoek kwam. Het is een grote eer voor ons.'


  'Ik begrijp het.' Gareth ging op de vensterbank zitten. 'Nou ja, dat doet er nu niet toe. Ik wil je spreken over Dallan.'


  'Wat is er met hem?' Clare keek hem vragend aan. 'Ik dacht dat hij het heel goed zou doen in zijn nieuwe positie als schildknaap-in-opleiding. Als hij moeilijkheden heeft of je niet goed genoeg dient, heb dan alsjeblieft geduld met hem. Hij heeft tijd nodig.'


  'Hij doet zijn plicht correct en gewillig. Dat is het probleem niet. Ik maak me zorgen over zijn toenemende melancholie.'


  'Ik weet wat je bedoelt.' Clare legde haar pen neer. 'Het is verontrustend. Het is nu bijna net zo erg als toen hij pas op Desire kwam. Een tijdlang ging hij enorm vooruit. Maar sinds de markt schijnt hij weer erg ongerust te zijn.'


  'Wat weet je van Dallans achtergrond?'


  Clare keek hem peinzend aan. 'Heel weinig. Hij is een bastaard, dat weet je. Hij beweert te zijn grootgebracht in het huis van een man van stand. Jij en ik hebben er al over gesproken dat hij waarschijnlijk niet erg goed behandeld is.'


  'Is dat alles wat je van hem weet?'


  Clare dacht even na. 'Ik geloof het wel. Hij praat nooit over zijn verleden.'


  'Of over de man die hem heeft grootgebracht?'


  'Nee. Ik heb de indruk dat hij alles het liefst wil vergeten.'


  'Misschien kan hij het niet vergeten, al probeert hij het.'


  'Ja. Sommige dingen zijn niet gemakkelijk te vergeten.'


  'Dat is zo. Maar een man die niet kan vergeten moet leren te leven met de duivels die hem achtervolgen.'


  'Geef hem tijd. Hij is nog maar zo kort bij ons.'


  'Ik maak me bezorgd over het feit dat die nieuwe vlaag van melancholie zo plotseling is gekomen. Hij was heel tevreden en opgewekt tijdens de markt, tot de laatste dag. Ik dacht eerst dat hij liefdesverdriet had.'


  Clare lachte. 'Alison?'


  'Ja, ik heb er met hem over gesproken, maar hij beweert dat hij daar geen last van heeft.' Gareth maakte een grimas. 'Goddank. Ik heb geen flauw idee hoe ik zoiets snel moet genezen, en ik heb nog nooit een dokter ontmoet die er een middel tegen wist.'


  'Ik geloof dat je me eens hebt verteld dat jij er persoonlijk al jarenlang niet meer aan hebt geleden,' mompelde Clare.


  'Nee.' Gareth haalde zijn schouders op. 'Liefdesverdriet is voor dichters en dwazen.'


  'Natuurlijk.'


  'Een man in mijn positie kan zich een dergelijke ziekte niet veroorloven.'


  'Waarom niet? Wat kan het voor kwaad?'


  'Wat het voor kwaad kan?' Gareths mond vertrok even. 'Dat lijkt me nogal duidelijk. Het is een gevaarlijke koorts, die dodelijk kan zijn voor het gezonde verstand en een juist oordeel.'


  'Natuurlijk. Ik begrijp niet hoe ik erbij kom zo'n domme vraag te stellen. Goed, over Dallan dus. Wat stel je voor?'


  Gareth dacht even na. 'Het zou waarschijnlijk het beste zijn hem iets te geven om over na te denken dat zijn gedachten kan afleiden van wat hem dwars zit, wat dat ook mag zijn.'


  'Een goed plan. Ik heb gemerkt dat mannen heel knap zijn in het negeren van bepaalde problemen door zich met andere dingen te amuseren.'


  Gareth trok zijn wenkbrauwen op. 'Heb ik iets verkeerds gezegd?'


  'Helemaal niet,' verzekerde Clare hem minzaam. 'Wat denk je dat Dallan met succes zou kunnen afleiden van wat hem ongerust en melancholiek maakt?'


  Gareth keek naar het boek dat hij in zijn handen hield. 'Misschien zal ik hem vragen me te assisteren bij mijn experimenten met zwavel en houtskool.'


  'Ik denk dat hij dat heel interessant zal vinden.' Clare was zelf ook nieuwsgierig. 'Laat het me weten als je de resultaten van je werk kunt demonstreren. Ik zal er graag getuige van zijn, al hou ik niet van de lucht van zwavel.'


  'Ik zal je bericht sturen als ik klaar ben met het experiment.' Gareth stond op van de vensterbank, gaf haar een vluchtige kus op haar mond en liep naar de deur.


  Clare keek hem na. Ze voelde zelf een zekere melancholie toen ze nadacht over hun gesprek. Liefdesverdriet is voor dichters en dwazen.


  Ze was geen dichter en geen dwaas, maar ze vreesde dat ze wèl liefdesverdriet had.


  Ze hield er niet van om in haar eentje te lijden.


  Niet dat Gareth geen zachtere gevoelens kende, dacht ze. Er waren een paar bemoedigende tekenen. Hij rook bijvoorbeeld altijd naar het nieuwe parfum dat ze hem had gegeven.


  En er viel niet te twijfelen aan de hevigheid van zijn hartstocht. Hij stak zijn verlangen naar haar niet onder stoelen of banken, en leek blij dat ze instinctief reageerde op zijn liefkozingen. Hij eiste zelfs een reactie van haar.


  Ze wist dat hij respect had voor haar kennis, deskundigheid en vaardigheid op het gebied van parfums, maar dat zei niet veel. Zelfs Nicholas was slim genoeg geweest om haar talent voor geld verdienen op prijs te stellen.


  Wat haar de meeste hoop gaf was dat Gareth, net zoals nu, haar steeds vaker raadpleegde voor hij een besluit nam.


  Hun huwelijk begon een succes te worden, het succes dat ze verwacht had toen ze haar recept voor een echtgenoot opstelde. Zij en Gareth leerden hun taken en verantwoordelijkheden te delen. Ze leerden elkaar te vertrouwen.


  In veel opzichten had ze gekregen wat ze verlangd had van een echtgenoot, ook al was hij groter dan ze gewenst had.


  Maar het was niet genoeg.


  Ze wilde liefde.


  En Gareth vond liefde iets voor dichters en dwazen.


  Twee dagen later zat Clare weer achter haar schrijftafel, toen ze een luide knal hoorde op het binnenplein.


  Verbaasd sprong ze overeind en liep naar het raam. Ze keek vreemd op toen ze zag dat er geen onweerswolk te bekennen was.


  Verward keek ze naar het plein. Ze hoorde een juichkreet. Een van de dienstmeisjes gilde. De steenhouwers staakten hun werk aan de nieuwe muur. Mannen kwamen verschrikt uit de stallen naar buiten. Een paard hinnikte angstig. Een paar kippen fladderden kakelend over het plein.


  En toen zag ze grote rookwolken die uit de ramen van haar vaders werkruimte naar buiten golfden. Terwijl Clare keek, vloog de deur open en wankelden twee gestalten het zonnige plein op. Gareth en Dallan waren bedekt met grijze as.


  Clare draaide zich met een ruk om en holde de kamer uit, de torentrap af.


  'Gareth! Is alles goed met je?' schreeuwde ze toen ze op de buitentrap stond. Ze staarde naar de twee mannen die onder de as zaten. De scherpe lucht van zwavel drong in haar neusgaten.


  Dallan lachte zwakjes. Hij keek verbluft, maar leek ongedeerd.


  Gareths tanden kwamen bloot toen het grijze masker vertrok in een triomfantelijke grijns.'Het is gelukt!'


  'Bij het nachthemd van Hermione,' hijgde Clare, toen Gareth naar haar toe holde en haar optilde. 'Wat is gelukt?'


  'Een van je vaders zwavelrecepten.' Gareth zwaaide haar rond. Zijn lach klonk over het hele plein. 'Het is gelukt, Clare. Het wérkt!'


  'Dat zie ik, ja. Maar wat kun je in vredesnaam met een zwavel-mengsel beginnen?'


  'Dat weet ik nog niet. Het belangrijkste is dat het recept succes heeft gehad.'


  Clare keek naar zijn vuile, grijnzende gezicht en lachte plotseling begrijpend. Gareth was euforisch door de opwinding van een ontdekking. Zij had vaak datzelfde gevoel gehad, zij het dat ze het wat minder opvallend had laten blijken.


  'Ja, Gareth. Je recept heeft gewerkt. Misschien ligt er een alchemistische carrière voor je open.'


  'Het is in ieder geval heel wat interessanter dan mijn vorige loopbaan van het jagen op bandieten.'
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  Clare deed haar ogen dicht tegen de verwarring die werd veroorzaakt door het geklop en gehamer van het gereedschap van de steenhouwers en het geschreeuw van de werklieden. Buiten haar werkruimten was de bouw van de nieuwe stenen muur in volle gang, wat overdag een onophoudelijk lawaai maakte.


  Pas 's avonds, als de mannen uit Seabern waren vertrokken, viel er een gezegende stilte. Clare hoopte dat de muur gauw klaar zou zijn.


  Ze stak haar hand in de pot die op de bank voor haar stond, haalde er een handvol van het nieuwe mengsel gedroogde kruiden en bloemen uit, en rook eraan. De geur van bijvoet deed haar om de een of andere reden aan Raymond de Coleville denken. Van bijvoet gingen zijn ogen onbedwingbaar tranen, hij moest niezen en snakte naar adem.


  Ze herinnerde zich de dag waarop ze hem verrast had met een reukbal, waarin zich naast andere kruiden en bloemen ook bijvoet had bevonden. Het was de enige keer dat ze Raymond ooit driftig had zien worden.


  'In godsnaam, haal die rommel weg,' was hij woedend uitgevallen. 'Daar moet bijvoet in zitten. Wil je me soms dood hebben?'


  Clare was enorm geschrokken. Ze kon onmogelijk weten dat hij niet tegen bijvoet kon. Ze had zich uitvoerig verontschuldigd en de reukbal weggegooid. Raymond was onmiddellijk weer even charmant als altijd en daarmee was de zaak afgedaan.


  Clare fronste haar voorhoofd en vroeg zich af waarom ze daar vandaag weer aan moest denken. Ze had niet vaak meer aan Raymond de Coleville gedacht sinds Gareth op het eiland Desire was gearriveerd.


  Eerlijk gezegd, vond ze het moeilijk aan een andere man dan Gareth te denken tegenwoordig. Hij was te groot, te overheersend, te interessant om ruimte over te laten voor anderen in haar gedachten. Bij hem vergeleken waren andere mannen, vooral de vage herinnering aan de man die tegen haar had gelogen, heel onbetekenend en gewoontjes.


  'Clare?' Joanna verscheen in de deuropening van de werkruimte. Ze tuurde in de schaduw. 'Ben je hier?'


  'Ja, Joanna.' Clare liet de handvol gedroogde bloemen en kruiden weer in de kom vallen. 'Is er iets?'


  'Nee, ik kwam je alleen maar mijn laatste borduurpatroon laten zien. Ik denk dat het heel geschikt is voor de grote kussens.' Joanna liet een grote lap stof zien, die versierd was met een ruwe tekening van een ridder, die in een begroeid prieel voor een dame geknield lag.


  'Het is prachtig, Joanna. Dit soort romantische taferelen verkopen altijd goed. Wat is dat op de achtergrond?'


  'Een eenhoorn.' Joanna vouwde de lap met een voldaan gezicht weer op. 'De dames in Londen zijn gek op eenhoorns. Als je het ermee eens bent, zal ik de dorpsvrouwen en de nonnen aan het werk zetten om de kussenovertrekken met de nieuwe taferelen te borduren.'


  'Dat lijkt me een uitstekend idee.'


  'Halverwege de zomer moeten we er een hoop hebben om te kunnen vullen met je gedroogde kruiden en bloemen.'


  'In ieder geval zal de zending zijn bestemming bereiken. Daar zal Gareth wel voor zorgen.' Clare voegde nog twee handen rozenblaadjes bij het mengsel in de kom.


  'Ja. De Helhond heeft zijn nut, dat moet ik toegeven.' Joanna keek Clare onderzoekend aan. 'Ik ben benieuwd of hij de hele winter bij ons zal blijven.'


  'Wat?' Clare draaide zich met een ruk om. 'Natuurlijk blijft hij bij ons. Dit is zijn thuis nu. Waarom zou hij weggaan?'


  'Mannen gaan altijd weg als ze hun land hebben beschermd en een erfgenaam hebben,' zei Joanna betuttelend. 'Nu je getrouwd bent, is Desire veilig voor Nicholas of een andere binnenvallende lord.'


  'Ja, maar hoe zit het met de dieven die een constante bedreiging vormen voor onze verzendingen?' Clare was verbijsterd. Het leek of een ijzeren band zich om haar borst kiemde.


  'Ik denk dat Gareth wel een paar van zijn krijgers op Desire kan achterlaten om toezicht te houden op de verschepingen.' Joanna zuchtte, 'Ik neem aan dat Ulrich wel met Gareth mee zal gaan. Jammer. William is erg dol op hem. Ik geloof dat die lichaamsoefeningen een goede uitwerking hebben op mijn zoon, precies zoals Gareth voorspelde.'


  'William is niet de enige die dol is op Ulrich, hè?' vroeg Clare vriendelijk.


  Joanna bloosde. 'Is het zo duidelijk?'


  'Ja, en ik geloof dat hij ook gek is op jou.'


  Joanna bestudeerde de pot met kruiden en bloemen. 'Hij zegt dat hij van me houdt.'


  Joanna bofte, dacht Clare. Dat was heel wat meer dan Gareth ooit tegen haar had gezegd. 'Ik ben blij voor je, Joanna.'


  'Hij heeft me gisteravond gekust.' Joanna keek haar even aan. 'Voor het eerst drong het tot me door dat de liefde even prettig kan zijn voor een vrouw als voor een man.'


  'Ja. Maar alleen met de juiste man, denk ik.'


  Joanna ging op een kruk zitten en vouwde haar handen in haar schoot. 'Het zal hier erg eenzaam zijn als ze weggaan, hè?'


  'Gareth heeft niets tegen me gezegd dat hij van plan zou zijn om weg te gaan.'


  'Mannen bespreken hun plannen zelden met vrouwen. Dat weet je. Heeft je broer je ooit iets gezegd over zijn plannen voor hij al met één voet buiten de deur stond?'


  'Nee, maar Gareth is anders. Hij bespreekt alle belangrijke dingen met mij.'


  'Je man is nog in het stadium waarin hij het leuk vindt zijn nieuwe echtgenote tevreden te stellen. Dat zal gauw genoeg veranderen,' zei Joanna somber. 'Zo gaat het altijd.'


  Clare kromp even ineen. Ze kon de gedachte niet verdragen dat Gareth weg zou gaan, niet nu ze elkaar net begonnen te kennen, te begrijpen. Met elkaar begonnen te praten.


  Niet nu ze hoop begon te krijgen dat hij misschien van haar zou leren houden.


  'Ik zal ervoor zorgen.' Clare liep naar de deur.


  'Waar ga je naartoe?'


  'Gareth zoeken. Ik wil hem spreken.'


  Joanna fronste haar voorhoofd. 'Hij is bezig.'


  'Waarmee?'


  'Hij houdt toezicht op de reparatie van de windmolen, geloof ik. Een van de wieken wordt vervangen.'


  'Ik heb hem niet lang nodig.'


  Clare liep de deur uit. De windmolen was aan de andere kant van het plein. De wieken bewogen niet. Een paar mannen, onder wie Gareth en Ulrich, stonden rond de molen. Als je hun ernstige gezichten zag, zou je denken dat ze aan een open graf stonden.


  Even vroeg ze zich af of mannen, als ze naar een kapot mechaniek keken, alleen zo'n bezorgd gezicht trokken om indruk op elkaar te maken of dat ze werkelijk terugschrokken voor het repareren ervan.


  'Gareth.' Ze bleef op een paar passen afstand van de mannen staan. 'Ik wil met je praten.'


  Gareth wendde met tegenzin zijn blik af van het gescheurde zeildoek en keek naar haar. 'Later. Je ziet dat ik bezig ben.'


  'Het is heel belangrijk.' Clare besefte dat elke man in het groepje belangstellend luisterde. 'Het duurt maar een ogenblik.'


  Gareth trok zijn wenkbrauwen op toen hij haar gebiedende stem hoorde. 'Goed, als het zo belangrijk is.' Hij knikte naar Ulrich. 'Ga jij maar verder. Ik kom zo terug.'


  Gareth liep naar Clare en keek op haar neer. Zijn brede schouders benamen haar het zicht op de molen. 'Nou, Clare? Wat is zo dringend dat het niet kon wachten?'


  Clare voelde zich plotseling belachelijk. Maar ze moest het vragen. 'Ik wilde alleen maar weten of je van plan bent Desire in de nabije toekomst te verlaten?'


  'Te verlaten?'


  'Ja.' Ze keek hem verontwaardigd aan. 'Sommige mensen denken dat je weggaat als je je land beschermd hebt en mij zwanger hebt gemaakt. Ik wil weten of dat je plan is.'


  Gareth staarde haar aan. 'Ben je zwanger?'


  'Eh, nee.' Clare schraapte haar keel. 'Tenminste, ik geloof het niet. Maar daar gaat het niet om, Gareth. Ik vroeg of je van plan bent het eiland te verlaten.'


  Gareths mond verstrakte. 'Alle duivels, dit is niet het moment om dergelijke dingen te bespreken. Ik probeer die verdomde windmolen te repareren.'


  'Is die windmolen belangrijker dan je toekomstplannen?'


  Hij streek met zijn vingers door zijn haar. 'Waarom zoek je me in vredesnaam op dit moment op om me zoiets te vragen?'


  'Doet er niet toe. Geef alleen maar antwoord op mijn vraag. Ben je van plan binnenkort te vertrekken?'


  'Wil je dat ik wegga?'


  'Nee, Gareth.' Clare staarde naar zijn brede borst. 'Eerlijk gezegd, vind ik je heel nuttig en zie ik je niet graag vertrekken.'


  'Nuttig.'


  'Ja, nuttig.'


  'Hóe ben ik nuttig?'


  'Nou, je hebt die machine gemaakt die ik gebruik voor het persen van rozen en kaneel.' Clare forceerde een opgewekte glimlach. 'Hij doet het weer uitstekend.'


  'Dank je,' zei Gareth kortaf. 'Ik ben blij dat je tevreden bent over mijn diensten.'


  Clare merkte dat hij kwaad was. Ze begon zelf driftig te worden. 'Ik wil alleen maar weten wat je van plan bent, zodat ik mijn eigen plannen kan maken. Is dat te veel gevraagd?'


  Hij nam haar met een koele, afstandelijke blik op. 'Ik ben niet van plan Desire te verlaten, tenzij ik word geroepen door mijn vader. Ik ben de vazal van Thurston van Landry en als zodanig ben ik hem elk jaar een bepaald aantal dagen van dienstverlening schuldig, als hij dat verlangt. Dat weet je net zo goed als ik.'


  Clare stoof op. 'Ik ben geen idioot. Dat begrijp ik heel goed. Ik had het niet over je verantwoordelijkheid jegens lord Thurston. Ik bedoelde je persoonlijke plannen.'


  'Op het ogenblik zijn mijn persoonlijke plannen om zo gauw mogelijk die verrekte windmolen te maken. En daarna de vorderingen van de steenhouwers te controleren. En als ik dat gedaan heb ga ik terug naar mijn werkruimte om mijn experimenten voort te zetten. Is dat voldoende antwoord op je vraag?'


  'Je bent definitief niet van plan Desire te verlaten?'


  'Nee.'


  'Heb ik je erewoord daarop?'


  'Ja.'


  Clare voelde een enorme opluchting. Ze probeerde het niet te laten merken. 'Goed. Dat is alles wat ik wilde weten.'


  Gareth zette zijn handen op zijn heupen. 'Als je tevreden bent, mag ik dan nu verder gaan met het werk aan de windmolen?'


  'Natuurlijk. Neem me niet kwalijk dat ik je gestoord heb.' Clare wilde weglopen.


  'Clare?'


  'Ja?' Ze bleef staan.


  Gareth nam haar aandachtig op. 'Ik heb gehoord dat je de dorpelingen niets rekent voor de windmolen.'


  'Dat is zo. Ik weet dat veel lords hun mensen laten betalen voor het malen van hun meel, maar dat vind ik niet nodig. De dorpelingen leveren al het meel aan de burcht dat we nodig hebben, dus wat mij betreft is het een handel met gesloten beurzen.'


  'Ik begrijp het.'


  Ze keek onrustig naar hem op. 'Je wilt ze toch niet laten betalen voor het malen van hun meel, hè?'


  'Nee. Jij bent degene die verstand heeft van zakendoen. Als jij vindt dat de huidige regeling eerlijk is, waarom zou ik dat dan tegenspreken?'


  'Een hoofd voor zakendoen, ja. Dat hebben ze me altijd verteld.' Ze keek hem met een wrange blik aan. 'Het schijnt dat we allebei ons nut hebben.'


  Er verscheen een glinstering in Gareths ogen. 'Een man kan geen nuttigere echtgenote verlangen dan jij. En neem me nu niet kwalijk, ik moet dringend verder met mijn werk.' Hij draaide zich om en liep met grote passen terug naar de windmolen.


  Clare keek hem weemoedig na. Nuttig.


  Ze was nuttig geweest voor haar verstrooide, geleerde vader, die liever in Parijs en Spanje studeerde dan echtgenoot en vader en lord van Desire te zijn.


  Ze was nuttig geweest voor haar broer, die had gehunkerd naar de opwinding en roem van de toernooien in plaats van belangstelling te tonen voor het land dat hij zou erven.


  Ze was nuttig geweest voor Raymond de Coleville, die wat afleiding en amusement had gezocht terwijl hij bij haar vader studeerde.


  Nicholas van Seabern had gedacht dat ze een nuttige bruid zou zijn, een die zijn zakken kon spekken.


  Ze was nuttig voor Thurston van Landry, die het inkomen van Desire op prijs stelde.


  En nu scheen het dat de Helhond haar ook nuttig vond.


  Het was geen opgewekte gedachte, maar Clare vreesde dat er erger dingen bestonden dan nuttig zijn.


  Bijvoorbeeld, verliefd worden op een man die liefde niet erg nuttig vindt.


  Die middag had Clare eindelijk tijd om via de torentrap naar haar studeerkamer te gaan. Haastig nam ze de bocht boven aan de trap en botste tegen Dallan op.


  'Oeps.' Clare stak haar hand uit om haar evenwicht te bewaren, terwijl ze een stap achteruit deed.


  'Lady Clare. Neem me niet kwalijk.' Iets meer dan verbazing, iets dat op angst leek, flitste in Dallans ogen.


  Ze grinnikte medelijdend. 'Wat doe jij hier, Dallan? Ik dacht dat je lord Gareth assisteerde bij zijn experimenten.'


  'Vergeef me, my lady' Hij keek nerveus de gang door en toen weer naar haar. 'Ik hoorde u niet op de trap.'


  'Ik ben op weg naar mijn studeerkamer.'


  'O.' Dallan veegde zijn handen af aan zijn tuniek. 'Heb ik u geen pijn gedaan?'


  'Maak je geen zorgen. Er is niets aan de hand.' Clare fronste haar wenkbrauwen. 'Is er iets mis, Dallan?'


  'Nee, my lady.'


  'Weet je het zeker? Je schijnt steeds neerslachtiger te zijn geworden sinds de voorjaarsmarkt. Weet je zeker dat je niet wegkwijnt van verlangen naar je knappe Alison?'


  'Alison?' Dallan keek verward op. 'Nee, my lady.'


  'Weet je het zeker?'


  'Ja, my lady. Heel zeker.'


  'Heb je misschien andere zorgen?'


  'Nee, my lady.' Dallan aarzelde en trok toen zijn schouders recht. Er lag een trieste, bijna wanhopige blik in zijn ogen. 'Lady Clare. Ik heb u nooit bedankt voor uw grote goedheid. Dat wil ik nu graag doen.'


  Clare glimlachte. 'Ik ben degene die jou moet bedanken, Dallan. Je hebt ons leven hier op Desire opgevrolijkt met je mooie muziek en gedichten. En ik weet dat lord Gareth erg tevreden is over je assistentie bij zijn experimenten.'


  'Lord Gareth is heel intelligent,' zei Dallan zachtjes. 'Net als u. Het is een eer geweest u te mogen dienen.'


  'Eh, dank je, Dallan.'


  'Neem me niet kwalijk, my lady,' zei Dallan zachtjes. 'Ik moet nu gaan. Lord Gareth wacht op me.'


  'Schiet op dan. Ik zie je bij het avondeten.'


  'Vaarwel, my lady. En nogmaals bedankt voor al uw goedheid. Ik verdien die niet.'


  'Onzin. Natuurlijk verdien je die.' Clare liep de gang door naar haar studeerkamer.


  Ze deed de deur open en wilde naar binnen lopen. Iets deed haar aarzelen. Ze bleef staan en keek achterom. Dallan keek naar haar met een intens melancholieke blik in zijn ogen. Ze glimlachte weer geruststellend. Toen liep ze de kamer in en deed de deur achter zich dicht.


  Ze liep naar haar schrijftafel, ging zitten en steunde met haar kin in haar handen. Ze dacht lang na over de manier waarop Dallan haar bedankt had voor haar goedheid.


  


  "Het was zo gek, Gareth,' zei Clare die avond, toen ze alleen waren in hun slaapkamer. 'Het was net of hij afscheid nam.'


  'Wie nam afscheid?' Gareth keek niet op van het boek dat hij bezig was te bestuderen.


  Clares vader had uitstekend werk verricht met zijn vertaling van het Arabisch in het Latijn, dacht hij, maar sir Humphrey's handschrift was niet al te duidelijk. Het kostte hem veel moeite om het essay te ontcijferen.


  Hoewel het een warme dag was geweest, was het die avond koeler dan normaal. Er brandde een groot vuur in de haard van de slaapkamer. Buiten stak een gierende wind op, die een onweer aankondigde vóór het licht werd.


  'Dallan. Gareth, luister je naar me?'


  'Natuurlijk luister ik naar je. Ik luister altijd naar je als je iets zegt. Heb ik vandaag niet de windmolen in de steek gelaten om naar je te luisteren?' Gareth tuurde naar een onduidelijk geschreven woord. Hij kon niet goed zien of er stoom stond of broom. Het moest stoom zijn, besloot hij. Broom paste niet in de context. Intense hitte brengt de vloeistof aan de kook die stoom afgeeft, welke zelf weer vloeistof wordt...


  'Dus je luistert altijd naar me, hè?' Clare snoof ongelovig. 'Wat heb ik dan gezegd?'


  Gareth concentreerde zich op de ingewikkelde discussie over de eigenschappen van vuur, aarde, water en lucht. 'Je zei iets over Dallan die afscheid nam.'


  'Hij leek afscheid te nemen. Het was net of hij van plan was Desire te verlaten.'


  'Ik heb je gezegd dat ik niet van plan ben het eiland te verlaten.'


  'Niet jij. Dallan. Zie je nou dat je niet luistert?'


  Gareth gaf het op om te proberen de vertaling van het Arabische manuscript te lezen. Hij strekte zijn benen uit naar het vuur, leunde achterover in zijn stoel en keek naar Clare.


  Toen hij haar zag zitten met een boek op schoot, en een bezorgde uitdrukking op haar intelligente gezicht, vergat hij even het essay over de elementen.


  Mijn vrouw, dacht hij met een gevoel van verwondering. Hij kon nog steeds niet helemaal geloven dat ze echt zijn vrouw was.


  De vlammen verlichtten haar donkere haar en gaven een crèmekleurige teint aan haar huid. Ze keek naar hem met ernstige, glanzende ogen. Hij bedacht hoe hij haar kon doen stralen van hartstocht, en voelde zich hard worden. Dat was altijd het geval als hij dacht aan een naakte Clare in zijn armen.


  'Wat is het probleem?' vroeg Gareth.


  'Ik ben bang dat Dallan nog steeds grote zorgen heeft. Hij is angstiger dan ooit. Zijn melancholie vermindert niet.'


  'Hm.' Gareth staarde in de vlammen. 'Een vreemde jongen. Ulrich maakt zich ook bezorgd over hem. Het schijnt dat William Dallan tegen het lijf liep toen hij uit een van de toiletkamertjes kwam. Hij had tranen in zijn ogen.'


  'Hij huilde? Waarom?'


  'William zei tegen Ulrich dat hij het Dallan gevraagd had. Dallan antwoordde dat het hem niets aanging.'


  'Dit is afschuwelijk. Dallan wil niet praten over wat hem zulke zorgen baart,' zei Clare. 'Wat moeten we doen?'


  'We kunnen niets doen, behalve Dallan in de gaten houden. Daar zorgt Ulrich voor.'


  'Hem in de gaten houden?' Clare sperde haar ogen open. 'Waarom is dat nodig? Ben je bang dat hij zichzelf iets zal aandoen?'


  'Het is mogelijk. Melancholie is een vreemde en soms gevaarlijke toestand.'


  'Dat is een heel verontrustende gedachte, Gareth.'


  'Maak jezelf vanavond maar niet ongerust. Zoals ik je al zei, Ulrich zal de jongen in het oog houden.' Gareth keerde terug naar zijn boek. 'Clare, hebben we kwik?'


  'Ja,' zei ze verstrooid. 'Mijn vader bewaarde dat ergens. Heb je al enig idee wie Beatrice vermoord kan hebben?'


  'Nee.'


  'Geloof je nog steeds dat diefstal van een boek het motief was?'


  Gareth staarde naar het alchemistische recept dat hij bestudeerde. Hij dacht aan de krachtige explosie die hij had verkregen met zwavel en houtskool. 'Ik ben de laatste tijd gaan beseffen dat er heel wat belangrijke geheimen staan in die oude manuscripten die je vader heeft vertaald.'


  'Dat is ongetwijfeld waar, maar de boeken in de kloosterbibliotheek zijn niet uit het Oosten afkomstig. Ze gaan voornamelijk over kruiden en kerkgeschiedenis. Ze bevatten beslist niets dat een moord waard kan zijn.'


  'Maar als de dief eens niet wist wat hij daar zou vinden?' Gareth raakte de rand van de perkamenten pagina's van het boek aan, dat hij in zijn hand hield. 'Als hij eens meende iets van grote waarde te zullen vinden?'


  'Wat bijvoorbeeld?'


  'Misschien het elixer om goud te maken van onedele metalen?'


  'O, dat. Alchemisten zoeken al jaren naar zo'n recept,' zei Clare minachtend. 'Mijn vader zei dat het niet bestaat.'


  


  Kort voor zonsopgang werd er op de deur geklopt. Het wekte Gareth uit een duistere, verontrustende droom over bloed en een open boek.


  In de droom had hij geprobeerd het alchemistische recept te lezen dat in het boek geschreven stond. Maar voor hij de woorden kon lezen was er bloed over de pagina gevloeid.


  Toen hij hoorde kloppen, werd Gareth zoals altijd snel en volledig wakker. Met de macht der gewoonte reikte hij over de zijkant van het bed. Zijn hand sloot zich om het gevest van het Venster van de Hel.


  'Wat is er?' vroeg Clare slaperig. 'Is er iets aan de hand?'


  'Er staat iemand voor de deur.' Gareth schoof het bedgordijn opzij en liep met het zwaard in de hand door de kamer.


  'Wie is daar?'


  'Ulrich.'


  Gareth deed de deur open. Ulrich stond in de gang met een kaars in zijn hand. Hij was volledig gekleed. Hij keek even naar Gareth, die naakt was, op zijn zwaard na. 'Het spijt me dat ik je stoor.'


  'Wat is er?'


  'De minstreel heeft de burcht verlaten, zoals je zei dat hij misschien zou doen.'


  'Dallan?'Clare stak haar hoofd door de bedgordijnen. 'Zei je dat hij is weggegaan?'


  Gareth negeerde haar. 'Is hij met lege handen vertrokken?'


  'Dat weet ik niet. Maar de deur van Clares studeerkamer stond open.'


  'Zo. Dus die knaap was toch op verraad uit,' zei Gareth kalm.


  'Ik heb je gewaarschuwd dat hij weieens gevaarlijk zou kunnen zijn,' zei Ulrich kalm.


  'Ja.' Hij was erop voorbereid geweest, dacht Gareth, had het zelfs verwacht na het vreemde gedrag van de minstreel in de afgelopen dagen. Toch bedroefde Dallans gedrag hem op een manier die hij niet helemaal kon verklaren. Het was de teleurstelling die je voelde als een vriend onbetrouwbaar blijkt, dacht hij.


  Gareth had zich ervan weten te overtuigen dat hij en Dallan een speciale band hadden omdat ze allebei bastaards waren en een gemeenschappelijke belangstelling hadden voor zijn experimenten.


  'Je zei dat als het gebeurde, je het zelf wilde afhandelen.' Ulrich keek niet naar het bed.


  'Ja. Ik ga me aankleden. Zadel een van de paarden.'


  'Ik ga met je mee,' zei Clare.


  'Het onweert.' Ulrich hield beleefdheidshalve zijn blik op Gareth gericht. 'Het is noodweer.'


  'Ik ga alleen,' zei Gareth.


  'Nee, Gareth.' Clare schoof het gordijn opzij. Met haar nachthemd tot aan haar knieën opgetrokken zwaaide ze haar benen over de rand van het hoge bed. 'Ik ga met je mee.'


  Gareth keek fronsend achterom. 'Ga onmiddellijk weer naar bed, Clare.' Hij draaide zich weer om naar Ulrich. 'Zorg voor het paard. Ik kom zo.'


  Gareth deed de deur achter Ulrich dicht. Met drie grote passen was hij de kamer door en pakte zijn kleren uit een kast.


  'Gareth, ik wil met je mee.' Clare stond op en liep haastig naar de kast die haar tunieken en overkleden bevatte. 'Je moet op me wachten.'


  'Nee. Ik handel dit alleen af.' Gareth had zich aangekleed en maakte zijn riem om zijn heupen vast. Hij pakte zijn zwaard en liep naar de deur.


  Clare trok haar kleren aan. 'Waarom denk je dat Dallan er zo stiekem vandoor gaat?'


  'Misschien omdat hij het boek heeft gevonden dat hij kwam stelen,' zei Gareth bij de open deur.


  'Wat?' Clare rukte haar tuniek omlaag. Ze keek bezorgd naar Gareth. 'Ik kan niet geloven dat hij zoiets zou doen.'


  'Misschien loopt hij dan weg omdat hij niet ondervraagd wil worden over de moord op de kluizenaarster,' zei Gareth.


  Hij deed de deur stevig achter zich dicht en liet Clare vol afschuw achter.


  Het paard stond op het binnenplein te wachten. Het gieren van de wind en de felle bliksem maakten de ruin onrustig. Het dier danste en steigerde, tot Gareth in het zadel sprong. Toen het paard de vaste hand aan de teugels voelde, kalmeerde het.


  'Open de poort,' beval Gareth.


  'Jawel, my lord.' Ranulf holde naar het poorthuis.


  Ulrich keek naar Gareth. 'Weet je zeker dat je geen gezelschap wilt?'


  'Ik reken af met de minstreel. Hoe lang geleden is hij weggegaan?'


  'Niet langer dan een halfuur geleden. Ik heb zijn slaapkamer om het halfuur laten controleren, zoals je opdracht luidde. Toen de wacht de kamer leeg vond, meldde hij het onmiddellijk aan mij, en ik ben direct naar jou toe gegaan.'


  'Ik neem aan dat hij niet door de poort is gegaan, anders zouden de schildwachten hem gezien hebben.'


  'Ja. Ik ben benieuwd hoe hij over het plein heeft weten te ontsnappen zonder dat iemand hem gezien heeft.'


  'Dat zullen we horen als ik hem te pakken heb.' Gareth gaf het paard de sporen en het dier rende naar de poort.


  Het grauwe licht van een onweersachtige ochtend scheen over het eiland toen Gareth naar het dorp galoppeerde, op weg naar de haven. De enige manier om Desire te verlaten was per boot. De enige beschikbare boten lagen aan de kade in het dorp gemeerd.


  Het paard draafde over de weg, langs de velden en de verspreid liggende hutten. In het vroege licht van de dageraad kon Gareth de rijen bloemen zien die bogen in de wind.


  Het poorthuis van het klooster was nog gesloten toen Gareth erlangs reed. Er was niemand te zien in de straat of op het marktplein.


  Toen Gareth de haven bereikte, zag hij onmiddellijk de eenzame gestalte op de kade. Dallans cape sloeg woest om zijn magere lijf terwijl hij worstelde met de touwen van een kleine boot. Het scheepje deinde en schommelde op het stormachtige water van de haven. Een grote leren buidel lag op de stenen muur van de kade.


  'Halt, minstreel.' Gareths stem klonk bulderend boven de gierende wind. 'Als je leenheer beveel ik je te stoppen.'


  Dallan draaide zich met een ruk om. Er lag een angstige uitdrukking op zijn gezicht. 'Nee, laat me gaan, my lord, ik smeek het u. Hij zal haar vermoorden als ik hem het boek niet breng.'


  Gareth sprong van zijn paard, sloeg de teugels rond een paal en liep naar de kade. 'Doe wat ik je zeg, Dallan van Desire, of anders zul je leren hoe ik met dieven en moordenaars omga.'


  Nee!' Dallan sperde zijn ogen angstig open. Hij greep de leren buidel en sprong in de schommelende boot.


  Hij kwam niet in het midden terecht, en de boot kantelde angstwekkend.


  Dallan gilde en liet de leren buidel op de bodem van de boot vallen. Hij zwaaide wild met zijn armen om zijn evenwicht te herkrijgen.


  De boot schommelde weer. Dallan viel in het kolkende water.


  Gareth holde erheen. Juist toen hij de kade bereikt had, hoorde hij hoefgetrappel. Hij keek even achterom en zag Clare naar zich toe rijden op haar witte paard. De capuchon van haar cape was van haar hoofd gewaaid door de wind. Haar haren sloegen in haar gezicht.


  'Gareth, wat ga je doen?' riep ze.


  'Ik ga je minstreel uit de zee plukken en dan zal ik hem leren welke prijs er staat op verraad.'


  'My lord, doe hem geen kwaad. Ik weet zeker dat er een goede verklaring is voor zijn gedrag.'


  'Ja,' mompelde Gareth. 'Daar durf ik om te wedden. En ik ben van plan die te horen voor ik hem ophang.'


  'Nee, je mag hem niet ophangen,' schreeuwde Clare.


  'Waarom niet? Dat doe ik meestal met dieven.'


  Dallan gilde weer. Gareth keek omlaag en zag dat de jongen hulpeloos om zich heen sloeg in het kolkende water. Het was duidelijk dat hij niet kon zwemmen.


  Gareth maakte zijn leren riem los, wond het uiteinde twee keer om zijn pols en boog zich over de kant van de kade. 'Pak mijn riem, Dallan.'


  'Het is beter als ik verdrink.'


  'Misschien, maar je zult niet verdrinken. Ik heb andere plannen met je, vazal. Pak die riem!'


  Dallan greep de riem.
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  De onheilspellende stilte in de door het vuur verlichte kamer maakte Clare onrustig. Ze wist dat Dallan veel meer dan ongerust was. Hij was doodsbang. Beiden zaten heel stil op hun kruk en wachtten tot Gareth iets zou zeggen.


  Clare gaf Dallan een bemoedigend glimlachje, dat Dallan echter niet beantwoordde.


  Gareth deed niets om de drukkende sfeer te verlichten. Clare begon te vermoeden dat hij hem met opzet nog drukkender maakte. Hij hing in een stoel bij het vuur en staarde in de vlammen met een sombere, peinzende uitdrukking, die weinig goeds voorspelde. Zijn ellebogen rustten op de gebeeldhouwde armleuningen van de stoel.


  Toen hij eindelijk sprak, keek Clare verbaasd op.


  'Wat is de naam van die andere meester die je dient, Dallan van Desire?'


  Dallan kromp ineen. Clare zag dat zijn mond zenuwachtig openen dichtging. Hij kneep zijn handen ineen op zijn schoot. 'My lord, ik smeek u, vraag me niet naar zijn naam. Als ik die zeg, zal het onheil brengen over dit eiland.'


  'Is hij dan zo'n machtige lord?' Gareths stem klonk heel zacht.


  'Ja.'


  'Een groot ridder?'


  'Ja.'


  'Je hebt me eens verteld dat hij heeft deelgenomen aan de kruistochten.'


  'Ja.'


  'Je vreest hem meer dan je mij vreest?'


  Dallan staarde naar zijn handen. 'U zult alleen maar ophangen, my lord. Mijn meester kan veel ergere dingen doen.'


  'Wat is erger dan te worden opgehangen, minstreel?'


  Dallans blik ging naar Clare. Hij likte langs zijn lippen. 'Hij heeft gezegd dat hij lady Clare zal doden als ik hem verraad.'


  Er viel een ijzige stilte. 'Zei hij dat letterlijk? Dreigde hij specifiek lady Clare te zullen vermoorden?' vroeg Gareth.


  Dallan huiverde, al was hij nu weer droog en warm. 'Hij zwoer dat hij iedereen zou vermoorden die me lief was. En daarna zou hij me op een afgrijselijke manier doden. Ik wil u niet beledigen, my lord, maar ik ga liever dood door ophanging dan door toverkracht.'


  Clare staarde hem aan. 'Toverkracht?'


  Dallan perste zijn lippen op elkaar alsof hij bang was dat hij te veel gezegd had.


  'Toverkracht,' herhaalde Gareth op een merkwaardige toon, alsof hij het woord proefde op zijn tong. 'Die lord die je vreest is dus een groot tovenaar?'


  Dallan staarde naar zijn ineengeklemde handen. 'Ja. Hij is een meester in de zwarte kunst. Hij kan door gesloten deuren lopen. Hij kan voorwerpen doen verdwijnen. Hij kent de geheimen van de oude meesters.'


  Gareth trok zijn wenkbrauwen op. 'Deze grote tovenaar, die door gesloten deuren kan lopen en dingen kan laten verdwijnen, moet een jongen van zestien erop afsturen om een boek van een vrouw te stelen? Waarom materialiseerde hij zich niet gewoon in de studeerkamer van mijn vrouw en zocht hij het boek zelf? Dan had hij weer kunnen verdwijnen zonder dat iemand iets vermoedde.'


  'My lord, ik ken zijn redenen niet,' zei Dallan wanhopig. 'Hij vertrouwt zijn plannen niet aan mij toe. Aan niemand. Zo is hij. Hij vertrouwt alleen op zichzelf.'


  'Wat heeft hij precies gezegd dat je moest doen terwijl je hier was?' vroeg Gareth.


  'Hij beval me naar Desire te gaan en me hier te laten opnemen als minstreel. Hij zei dat ik me vertrouwd moest maken met de burcht en de mensen die hier wonen. Hij zei dat ik moest wachten op een teken van hem.'


  Clare rimpelde haar voorhoofd. 'Hij wist dat ik graag een minstreel wilde hebben?'


  'Ja. Mijn meester-' Dallan zweeg en keek even met een ongeruste blik naar Gareth. 'Ik bedoel, mijn vroegere meester zei-'


  'Wat zei hij?' drong Clare zachtjes aan.


  Dallan snufte en knipperde een paar tranen terug. 'Hij zei dat mijn dwaze gedichten u waarschijnlijk wel zouden bevallen, my lady. Hij zei dat u me welkom zou heten omdat u verzot was op die romantische onzin.'


  'In één opzicht had hij gelijk,' zei Clare. 'Je bent welkom hier, Dallan.'


  'Hij was welkom,' verbeterde Gareth haar kalm. 'Tot hij dit huis en mij verried.'


  'Ik moest het doen,' fluisterde Dallan. 'Ik moest het boek stelen. Hij beval het me.'


  Gareths blik verscherpte. 'Wanneer heeft hij je dat bevel gegeven?'


  'Hij kwam op de laatste dag van de voorjaarsmarkt. Hij zocht me in de menigte en beschreef het boek dat hij wilde hebben. Hij zei dat als ik het niet binnen een week bij hem bracht, hij deze burcht en iedereen erin zou vernietigen.'


  'De voorjaarsmarkt?' Gareth kneep zijn ogen samen. 'Hij was dus in Seabern?'


  'Ja, my lord.' Dallan snufte weer. 'Hij materialiseerde zich in de vermomming van een bedelaar.'


  'Dus daarom veranderde je stemming zo drastisch op de laatste dag van de markt,' zei Clare.


  'Ik was al gaan geloven dat hij me vergeten was,' fluisterde Dallan. 'Eerlijk gezegd had ik me in de afgelopen twee maanden wijsgemaakt dat hij me niet meer kon gebruiken, dat ik misschien vrij was.'


  'Zwoer je mij daarom trouw, Dallan van Desire?' vroeg Gareth. 'Omdat je dacht dat de tovenaar je bevrijd had van zijn eed aan hem?'


  'Hij heeft nooit een eed van me verlangd, zoals u deed, my lord.' Dallan staarde wanhopig naar de grond. 'Ik was alleen maar een knecht. Je vraagt een knecht niet de eed van een schildknaap af te leggen.'


  Clare keek naar het boek dat op de schrijftafel lag. 'Hoe wist je welk boek van mijn vader je moest stelen?'


  'Hij beschreef het me toen hij naar me toe kwam op de markt.' Dallan staarde naar het boek. 'Hij zei dat het een groot boek was met veel vreemde recepten, dat in een slecht handschrift was geschreven. Hij zei dat het ongetwijfeld bij de dingen was die sir Humphrey vlak voor zijn dood naar huis had gestuurd.'


  'Je wist dat ik zo'n boek had bestudeerd, omdat je me hielp met een paar van mijn experimenten,' zei Gareth.


  'Ja, my lord.'


  Gareths mond vertrok even. 'Ik vond al dat je een uitzonderlijk talent had voor experimenten. Maar dat komt waarschijnlijk omdat je van tijd tot tijd je tovenaar hebt geassisteerd?'


  'Ja.' Dallan slikte moeilijk. 'Hij heeft me de dingen geleerd die ik moest weten om hem te helpen bij zijn studie. My lord, ik moet het weten, gaat u me vanavond ophangen?'


  'Waarom vraag je dat?'


  'Ik wil niet zonder absolutie sterven. Ik besef dat ik niet het recht heb u om een gunst te vragen, maar ik zou u erg dankbaar zijn als u een priester wilde laten komen voor u me ophangt.'


  'Bij het genadige hart van Hermione, lord Gareth hangt vanavond niemand op,' zei Clare snel. 'Nee toch, my lord?'


  Gareth zei niets. Hij bleef peinzend in de vlammen staren.


  Dallan beet op zijn lip en staarde naar zijn trillende vingers. 'Ik bid en hoop uit de grond van mijn hart dat u me ooit zult kunnen vergeven, lady Clare.'


  Clare keek kwaad naar Gareth en toen weer naar Dallan. 'Let maar niet op lord Gareth. Hij is in een slecht humeur. Hij zal je niet ophangen, Dallan.'


  Dallan keek haar aan of ze gek geworden was.


  'Gareth, wil je die jongen alsjeblieft vertellen dat je hem niet zult ophangen?' snauwde Clare ongeduldig.


  'Ik overweeg de zaak nog,' mompelde Gareth.


  'Je weet heel goed dat je je eigen schildknaap-in-spe niet gaat ophangen.' Clare glimlachte naar Dallan. 'Ik heb begrepen dat je het boek hebt gestolen omdat je mij wilde beschermen, Dallan. Dat begrijpt lord Gareth ook.'


  Dallan leek niet overtuigd van Gareths begrip. 'My lord, ik weet dat u gelooft dat ik verraad heb gepleegd. Ik wens uit de grond van mijn hart dat ik u als schildknaap had kunnen blijven dienen. Maar u hebt me zelf verteld dat een man alles moet doen wat nodig is om degenen te beschermen die van hem afhankelijk zijn. Ik moest lady Clare beschermen.'


  'Een man kan geen twee meesters dienen, Dallan van Desire.'


  'Nee, my lord, dat weet ik. Maar toen ik u trouw zwoer, geloofde ik echt dat ik vrij was om u te dienen. Ik betekende helemaal niets voor de tovenaar, ziet u. Gewoon een jongen die hij voor twee munten had gekocht. Toen ik een tijdje hier op Desire was geweest, was het zo gemakkelijk om te geloven dat hij me was vergeten of me niet langer nodig had. Ik maakte mezelf wijs dat hij me verder met rust zou laten.'


  Gareths ogen hadden de kleur van lichtgrijze rook. 'Ik wil de naam van de tovenaar, Dallan.'


  Dallan keek als een opgejaagde haas. 'Ik zweer het u, ik durf zijn naam niet te zeggen. Als ik dat doe breng ik iedereen, vooral lady Clare, in het grootste gevaar.'


  'Lady Clare verkeert al in gevaar,' zei Gareth. 'De enige manier waarop ik haar, deze burcht en iedereen erin kan beschermen is zoveel moeilijk informatie te krijgen over je meester.'


  'Maar hij is geen gewone ridder, my lord. Hij is een tovenaar,' jammerde Dallan.


  'Alle duivels, zo te horen is hij een alchemist. Een doodgewone man die een paar oosterse trucjes heeft geleerd. Meer niet. Ik wil zijn naam weten.'


  Clare raakte Dallans hand aan. 'Zeg de naam van de tovenaar, Dallan. Het is het beste. Lord Gareth zal het probleem oplossen. Daar is hij erg goed in.'


  Dallans ogen gingen angstig heen en weer tussen Gareths harde, onverbiddelijke gezicht en Clares geruststellende glimlach. 'Vergeef me. Ik weet dat u een grote ridder bent, my lord, maar zelfs u hebt geen verweer tegen de magische kunsten van de tovenaar.'


  'Onzin,' zei Clare. 'Lord Gareth is heel goed tegen een doodgewone tovenaar opgewassen.'


  Gareths ondoorgrondelijke blik bleef even op haar gezicht rusten. 'Dank je voor je vertrouwen, Clare.'


  Clare voelde zich warm worden bij de ironische klank in zijn stem. 'Ik twijfel niet aan je vermogen deze burcht te beschermen, Gareth.'


  'Als ik hetzelfde vertrouwen had van mijn schildknaap-in-opleiding,' zei Gareth weloverwogen, 'zou ik kunnen beginnen me van mijn taak te kwijten.'


  Dallans gezicht klaarde even op en vertrok toen weer in een uitdrukking van opperste wanhoop. 'Ik ben niet meer uw schildknaap-in-opleiding, my lord. Dat weten we allebei.'


  'Je zegt dat je nooit een eed van trouw hebt afgelegd aan die tovenaar?'


  'Nee, my lord.'


  'Maar je hebt mij in bijzijn van getuigen trouw gezworen.'


  'Ja.'


  'Heb ik je eed niet geaccepteerd en je mijn eigen eed daarvoor teruggegeven?'


  'Ja, my lord.'


  'Wat heb ik je beloofd in ruil voor je eerlijke diensten, Dallan van Desire?'


  'Uw bescherming, my lord.'


  'Ik heb nog nooit meineed gepleegd, minstreel. Mijn eed is het enige dat mijzelf toebehoorde. Ik geef die niet gemakkelijk weg. En als ik hem eenmaal heb gegeven, houd ik hem in ere.'


  'Ik begrijp het, my lord.' Dallans handen verkrampten. 'Maar ik heb niet langer het recht uw bescherming te vragen.'


  'Dat heb je wel, als je geen valse eed hebt afgelegd,' zei Gareth zacht.


  Dallan hief snel zijn hoofd op. 'Maar dat heb ik wèl gedaan. Tenminste, u gelooft van wel.'


  'Wat ik geloof,' zei Gareth peinzend, 'is dat je zo bang bent voor die alchemist, dat je hebt gedaan wat hij je opdroeg.'


  'Ja.'


  'Maar ik geloof ook dat je hem gehoorzaamd hebt omdat je lady Clare wilde beschermen.'


  'Het is de waarheid; fluisterde Dallan. 'Ik zweer het.'


  'Dan heb je me niet verraden,' zei Gareth. 'Je daden waren misplaatst en dwaas, maar je hebt geen valse eed afgelegd. Je bent nog steeds mijn schildknaap-in-opleiding en ik ben je leenheer.'


  Dallan sloot zijn ogen en haalde diep en bevend adem. 'U bent heel edelmoedig, my lord. Ik verdien uw goedertierenheid niet.'


  'De naam, Dallan.' Gareth balde zijn hand tot een vuist op de armleuning van de stoel. 'Ik wil de naam van de tovenaar.'


  'Lucretius, my lord.' Dallan bleef doodstil zitten. Hij kneep zijn ogen dicht, alsof hij verwachtte ter plekke door de bliksem te worden getroffen. Toen er niets gebeurde, sloeg hij behoedzaam zijn ogen op. Zijn stem klonk krachtiger. 'Zijn naam is Lucretius de Valemont.'


  'Lucretius de Valemont,' herhaalde Gareth zachtjes. 'Nooit van gehoord.'


  'Ik ook niet,' zei Clare.


  Dallan verborg zijn gezicht in zijn handen. 'God sta ons bij. Ik ben bang dat hij ons allemaal zal vermoorden.'


  


  'Hoe is Dallan van het slotplein ontsnapt zonder betrapt te worden door de schildwacht?' Ulrichs kale hoofd glom toen hij de perkamenten kaart bestudeerde die op de schrijftafel lag uitgespreid.


  'Hij wachtte tot de schildwacht hem op zijn ronde gepasseerd was.' Gareth gleed met zijn vinger langs de kustlijn en zocht naar de twee plaatsen waar een kleine boot kon aanleggen. 'Toen zette hij een ladder tegen de muur achter de stallen. Toen hij op de muur was liet hij zich met behulp van een touw aan de andere kant zakken.'


  'Slim voor een minstreel, hè?'


  'Ja.' Gareth keek uit het raam. Het onweer was voorbij, maar het was nog drukkend buiten. 'Als iemand er zo gemakkelijk uit kan, kan iemand net zo gemakkelijk naar binnen. Zet nog een extra schildwacht bij de burcht, Ulrich.'


  'Dan zal ik een van de wachten uit het klooster moeten halen.'


  'Ik geloof niet dat het klooster in gevaar verkeert. De alchemist weet dat het boek hier in de burcht is.' Gareth vond de inkepingen in de kustlijn. 'Ik wil ook een wacht hebben bij deze plaatsen en bij de haven in het dorp. Laat na elke vloed de kleine grotten in de kliffen controleren.'


  'We zullen ons heel erg over het eiland moeten verspreiden. De drie mannen die je hebt meegestuurd om de parfums te bewaken die de Londense koopman heeft gekocht, zijn nog niet terug. We komen handen tekort.'


  'Jij en ik zullen ook een wacht op ons nemen. Mijn schildknaap ook.'


  Ulrich keek met een nieuwsgierige blik naar Gareth. 'Vertrouw je Dallan dat toe?'


  'Dallan is een van mijn mannen. Hij is bang voor zijn vroegere meester, maar hij dient hèm niet, hij dient mij.'


  Ulrich aarzelde en knikte toen. 'In orde. Je hebt altijd een goede mensenkennis gehad. We zullen hem op wacht zetten bij het klooster.'


  'Ik blijf hier in de burcht,' zei Gareth. 'Jij neemt de haven voor je rekening met twee man.'


  'Dat is goed. Denk je dat die Lucretius de Valemont zal proberen gewapende mannen naar Desire te brengen?'


  'Ik heb geen idee. Hij moet beseffen hoe moeilijk het is een gewapende groep aan land te brengen zonder gezien te worden.'


  'Hij weet nu nog niet dat je van zijn bestaan of van zijn plannen op de hoogte bent.'


  'Daar zal hij gauw genoeg achter komen.' Gareth bestudeerde de kaart. 'Ik heb zo'n idee dat als Dallan hem het boek niet brengt, hij hier zal komen om het te zoeken. Hij is al eerder op ons eiland geweest.'


  Ulrich kreeg vragend op. 'Wanneer?'


  'De nacht waarin hij in de kloosterbibliotheek kwam zoeken.'


  'Denk je dat hij de kluizenaarster vermoord heeft?'


  'Ja.'


  'Ja, natuurlijk. Onze geheimzinnige geest die door gesloten poorten wandelt,' zei Ulrich nadenkend.


  'Ik denk eerder een man in een monnikspij die weet hoe hij een slot moet openmaken. Ik vermoed dat hij in een kleine boot is gekomen en weer vertrokken, op een van deze twee plaatsen.' Gareth prikte met zijn vinger op de grotten die op de kaart getekend waren.


  Ulrich lachte zonder enige vrolijkheid. 'Als de tovenaar een tweede keer terugkomt, hebben we hem.'


  'Ja. Hij is een gewoon mens, ongeacht wat Dallan gelooft.'


  'Waar is Dallan?'


  'Clare is met hem naar de keuken om hem te eten te geven. Hij gaat plotseling dood van de honger nu hij zich hersteld heeft van zijn avonturen en niet bang meer is dat hij zal worden opgehangen.'


  Ulrich keek peinzend voor zich uit. 'Ik zou wel wat meer informatie willen hebben over die tovenaar.'


  'Ik ook. Maar Dallan is zo bang voor hem dat hij moeilijk over hem kan praten. Clare zegt dat de minstreel wel wat spraakzamer zal worden als hij heeft gegeten.'


  'Heb je Clare gevraagd de jongen te ondervragen?'


  'Het was Clares idee,' bekende Gareth.


  


  'Een tovenaar?' Joanna's mond viel open van verbazing. 'Weet je het zeker?'


  'Dat beweert Dallan.' Clare keek naar hem. 'Ja toch?'


  'Ja, my lady.' Dallan zat aan de schraagtafel in de keuken achter een groot stuk gebraden kip, dat hij verorberde of hij in weken niet gegeten had. William zat tegenover hem en knabbelde op een stukje kaas.


  'Sir Ulrich zegt dat er geen toverkunst bestaat,' zei William. 'Hij zegt dat Lucretius de Valemont waarschijnlijk een alchemist is, geen echte tovenaar.'


  'Lucretius de Valemont kan door gesloten deuren lopen.'


  'Is dat zo?' vroeg William geïntrigeerd.


  'Ik heb hem eens een gesloten kamer zien binnengaan zonder een sleutel te gebruiken,' zei Dallan met een mond vol kip. 'Ik heb ook gezien dat hij voorwerpen liet verdwijnen. Ik weet dat sir Gareth me niet gelooft, maar het is echt waar.'


  'Ik durf te wedden dat hij niet zo'n voorname ridder is als lord Gareth en sir Ulrich,' zei William zelfverzekerd.


  Dallan hield op met kauwen. Zijn ogen stonden bezorgd. 'Ik heb je al gezegd dat Lucretius de Valemont aan de kruistochten heeft deelgenomen. Hij is de beste zwaardvechter die ik ken, al zegt hij dat alleen een dwaas een zwaard gebruikt als hij toverkracht kan gebruiken.'


  William nam nog een hap kaas. 'Is hij even groot en sterk als lord Gareth en sir Ulrich?'


  'Nee.' Dallan keek even wat opgewekter. 'Hij is niet zo groot als my lord.' Zijn gezicht betrok weer. 'Maar hij is heel knap met een zwaard. En hij is heel slim. Hij zegt dat grote, forse mannen gemakkelijk te verslaan zijn, omdat ze altijd op hun spieren vertrouwen in plaats van op hun hersens.'


  'Je tovenaar heeft lord Gareth blijkbaar nooit ontmoet, hè?' Clare ging op de bank naast William zitten en keek naar Dallan.


  'Nee.' Dallan leek zich een klein beetje te ontspannen bij die gedachte. 'Lord Gareth is ook erg slim, hè? Misschien nog wel slimmer dan de tovenaar.'


  'Vast wel.' Clare nam een snee warm brood. 'Is de tovenaar getrouwd?'


  'Nee. Vrouwen vinden hem knap. Ze laten zich altijd door hem inpalmen. Ik heb vaak gezien dat ze ruziën om zijn aandacht. Maar hij zegt dat hij geen vrouwen kan gebruiken.'


  Joanna zette een portie pudding op tafel. Ze keek naar Clare. 'Geeft hij misschien de voorkeur aan mannen?' vroeg ze heel achteloos.


  Dallan haalde zijn schouders op. 'Nee.'


  'Of jonge jongens?' opperde Joanna kalm.


  Clare hield haar adem in toen ze de implicaties besefte van Joanna's vraag.


  Maar Dallan keek alleen maar verward. Hij schudde zijn hoofd en schepte wat pudding op. 'Nee, eerlijk gezegd, geeft de tovenaar om helemaal niemand. Hij heeft zich gewijd aan de studie van de zwarte kunst. Maar ik heb gezien dat hij heel hoffelijk is tegen vrouwen als hij iets van ze wil.'


  Clare bleef roerloos zitten. 'Hoe bedoel je?'


  'Hij geeft ze romantische geschenken als hij ze wil verleiden iets voor hem te doen.'


  'Wat voor geschenken?' vroeg Clare.


  'Een enkele rode roos. Soms maakt hij gedichten voor ze, ook al vindt hij dat stom.' Dallans gezicht vertrok. 'Vrouwen zijn diep onder de indruk van dergelijke geschenken. Ze beseffen niet dat hij niets voor ze voelt.'


  'Een enkele rode roos.' Clare trommelde met haar vinger op tafel. 'Vertel eens, Dallan, parfumeert de tovenaar zijn kleren of gebruikt hij geurige zeep?'


  'Nee. Hij houdt niet van parfum of luchtjes. Hij zegt dat dat iets voor vrouwen is, maar eerlijk gezegd geloof ik dat hij er niet van houdt omdat hij van sommige moet niezen.'


  Clare wisselde een veelbetekenende blik met Joanna. 'Wat voor kleur haar heeft je tovenaar?'


  'Blond.' Dallan keek haar aan. 'Waarom vraagt u dat?'


  'Met goudbruine ogen?'


  'Ja. Hoe weet u dat?'


  Clare zag Joanna's onrustige blik. 'Ik raadde het door een paar andere dingen die je over hem vertelde.'


  William was zichtbaar onder de indruk. 'Maar hoe hebt u de kleur van zijn ogen geraden, lady Clare?'


  'Ik geloof dat we die tovenaar kennen, William.'


  'Hebben we hem weleens ontmoet?' William staarde haar aan.


  'Ja.'


  'Maar dat is onmogelijk,' zei William.


  'Lieve God,' fluisterde Joanna. Ze keek vol afgrijzen naar Clare. 'Je gelooft toch niet -'


  'Ja, dat doe ik wel.' Clares mond verstrakte. 'Denk eens goed na, Joanna. Hij heeft de gewoonte vrouwen een enkele rode roos aan te bieden. Hij schrijft gedichten voor ze. Hij is een hoffelijke ridder die de geheimen bestudeert van Arabische teksten. Hij is van gemiddelde lengte en spot met mannen die op hun kracht vertrouwen. En hij houdt niet van parfum omdat hij van sommige recepten moet niezen.'


  'En,' zei Gareth kalm in de deuropening, 'hij weet heel veel van dit eiland en deze burcht. Genoeg om Dallan hierheen te sturen met duidelijke instructies hoe hij hier in de gunst moest komen.'


  'My lord.' Dallan sprong overeind. 'Ik hoorde u niet binnenkomen.'


  William keek verward op. 'Ik begrijp het niet. Wie is die tovenaar?'


  Clare keek naar Gareth, wiens grijze ogen dezelfde kleur hadden als de lucht achter hem. Hij keek haar gespannen aan, wachtend op haar antwoord.


  'Wij kenden hem als Raymond de Coleville,' zei Clare.


  'Alle heiligen,' fluisterde Joanna. 'Je knappe Raymond?'


  'Ja.' Clare wendde haar blik niet af van Gareths grimmige gezicht. 'Nou, dat is een opluchting, hè?'


  'Waarom is dat een opluchting?'


  'Omdat ik zowel sir Raymond als lord Gareth heel goed ken.' Clare stond op en keek naar de verwachtingsvolle gezichten om haar heen. Met een kalme glimlach ging ze verder. 'En ik kan met de hand op het hart verklaren dat de tovenaar niet opgewassen is tegen onze Helhond.'


  


  Gareth stond voor het raam van Clares studeerkamer en staarde naar de zee. Er hing een sombere grijze nevel boven de staalkleurige golven. Het zag eruit of het eiland snel door een dichte mist zou worden omringd.


  'Hij was je ideale ridder, het toonbeeld van ridderlijkheid, waarop je je recept voor een echtgenoot baseerde,' zei Gareth toonloos.


  'Dat is waar, ik had Raymond de Coleville als model genomen.' Clare zat kaarsrecht in haar stoel, haar handen gevouwen op haar schrijftafel. 'Per slot moet een vrouw een basisrecept hebben.'


  'O, ja?'


  Clare zuchtte. 'Ik heb niet veel ridders gekend. De paar die ik heb ontmoet waren weinig indrukwekkend. Meestal leken ze op Nicholas of mijn broer. Mijn vader was een ridder, en ik hield veel van hem, maar ik wilde beslist geen man die zijn verantwoordelijkheden zo ontliep als hij.'


  'En toen verscheen de tovenaar op dit eiland en bracht je in zijn ban.'


  Clare rimpelde haar neus. 'Ik geloof niet dat ik het zo zou willen uitdrukken.'


  'Er is één ding dat ik graag zou willen weten.'


  'En dat is?'


  'Hou je nog van hem?'


  Clare verstarde. 'Nee, ik hou niet van Raymond de Coleville of Lucretius, of hoe hij zich mag noemen.'


  Gareth draaide zich met een strak gezicht naar haar om. 'Weet je het zeker? Want ik zal hem hoogstwaarschijnlijk moeten doden, Clare.'


  Ze huiverde. 'Ik heb liever dat je niemand doodt.'


  'Ik ook. Maar deze tovenaar is een moordenaar.'


  'Beatrice?'


  'Hij moet degene zijn die haar gewurgd heeft.'


  'Waarschijnlijk wel, ja, al kan ik Raymond onmogelijk als moordenaar zien.'


  'Je moet ook de mogelijkheid onder ogen zien dat hij je vader vermoord heeft.'


  'Mijn vader.' Clare was verbijsterd. 'Maar mijn vader is in Spanje door dieven vermoord.'


  'Wat bezat je vader dat zijn leven waard was?' vroeg Gareth zacht. 'Denk eens na, Clare.'


  'Zijn boek met vertaalde alchemistische recepten,' fluisterde ze. 'Hetzelfde boek dat de tovenaar zoekt.'


  'Ja. We weten dat de tovenaar al één keer heeft gemoord voor het boek. Misschien heeft hij twee keer gedood.'


  Clare sloot verdrietig haar ogen. 'Het is zo moeilijk te bevatten. Het spijt me heel erg dat we je zoveel overlast bezorgen op Desire, Gareth. Ik weet dat je gehoopt had op een rustig, vreedzaam leven.'


  'Alles heeft zijn prijs. Zelfs een rustig, vreedzaam leven. Ik ben bereid te betalen voor wat ik me wens.'


  Clare deed haar ogen open en keek hem onderzoekend aan. 'Ik weet het. Ik hoop alleen dat je op een dag zult vinden wat je zoekt.'


  'Ik ook.' Gareth sloeg zijn wimpers neer, verborg zijn blik. 'Weet je heel zeker dat je niet van de tovenaar houdt?'


  'Ik weet het heel zeker, Gareth. Eerlijk gezegd wist ik al lang geleden dat ik nooit van hem zou kunnen houden.'


  'Hoe wist je -' Gareth brak zijn zin af alsof hij zocht naar zijn woorden. 'Wat overtuigde je ervan dat je niet van hem hield? Hoe weet je dat je niet nog steeds van hem houdt?'


  'Twee redenen. De eerste zul je waarschijnlijk niet begrijpen.'


  'En die is?'


  Clare haalde haar schouders op. 'Hij rook nooit echt goed'


  Gareth knipperde met zijn ogen. 'Hè? Ging hij niet geregeld in bad?'


  'O, ja. Hij was heel nauwgezet en kieskeurig in zijn gewoontes.' Clare glimlachte vaag. 'Maar ik vond nooit dat hij goed rook, als je me begrijpt.'


  'Nee, ik begrijp je niet, maar wie ben ik om je tegen te spreken?' Gareth zweeg even. 'En de tweede reden waarom je zo zeker weet dat je niet van hem houdt?'


  Clare haalde diep adem. 'Ik kan onmogelijk van de tovenaar houden, omdat ik van jou hou.'


  'Van mij?' Gareth staarde haar aan.


  'Ja. Jouw geur is goed. Ik wist het de eerste dag dat je me van de kloostermuur pakte en voor je op je paard zette. Ik geloof dat ik toen al verliefd op je werd.'
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  Gareth staarde naar Clares glimlach en voelde zijn bloed verkillen.


  'Maak geen gekheid.' Met een paar snelle passen was hij de kamer door, liep om de schrijftafel heen en pakte Clares beide handen. 'Niet hierover.'


  'Gareth, wat doe je?' Clares glimlach verdween. Ze deed haar best om uit de stoel te ontsnappen.


  Gareth hield haar arm vast en trok haar overeind. Hij tilde haar op, zodat ze oog in oog met hem kwam.


  'Ik heb je gewaarschuwd dat ik niet hou van de slimme grapjes en sluwe woorden waar anderen om lachen.'


  'Bij de duim van Hermione, ik maakte geen gekheid, Gareth.' Clare legde haar handen op zijn schouders en keek hem woedend aan. 'Zet me onmiddellijk neer. Dit is precies het dominerende gedrag van forsgebouwde mannen, waar ik zo'n hekel aan heb.'


  Hij negeerde het bevel. 'Zeg dat nog eens.'


  'Ik zei dat dit precies het dominerende gedrag is van -'


  'Nee, niet die onzin.' Hij keek haar recht in de ogen. 'Die andere.'


  'Die andere onzin?' herhaalde ze zwakjes.


  'Alle duivels in de hel, Clare, ik ben niet in de stemming hiervoor.'


  Er speelde een verlegen lachje om Clares mond. 'Ik hou van je.'


  'Omdat ik goed ruik?'


  'Niet altijd goed,' zei ze ontwijkend. 'Maar je geur was altijd juist.'


  'Juist? Juist?'


  'Ik weet dat het misschien gek klinkt, maar ik beoordeel nu eenmaal veel dingen naar hun geur.'


  'Ook mannen?'


  Clare bloosde. 'Ik wist wel dat je mijn verklaring te frivool zou vinden.


  'Meer dan frivool. Een leugen. Toen ik je van die muur pakte en voor me neerzette, had ik een inspannende reis van vier dagen achter de rug. Ik was al die tijd niet in bad geweest, had alleen mijn handen en gezicht gewassen, dus ik stonk naar paarden en zweet en stof van de weg.'


  'Ja. Maar ook naar iets anders. Iets dat ik herkende.'


  'Ik rook niet als een minnaar.'


  Ze keek onderzoekend naar zijn gezicht. 'Hoe ruikt een minnaar, Gareth?'


  'Dat weet ik niet. Naar rozen, lavendel en kruidnagels, denk ik. Beslist niet naar paarden en zweet en stof.'


  'Misschien heb je gelijk wat de geur van andere minnaars betreft. Ik zou het niet weten.' Clare omvatte zijn gezicht met haar beide handen. 'Ik ken alleen jouw geur. Ik herkende hem die eerste dag, al wist ik niet dat het de geur van een minnaar was. Ik wist alleen dat hij goed en juist was.'


  'Wat heb ik dan voor geur?'


  'De geur van de wind, de geur van de zee bij het ochtendgloren. Het is een wilde, opwindende geur die mijn zinnen doet duizelen en mijn bloed doet zingen.'


  'Clare.' Langzaam liet hij haar langs zijn lichaam omlaag glijden tot haar tenen de grond raakten. 'Clare.' Hij drukte zijn mond op de hare.


  Hoogstwaarschijnlijk was het de hartstocht die haar deed denken dat ze van hem hield, dacht Gareth. Ze was nog niet gewend aan de macht daarvan. Of misschien was het haar natuurlijke instinct om onderdak te bieden aan daklozen.


  Of misschien -


  Of misschien hield ze werkelijk van hem.


  Hij durfde dat laatste niet te geloven, maar hij voelde zich niet te goed om te nemen wat hij krijgen kon.


  Ze sloeg haar armen om zijn hals en opende haar mond. Gareth voelde haar vingers in zijn haar. Hij huiverde van verlangen.


  Een wanhopige hunkering kwam in hem op, zoals altijd als hij haar in zijn armen hield. Gelijk daarmee kwam een even krachtige behoefte om haar te beschermen. Hij moest zorgen dat ze veilig v/as. Clare was het allerbelangrijkste in zijn leven.


  Zijn greep werd sterker. De hunkering in hem was niet alleen seksueel. Het was iets veel krachtigers. Gareth wist dat hij Clare met meer kracht en vastberadenheid vast moest houden dan hij ooit zijn zwaard placht vast te houden.


  Uiteindelijk was het Venster van de Hel slechts een instrument van de dood.


  Clare was het leven.


  


  'Die verdomde mist,' mompelde Ranulf. 'Die is nu zo dicht dat we de signalen van de toortsen niet kunnen zien als ze worden aangestoken door de wachten langs de kliffen.'


  'Ja.' Gareth sloeg beide handen om de reling van de wachttoren en staarde in de mistige nacht. 'Aan de andere kant is hij zo dicht dat geen verstandig mens zou proberen vannacht met een boot van Seabern naar Desire te varen. Hij zou beslist verdwalen in die soep.'


  'Geen verstandig mens,' gaf Ranulf toe. 'Maar misschien zou een tovenaar het erop wagen.'


  Gareth keek hem aan. 'Vertel me niet dat je bent gaan geloven in die wilde verhalen van mijn schildknaap. We wachten niet op een tovenaar, Ranulf. Alleen maar een heel slimme kerel die voor niets terugdeinst om te krijgen wat hij wil.'


  'Zoals u zegt, my lord.'


  'Ben je bang dat we niet zijn opgewassen tegen Lucretius de Valemont?'


  'Nee.' De gloeiende as van een komfoor verlichtte Ranulfs strakke gezicht. 'Zoals my lady zegt, u bent tegen elke tovenaar opgewassen, my lord.'


  'Dank je, Ranulf.'


  'Maar toch geloof ik dat het beter zou zijn als die mannen die naar Londen zijn al terug waren.'


  'Het is dat tekort aan mannen dat me doet denken dat de tovenaar zijn geluk gauw zal beproeven,' zei Gareth.


  Ranulf fronste zijn voorhoofd. 'Denkt u dat hij weet dat we geen mensen genoeg hebben?'


  'Ja.'


  Ranulf sperde zijn ogen open. 'Gelooft u dat hij zo machtig is dat hij met behulp van duistere machten aan die informatie kan komen?'


  'Nee.' Gareth glimlachte flauwtjes. 'Hij is het ongetwijfeld op de gebruikelijke manier te weten gekomen. Door te observeren. De tovenaar was op de markt in Seabern. Hij kon zonder enige moeite te weten komen dat we van plan waren een gewapend escorte met de koopman mee naar Londen te sturen. Het zou niet moeilijk zijn om daaruit te deduceren hoe groot onze resterende mankracht is.'


  'Natuurlijk.' Ranulf ontspande zich zichtbaar. 'Vergeef me, my lord. Misschien heb ik te veel naar Dallans verhalen geluisterd. Als je hem hoort praten, kan de tovenaar naar willekeur verschijnen en verdwijnen.'


  Voetstappen op de houten torentrap maakten dat Gareth zijn hoofd omdraaide. Clare kwam binnen, met twee dampende bekers in haar handen. De capuchon van haar groene mantel was opgeslagen tegen de kou. Het licht van het komfoor speelde op haar kalme, beheerste gezicht.


  'Ik dacht dat je misschien iets warms zou willen drinken,' zei ze.


  'Dank je.' Gareths vingers streken langs die van Clare toen hij de bekers van haar overnam. Hij keek in haar ogen en warmde zich aan de zachte gloed die hij daarin zag.


  'Dank u, my lady.' Ranulf pakte de andere beker. 'U weet hoe u het ongemak van de wachtdienst moet verminderen.'


  Clare liep naar de reling en tuurde naar de donkere mist. 'Over een paar uur is het licht, maar zelfs als de zon opkomt zal het onmogelijk zijn iets te zien. Hoe kunnen jullie het signaal van een toorts opvangen?'


  'Dat kunnen we niet.' Gareth dronk van de hete soep. Als er iets gebeurt, wordt er een boodschapper hier naartoe gestuurd met het nieuws.'


  'Natuurlijk, dat is logisch. Aan zoiets simpels had ik niet gedacht.'


  'Het is niet jouw verantwoordelijkheid aan dat soort dingen te denken,' zei Gareth. 'Laat die simpele dingen maar aan mij over. Ik weet ermee om te gaan.'


  Ranulf verslikte zich in zijn soep. Gareth keek hem met koele afkeuring aan. De jonge schildwacht plooide zijn gezicht snel in een ernstige uitdrukking.


  Clare scheen het stille spel niet gemerkt te hebben. Ze sloeg haar armen om zich heen en streek met haar handen over haar armen. 'Vind je niet dat de mist een onaangename geur heeft?'


  'Nee.' Gareth liet zijn hand op het gevest van het Venster van de Hel rusten. 'Hij ruikt als elke mist. Naar vocht en duisternis.'


  Clare snoof onderzoekend. 'Ik geloof dat er nog een andere geur bij komt.'


  'Wat voor geur, my lady?' vroeg Ranulf.


  'Ik herken hem niet,' zei Clare. 'Meer hij bevalt me allerminst.'


  In de verte klonk hoefgetrappel. Het licht van een toorts gloeide in de kolkende mist.


  "Doe open de poort,' klonk een vertrouwde stem. 'Ik heb nieuws.'


  Ranulf leunde over de reling en tuurde gespannen naar de ruiter die uit de mist te voorschijn was gekomen. 'Het is Malden Comstock, my lord.'


  'Open de poort,' beval Gareth. Hij keek omlaag toen de ruiter door de poort draafde, het met toortsen verlichte plein op. 'Wat voor nieuws, Malden?'


  'My lord, een boot met vijf gewapende mannen is in de haven geland onder dekking van de mist. We hebben er twee gedood, maar de anderen hebben zich teruggetrokken in een botenhuis.'


  'Dus de tovenaar heeft een weg gevonden door de mist,' mompelde Ranulf. 'Misschien heeft hij werkelijk verstand van toverij.'


  Gareth negeerde hem. 'Waarom zijn de andere drie mannen niet gevangen genomen, Malden?'


  'Het zijn ervaren boogschutters, heer. Tot dusver is het hun gelukt onze mannen in bedwang te houden. Sir Ulrich heeft ons bevolen te wachten tot ze al hun pijlen hebben opgebruikt. Hij zegt dat we ze gauw genoeg zullen hebben.'


  'Ja. Zo te horen, lukt dat wel. Ik kom zo.' Gareth wendde zich tot Ranulf. 'Ik ga naar de haven. Jij blijft hier in de toren.'


  'Ja, my lord.' Ranulf keek teleurgesteld, maar protesteerde niet. 'Gelooft u dat een van de mannen die sir Ulrich en de anderen in de val hebben de tovenaar is?'


  'Dat weet ik nog niet. Als je met een alchemist te maken hebt, is alles onzeker.'


  Clare bewoog zich in het donker. 'Gareth, wees alsjeblieft voorzichtig. Dit bevalt me niets.'


  Gareth deed een stap naar haar toe. Hij pakte haar kin in zijn hand. 'Als het licht wordt is alles voorbij.' Hij gaf haar een snelle zoen. 'Ga terug naar de burcht en grendel de deur. Kom in geen geval, om geen enkele reden, naar buiten voor ik terug ben. Begrepen?'


  Ze raakte zacht zijn wang aan. 'Ja, Gareth.'


  Er was plotseling zoveel dat hij haar wilde zeggen, maar dit was niet de tijd of de plaats. Gareth keek Clare een paar seconden diep in de ogen. 'Later. We praten er later over.' Hij liet haar kin los en liep naar de torentrap.


  Het paard dat hij bevolen had gezadeld gereed te houden, stond op hem te wachten op het binnenplein. William hield het hoofd vast.


  'Mag ik met u mee, my lord?'


  'Nee.' Gareth sprong op de rug van het paard en pakte de teugels. 'Jij blijft bij Clare en je moeder en de bedienden. Jij moet de burcht binnen bewaken, terwijl Ranulf buiten de wacht houdt. Begrepen?'


  William trok zijn schouders recht. 'Ja, my lord.'


  Gareth draaide het hoofd van het paard om en galoppeerde weg in de mist. Malden Comstock hief zijn toorts op en volgde hem.


  Een van de bedienden sloot de poort stevig achter hen.


  Ulrich had net de strijd beslecht toen Gareth en Malden Comstock de haven bereikten. Flakkerende toortsen wierpen een helse gloed over de lijken van de twee dode indringers. Drie anderen stonden er in koppig zwijgen bij, hun handen op hun rug gebonden.


  Een groepje dorpelingen was uit hun huizen gekomen en keek naar alle opwinding.


  Gareth steeg af en gooide Malden de teugels van zijn paard toe. 'Goed gedaan, Ulrich.'


  'Dit is het hele stel,' zei Ulrich. 'Ze hebben me niet veel moeite gegeven.'


  Gareth keek naar de drie overlevende boogschutters. 'Wie van jullie is Lucretius de Valemont?'


  De gevangenen staarden hem aan. Een van hen schudde zijn hoofd.


  Gareth nam de mannen nadenkend op. 'Er zijn veel manieren om dood te gaan. Niet allemaal gaan even snel. Geef me de antwoorden die ik wil weten.'


  Een van de boogschutters, een forse man van middelbare leeftijd, nam hem aandachtig op. 'Uw mannen noemen u de Helhond van Wyckmere. Spreken ze de waarheid?'


  'Ja,' zei Gareth.


  'Ze zeggen dat uw eed even krachtig is als uw zwaard.'


  'Ja.'


  'Als we de waarheid spreken, geeft u ons dan uw woord dat ons einde snel zal zijn?'


  'Ja.' Hij had nog nooit een man gemarteld in zijn hele loopbaan als jager op moordenaars en dieven, dacht Gareth. Maar dat hoefden deze drie niet te weten.


  De boogschutter dacht korte tijd na. 'Het feit is, my lord, dat we geen Lucretius de Valemont kennen. En dat is de waarheid. Ik zweer het.'


  'Wie heeft je aangenomen?'


  De man haaide zijn schouders op. 'Een ridder zonder meester die zich sir Raymond noemde. Hij betaalde ons goed om vannacht in een boot aan land te komen. Hij zei dat hij wist hoe hij ons door de mist moest leiden.'


  'Waarom wilde hij dat je naar Desire kwam?'


  'Hij zei dat we gemakkelijk iets naar onze gading konden vinden in het dorp. Maar ik zweer u dat hij niet heeft gezegd dat het eiland verdedigd werd door de mannen van de Helhond.'


  'Hoe heeft hij je door de mist geleid?'


  De boogschutters wisselden een ongeruste blik. De woordvoerder keek naar Gareth. 'Sir Raymond ging met ons mee. Hij gaf ons aanwijzingen voor de richting nadat hij een magisch instrument had geraadpleegd dat hij in zijn mantel verborgen hield.'


  'Tovenarij.' Een van de boogschutters spuwde vol afkeer op de grond. 'Ik heb je gezegd dat we er nooit aan mee hadden moeten doen. Die hele zaak beviel me niet, zelfs al beloofde die verdomde afvallige ridder ons voldoende buit uit het klooster om een schip te doen zinken.'


  De derde man keek hem kwaad aan. 'Je wilde Broek en Dagget en de rest van ons er anders maar al te graag toe overhalen. We zijn voor de rest van ons leven binnen, zei je. In plaats daarvan zullen we allemaal hangen. Dank je wel.'


  Gareth liet zijn hand op het gevest van zijn zwaard rusten en maakte een effectief einde aan de ruzie. 'Waar is die sir Raymond?'


  'Zoals Broek al zei, we weten het niet, my lord,' zei een van de mannen.


  De woordvoerder schoof onrustig heen en weer. 'Een paar meter voor de kust stapte hij uit de boot, in een kleinere boot, die we hadden meegenomen om de buit in te vervoeren. Hij zei dat hij ons later zou ontmoeten bij de poort van het klooster. Toen verdween hij in de mist.'


  Gareth verstijfde. 'En jullie voeren door naar de haven?'


  'Ja. We hadden weinig keus, We konden niet in die mist terugkeren naar Seabern zonder sir Raymond en zijn verdomde magische instrument.' De boogschutter haalde fatalistisch zijn schouders op. 'Uw mannen stonden op de kade op ons te wachten, en dat was het einde.'


  'Mijn ma zei altijd dat ik mijn leven nog eens zou eindigen aan het uiteinde van een touw,' merkte een van de andere boogschutters op.


  Ulrich keek naar Gareth. 'Die drie zouden best eens kunnen liegen, my lord.'


  'Ja.' Gareth keek onderzoekend naar de gezichten van de boogschutters. Hij zag alleen maar domheid en doffe gelatenheid in hun ogen. Hij keek naar de twee lijken op de kade. 'Ga Dallan halen.'


  'Ja, my lord. Hij is al eerder bij ons gekomen.' Ulrich wendde zich tot de mannen die in de buurt stonden. 'Dallan, kom hier, jongen. We hebben je hulp nodig.'


  Geen antwoord.


  'Hij is er niet, heer,' zei een van de krijgers. Hij keek verward om zich heen. 'Misschien is hij gewond door een van de pijlen van de boogschutters.'


  'Ik zal navraag doen bij de dorpelingen,' zei Malden. Hij liep naar het kleine groepje nieuwsgierige toeschouwers.


  Toen hij even later terugkwam, stonden zijn ogen heel ernstig.


  'En?' vroeg Gareth.


  'Dallan schijnt verdwenen te zijn, my lord.'


  Ulrich keek nadenkend. 'Ik heb je gewaarschuwd dat die jongen weleens gevaarlijk zou kunnen zijn. Misschien heeft hij al die tijd tegen ons gelogen.'


  


  Clare porde in de gloeiende kolen in het komfoor dat de kamer verwarmde, waar ze met Joanna en William zat. 'Vind je het niet opvallend koud vanavond, Joanna?'


  'Het wordt gauw genoeg zomer.' Joanna bestudeerde haar borduurwerk bij het licht van de lamp.


  William stond bij het raam en keek naar het met toortsen verlichte plein. 'Ik vraag me af of ze de tovenaar al gevonden hebben. Denkt u dat een van die boogschutters in de haven werkelijk Lucretius de Valemont is?'


  Clare fronste haar wenkbrauwen. 'Sir Raymond heeft nooit gezegd dat hij een boogschutter was. Het is niets voor een ridder.'


  Joanna keek haar scherp aan. 'Dat is een feit. Ridders oefenen niet met dergelijke wapens. Pijl en boog is voor gewone krijgers.'


  William bleef uit het raam staren. 'Lord Gareth zei dat het dwaas is zo te denken. Hij zegt dat een man die wil overleven met alle wapens vertrouwd moet zijn, ook met pijl en boog. Dallan en ik hebben geoefend met Ranulf en de anderen.'


  'Is het heus?' Joanna keek verbaasd op. 'Dat wist ik niet. Ik geloof niet dat boogschieten zo'n goede vorm van lichaamsoefening is.'


  Clare veranderde haastig van onderwerp. 'Misschien was een van de mannen die in de haven gedood is Lucretius de Valemont.'


  'Niet erg waarschijnlijk,' zei William. 'Dallan zou hem herkend hebben en het via Malden Comstock hebben laten weten.'


  'Hm, daar zit wat in ,' zei Clare. 'De tovenaar moet een van de mannen in het botenhuis zijn.'


  'Ja.' William knikte voldaan. 'Sir Ulrich en de anderen zullen ze ongetwijfeld gevangen hebben genomen als lord Gareth arriveert.'


  'Ik hoop dat alles maar gauw voorbij is,' fluisterde Clare.


  'Natuurlijk.' Joanna maakte weer een steekje. 'Gareth en Ulrich zullen er wel voor zorgen.'


  'Ik weet het niet. Het lijkt bijna te eenvoudig.' Clare sloeg haar armen over elkaar. Ze kon de kilte die ze de hele avond gevoeld had niet van zich afzetten.


  Joanna keek scherp op. 'Waarom zeg je dat?'


  'Ik denk omdat ik niet kan geloven, na al het tumult dat hij heeft veroorzaakt, dat Raymond - ik bedoel Lucretius - zo gemakkelijk tegen te houden is.'


  William balde zijn vuist. 'Sir Ulrich zegt dat de tovenaar waarschijnlijk sir Humphrey heeft vermoord.'


  Clare huiverde. 'En dat alles voor een alchemistisch receptenboek. Raymond of Lucretius, wat zijn naam ook is, moet gek zijn.'


  Joanna prikte met haar naald in de stof. 'Ik heb die man nooit vertrouwd.'


  Clare keek even met een blik van verstandhouding naar William. Geen van beiden brachten ze Joanna in herinnering dat ze Raymond de Coleville de hemel in had geprezen.


  Clare liep naar het raam. Samen met William tuurde ze in de duisternis, wachtend op de gloed van een toorts.


  'Ik wou dat we wisten wat er in de haven gebeurt,' zei William.


  Clare bewoog zich en keek naar de donkere wachttoren. 'Vind jij ook niet dat de toorts van de wachttoren heel zwak brandt, William?'


  William keek naar de toren. 'Ja. Misschien heeft Ranulf geen reservetoorts. Zal ik gaan kijken en zien of hij een nieuwe nodig heeft?'


  'Nee, ik ga naar beneden naar de zaal om Eadgar te zoeken. Hij kan een van de bedienden naar de toren sturen met een nieuwe toorts.'


  Clare draaide zich om naar de deur, dankbaar dat ze iets te doen had.


  'Wilt u Eadgar vragen ons iets te eten te brengen?' vroeg William met een hoopvolle blik. 'Ik ben uitgehongerd.'


  Clare lachte. 'Goed.' Ze deed de deur open.


  'Lady Clare, kom gauw!' Williams stem sloeg plotseling over van angst.


  Clare draaide zich met een ruk om. Ze zag dat William met beide handen op de vensterbank steunde. Hij staarde omlaag naar het binnenplein.


  'Wat is er?' vroeg ze. 'Wat is er aan de hand?'


  'Kom eens kijken. Er zijn mannen op het plein. Maar de poort is nog gesloten.'


  'Bij de naald van Hermione.' Clare liep haastig de kamer door. 'Waar heb je het over? Is lord Gareth terug?'


  'Het is lord Gareth niet met zijn mannen. Het zijn vreemden.' William keek haar geschrokken aan. 'Een ogenblik geleden waren ze er nog niet. We hebben allebei gezien dat het plein leeg was. En niemand heeft de poort geopend. Dit is echt toverij.'


  Bleek van angst liet Joanna haar borduurwerk vallen. 'De tovenaar.'


  Clare stond bij het raam en keek naar het verlichte plein. Ze kon haar ogen nauwelijks geloven. Een stuk of zes mannen, gewapend met zwaarden en gekleed in capes met zwarte capuchons, begaven zich naar de trap van de burcht.


  Een paar mannen hadden de rand van hun cape over hun schouders teruggeslagen. Het licht van de toortsen glinsterde op hun maliënkolders.


  De leider van de groep hield een bekende gestalte voor zich, en hield een dolk tegen zijn keel.


  'Het is Dallan,' fluisterde William. 'Hij heeft Dallan gevangen genomen.'


  'Lieve God.' Joanna's stem sloeg over.


  De man die Dallan vasthield wenkte een van de anderen. Een in cape gehulde gestalte liep de trap op en bonkte met het gevest van zijn zwaard op de voordeur van de burcht.


  'Doe open in naam van de Grootmeester van de Orde van de Sterresteen. Doe open of sterf.'


  Clare greep de vensterbank met trillende vingers vast. Ze leunde naar buiten. 'Wie is daar?'


  De man die zijn dolk voor Dallans keel hield keek omhoog naar het open raam. Hij trok zijn capuchon achterover en lachte.


  Clare keek in het gezicht van de man die ze eens gekend had als Raymond de Coleville.


  'Goedenavond, lady Clare.' Lucretius' beschaafde stem en flitsende lach waren even charmant als altijd.


  Clare staarde op hem neer, een ogenblik onwillig te geloven dat hij zich werkelijk binnen de muren bevond.


  Maar ze kon de waarheid niet ontkennen.


  Het felle licht van de toortsen wierp een onheilspellende gloed op Lucretius' knappe, scherpgesneden gezicht. Hij was slank en elegant, precies zoals ze zich herinnerde, een ongelooflijk aantrekkelijke man met lange, spits toelopende vingers. Zijn zwarte cape zwaaide om hem heen als de gitzwarte vleugels van een grote roofvogel.


  'Hoe ben je binnengekomen?' vroeg Clare.


  'Wat een domme vraag. Ik ben een tovenaar.' Lucretius keek haar met een stralende glimlach aan. 'Open de burcht, lady. Ik wil het boek dat deze stomme jongen me niet heeft gebracht.'


  'Niet doen, lady Clare,' schreeuwde Dallan. 'Laat hem niet binnen.' Hij zweeg, half stikkend, toen Lucretius zijn arm om zijn keel klemde.


  Clare nam Lucretius aandachtig op. 'Als je werkelijk zo'n grote tovenaar bent, waarom materialiseer je je dan niet gewoon in mijn burcht en neem je het boek mee?'


  Lucretius bleef glimlachen. 'Materialiseren en dematerialiseren is moeilijk, lady, zelfs voor een deskundige tovenaar als ik ben. Ik doe dit liever op een eenvoudige manier.'


  'Ben je gek?'


  'Je brengt me het receptenboek van je vader, of ik dood je minstreel.' De dolk in Lucretius' hand glinsterde. 'En dan kom ik je burcht binnen en vermoord je mensen één voor één waar je bij staat, tenzij je me het boek brengt.'


  'Laat hem me doden, lady Clare,' smeekte Dallan. 'Alstublieft, laat hem me doden. Doe niet open.'


  Lucretius' glimlach was ijskoud. 'Gefeliciteerd, Clare. Ik geloofde niet dat je Dallan zo gemakkelijk tot je knecht kon maken, maar hij is blijkbaar aan je verknocht. Ik dacht dat de jongen verstandig genoeg was om beter te weten dan zich tegen me te keren, maar blijkbaar is hij dat niet.'


  'Geef hem het boek niet,' riep Dallan. 'Het kan me niet schelen of hij me doodt.'


  Lucretius wendde zijn blik niet van Clare af. 'Je kent haar niet, jongen. Ze is veel te weekhartig. Ze zal je nooit laten sterven voor een doodgewoon boek. Nietwaar, Clare? Geen boek is immers de dood waard van iemand die je lief is?'


  'Nee,' zei Clare snel. 'Ik zal je het boek brengen, als je belooft Dallan los te laten.'


  'Je mag je minstreel hebben zodra ik sir Humphrey's boek heb. Ik had toch niets aan die onhandige klungel.'


  'Goed,' zei Clare. 'Ik zal het boek uit het raam laten vallen.'


  'Nee. Je moet het me zelf komen brengen. Ik wil niet alleen het boek, maar jou ook.'


  'Mij? Waarom wil je mij?'


  'Ik ben een voorzichtig man. Ik wil een betere gijzelaar dan Dallan om mijn ontsnapping te garanderen. Je gaat met me mee tot ik Desire veilig en wel verlaten heb.'


  'Maar waarom?' vroeg Clare wanhopig.


  'Iets zegt me dat de Helhond serieuzer zal onderhandelen over jouw leven dan over dat van de jongen. Jij bent veel belangrijker voor sir Gareth, ja toch? Per slot ben jij de bron van zijn rijkdom.'


  'Ik zal je het boek brengen.' Clare draaide zich met een ruk om en holde naar de deur.


  'Clare, doe de deur van de burcht niet open,' zei Joanna. 'Je brengt ons allemaal in gevaar.'


  William sperde zijn ogen open. 'Misschien is hij werkelijk een tovenaar. Dan zijn we verloren.'


  'Dat is belachelijk. Hij is geen tovenaar. Echte toverkunst bestaat niet. Lord Gareth had gelijk. Lucretius is alleen maar een slimme alchemist.' Clare deed de deur open en holde de gang door naar haar studeerkamer.


  Joanna en William volgden haar.


  'William, breng me een grote zak met een flap,' zei Clare.


  'Ja, my lady.' William liep de andere kant op.


  Clare liep snel de studeerkamer in en pakte het zware, in leer gebonden boek van de plank. Ze maakte het slot van het boek open en pakte een urn met gedroogde bloemen.


  Joanna staarde haar aan. 'Wat doe je?'


  'Dit mengsel bevat een grote hoeveelheid bijvoet.' Clare strooide een paar handen van het gedroogde mengsel op de binnenkant van de omslag van het boek. 'De tovenaar houdt niet van bijvoet. Het brengt hem verschrikkelijk aan het niezen.'


  William verscheen in de deuropening. 'Hier is de zak, Clare.'


  'Geef maar.' Clare nam de zak van hem over en gooide de rest van de inhoud van de urn erin. Toen deed ze de flap dicht en hing de leren zak over haar schouder. Ze pakte het boek met beide handen op. 'Lucretius zal het boek willen zien voor hij het in de zak bergt, om er zeker van te zijn dat hij niet bedrogen wordt.'


  'Clare, alsjeblieft, doe dat niet, ik smeek het je,' fluisterde Joanna. "Het is veel te gevaarlijk.'


  Clare keek haar aan. 'Ik ga er alleen naartoe. Doe de deur dicht en grendel hem achter me, zodra ik op de trap sta. Doe hem pas weer open als Lucretius en zijn mannen weg zijn.'


  'Maar jij dan?' jammerde Joanna.


  'Gareth zal zich gauw genoeg realiseren wat er gebeurd is. Hij zal terugkomen om de burcht te heroveren. En dan komt hij mij halen.' Clare glimlachte. 'De tovenaar heeft gelijk. Ik heb een zekere waarde voor de Helhond. Dit eiland zou lang niet zo winstgevend zijn zonder mij.'


  Ze liep snel langs Joanna en William. Haar zachte laarzen maakten geen geluid op de stenen vloer van de gang toen ze snel naar de torentrap liep.


  Beneden in de grote zaal vond ze Eadgar en de bedienden in een groepje bij de haard. Ze keken doodsbang.


  'Doe de deur open, Eadgar,' zei Clare.


  'Maar, my lady -'


  'Doe wat ik zeg.'


  'Ja, my lady.' Eadgar boog zijn hoofd en liep naar de deur.


  Eunice en Agnes keken handenwringend toe.


  Eadgar hief de massieve ijzeren stang op die de voordeur vergrendelde.


  Clare liep de duisternis in. 'Doe de deur dicht, Eadgar. Gauw.'


  De deur viel achter haar dicht. Ze hoorde de stang weer op zijn plaats vallen.


  Ze had zich nog nooit in haar leven zo eenzaam gevoeld.


  'Heb je het boek?' vroeg Lucretius.


  'Ja.' Clare hield het op, zodat hij het kon zien. 'En een zak om het in mee te nemen.' Ze sloeg de flap van de zak omhoog en stopte het boek erin, tussen het bijvoetmengsel. 'Laat nu Dallan los.'


  'Kom bij me, Clare,' beval Lucretius.


  'Nee,' smeekte Dallan.


  Clare liep de trap af.


  Op dat moment viel er een regen van pijlen op het binnenplein. De in zwarte cape gehulde ridders gilden waarschuwend en in verwarring.


  'Wat, in naam van de duivel?' Lucretius' cape wapperde omhoog toen hij zich met een ruk omdraaide om te zien wat er aan de hand was.


  Gareth en zijn mannen verschenen op het dak van Clares werkruimten. Drie van hen hadden pijl en boog in de hand.


  'Gareth,' fluisterde Clare.


  'Verdomde Helhond,' mompelde Lucretius. Hij duwde Dallan uit de weg. 'Grijp ze, mannen,' schreeuwde hij. 'Ze kunnen niet op tegen de ridders van de Sterresteen. Grijp ze, zeg ik je.'


  Met getrokken zwaarden begaven de ridders zich behoedzaam in de richting van de werkruimten.


  Ze hadden nog geen drie stappen gedaan toen de vuurpijlen die vlak bij hen op het plein terecht waren gekomen met een luid geknal explodeerden.


  'Wat is dat voor toverij?' gilde een van de mannen.


  Een dikke rook, dichter dan de mist, kronkelde omhoog in de door toortsen verlichte nacht en camoufleerde het tafereel.


  Een man gilde.


  Dallan holde de trap op en ging naast Clare staan. Hij keek vol bewondering toe. 'Dat is het zwavel-en-houtskoolrecept van lord Gareth, my lady. We zeiden toch dat het succes had.'


  'Ja,' zei Clare. 'Dat is zo. Maar jullie hebben er niet bij verteld dat jullie ook een gebruik ervoor hebben gevonden.'


  Een nieuwe reeks donderslagen deed het plein trillen. De in capes gehulde ridders raakten in paniek. Boven het lawaai van de exploderende pijlen klonk geschreeuw.


  'Die verdomde Helhond is de echte tovenaar,' schreeuwde een ridder. 'Ren voor je leven.'


  Nog meer rook dwarrelde over het slotplein. Lucretius kwam plotseling uit de dichte nevel te voorschijn. Hij rende naar de trap, zijn hand uitgestoken om Clare te pakken.


  'Waag het niet haar aan te raken.' Dallan greep Clares hand en rukte haar buiten bereik van Lucretius.


  'Ja, pas op, tovenaar.' Gareths stem was een duister, onstoffelijk bevel dat uit de mond van de hel zelf had kunnen komen. 'Waag het niet mijn vrouw aan te raken.'


  Bij het licht van de toortsen zag Clare de rookwolken kronkelen en uiteen wijken. Gareth liep door de mist naar de trap alsof hij de helhond was waarnaar hij genoemd was.


  Lucretius staarde hem aan. 'Wat is dit voor vreemde alchemie? Wat voor geheimen heb je geleerd uit het boek, bastaard? Wat heb je hier gewrocht?'


  Gareths gezicht vertrok in een grijns die de duivel eer zou hebben aangedaan. 'Wat is er, tovenaar? Dacht je dat je de enige ridder was die kan lezen?'
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  Alles zou goed zijn gegaan als William op dat moment niet op de buitentrap was verschenen, op de hielen gevolgd door Joanna.


  'William, kom terug!' schreeuwde Joanna.


  'Clare, Clare, is alles in orde?' schreeuwde William.


  Voor Gareth tussenbeide kon komen, botste de jongen recht tegen Lucretius op.


  De tovenaar bewees onmiddellijk hoe hij althans een deel van zijn formidabele reputatie had verworven. Met één snelle beweging greep hij William vast.


  'Het ene schild is zo goed als het andere.' Met één hand trok Lucretius zijn worstelende slachtoffer tegen zich aan. Met zijn vrije hand rukte hij zijn zwaard uit de schede. 'Achteruit, Helhond.'


  Joanna gaf een gil en viel flauw in de deuropening. Niemand die erop lette. Uit zijn ooghoek zag Gareth dat Clare impulsief naar Lucretius liep.


  'Doe wat hij zegt,' zei Gareth. 'Achteruit.'


  Clare bleef staan en keek hem met een wanhopige uitdrukking aan. 'Gareth -'


  Gareth keek naar Lucretius. 'Het beste wat je op dit moment nog kunt hopen is dat je met dat verdomde boek van het eiland kunt ontsnappen, Lucretius.'


  Lucretius lachte grimmig. 'Dat is het enige dat ik van begin af aan wilde. Dallan, stom varken, gooi die zak naar me toe.'


  Dallan keek naar Gareth.


  'Doe wat hij zegt,' zei Gareth.


  Dallan pakte de leren zak en gooide die naar Lucretius, die hem ving zonder William los te laten.


  Lucretius sloeg de lange riem over zijn andere schouder, zodat de zak voor zijn lichaam hing. 'Zo, ik heb alles wat ik nodig heb. Nu moet ik alleen nog zien te verdwijnen.'


  'Door de verborgen deur in de oude gordijngevel die een van de steenhouwers voor je heeft gebouwd?' vroeg Gareth zachtjes.


  'O, dat heb je dus beredeneerd, hè?' Lucretius grinnikte. 'De man was me iets schuldig. Zijn leven, om precies te zijn. Het aanbrengen van die geheime ingang in je muur was de prijs die hij moest betalen voor zijn voortbestaan.'


  'Heel slim, tovenaar. Maar ik zou maar opschieten, als ik jou was. Mijn mannen hebben bijna de laatste van je ridders overwonnen. Je hebt alleen nog de rook en de mist om je vlucht te camoufleren.'


  Lucretius verkende de situatie met één blik op het in rook gehulde plein. Het was moeilijk te zien wat er precies gebeurde, maar het was duidelijk dat het zwaardengekletter snel minderde. Ulrichs stem was boven het lawaai uit te horen. Hij eiste dat de aanvallers zich over zouden geven.


  Lucretius keek naar Clare. 'Ik heb liever een veiliger schild. Kom hier, Clare. Ik ruil William voor jou.'


  'Nee,' zei Gareth. 'Je hebt haar niet nodig. Je hebt mijn woord dat ik je niet zal beletten dit plein te verlaten.'


  'Vergeef me als ik je gevoelens voor deze jongen niet vertrouw,' zei Lucretius. 'Maar ik weet dat je heel goed na zult denken voor je het leven van je vrouw riskeert. Per slot is Clare het waardevolste lid van de familie, nietwaar? Zonder haar zijn de bloemen van Desire waardeloos. Clare, kom onmiddellijk hier.'


  'Clare, nee,' zei Gareth ruw. Hij voelde zijn maag ineenkrimpen van angst.


  'Het is beter, my lord,' zei Clare. 'Vertrouw me.'


  Kalm liep ze de trap af.


  Lucretius aarzelde geen seconde. Hij liet William los, pakte Clare beet en sloeg zijn arm om haar keel.


  Toen verdween hij snel in de damp op het binnenplein.


  'Moge je ziel eeuwig verdoemd zijn in de hel.' Een hete, felle woede ging door Gareth heen. Hij wilde Lucretius en Clare volgen.


  'My lord, wacht.' William pakte Gareths arm vast.


  'Ga terug naar de burcht.' Die verdomde tovenaar was al bijna in de rook verdwenen, besefte Gareth.


  'Maar ik moet u iets vertellen voor u achter de tovenaar aangaat,' siste William. 'Lady Clare heeft bijvoet in de zak gestrooid. Sir Lucretius zal straks onbedwingbaar gaan niezen. Zijn ogen gaan wateren en hij zal hulpeloos zijn.'


  Gareth keek naar William. 'Weet je dat zeker?'


  'Ja, my lord. Hij reageert verschrikkelijk op bijvoet. Ik heb gezien wat er gebeurde toen Clare hem eens een klein zakje ervan gaf. Hij beschuldigde haar dat ze probeerde hem te vergiftigen.'


  'Ga terug naar de burcht en wacht tot sir Ulrich je zegt de deur te openen.'


  'Ja, my lord.' William aarzelde. 'U haalt Clare toch terug, hè?'


  'Ja.' Hij keek naar Dallan. 'Ga mee, schildknaap.'


  Dallan keek hem somber aan. 'Hij zal haar doden, my lord.'


  'Nee. Wij zullen haar redden. Het is de tovenaar die deze nacht niet zal overleven.'


  Hij liep met grote passen naar de poort en riep tegen een van zijn krijgers hem te openen.


  Ulrich riep hem aan door de rook heen. 'We hebben de ridders van de tovenaar, my lord.'


  'Sluit ze op tot ik terugkom.'


  'Waar ga je naartoe?'


  'Op jacht naar een tovenaar.'


  Buiten de poort ontdekte Gareth dat er een onheilspellende stilte over het eiland was gevallen. De kille dageraad had de mist nog ondoordringbaarder gemaakt.


  De grijze mist gloeide met het gele licht van de ochtend. Helaas verborg het paarlemoeren licht het landschap nog vollediger. Proberen door de mist heen te kijken was of hij in het kristal van zijn zwaardknop tuurde, dacht Gareth. Er was licht, maar het was bedrieglijk en camoufleerde de diepten.


  'Wat moeten we doen?' fluisterde Dallan.


  'Ik denk dat hij naar de eerste kleine grot gaat. Hij zal de boot gaan zoeken die hij daar had verstopt.'


  Dallan keek even verbaasd naar Gareth. 'U hebt een boot in een van de grotten gevonden?'


  'Ja. Ik had opdracht gegeven de grotten om de paar uur te controleren. Een van de mannen ontdekte daar een tijdje geleden een boot.'


  'De boot van de tovenaar?'


  'Ongetwijfeld. De boogschutters dienden slechts als afleiding. Hij was geen seconde van plan ze te ontmoeten of via de haven te vertrekken.' Gareth keek om zich heen, zoekend naar bekende punten in de mist. Hij ontwaarde de omtrek van een van de buitengebouwen. 'Daarheen. Zeg nu niets meer. Loop zo zacht mogelijk.'


  Dallan knikte.


  Gareth ging hem voor over het in mist gehulde veld. Toen het buitengebouw in de mist vervaagde, gebruikte hij het geluid van de golven als leidraad.


  Hij en Dallan hadden niet meer dan twintig stappen gedaan, toen ze de eerste luide nies hoorden. Het geluid kwam uit de richting links vóór hen.


  Dallan keek naar Gareth met een begrijpende blik in zijn ogen.


  Gareth glimlachte. Lieve, slimme Clare van me. Je hebt de tovenaar voor me gevangen. Nu hoef ik alleen nog maar op het juiste moment te wachten om hem te doden.


  De tweede nies ging vergezeld van een woedende vloek.


  'Ik vervloek dit eiland met al die ellendige parfums van je, Clare. Er moet een veld bijvoet in de buurt zijn.'


  'Laat me los,' beval Clare. 'Je hebt me niet meer nodig.'


  'Stil. Hou je mond. Die verdomde Helhond zal ons natuurlijk volgen.' Hij brak zijn zin af met een nies.


  Gareth gebruikte het geluid om dichter bij zijn prooi te komen. Hij wenkte Dallan om achter hem te blijven.


  Ze waren nu vlak bij de rand van de kliffen. Gareth kon de echo van de golven in de baai horen. Hij hoorde Clare een zachte kreet slaken toen ze over iets struikelde.


  'De boot is beneden in de grot,' mompelde Lucretius. 'Jij gaat me vóór, het pad af. Je kunt nergens heen, dus je hoeft er niet over te denken om te vluchten. Ga. Ik ben vlak achter je -'


  Zijn woorden werden onderbroken door een snelle serie luide, krampachtige niezen. Hij vloekte weer. En nog eens.


  Toen klonk het geluid van een korte schermutseling.


  'Nee,' zei Clare. 'Ik ga niet met je mee.'


  'Kom terug, stom wijf. Ik dood je met mijn toverkracht als je niet terugkomt.' Een nieuwe niesbui van Lucretius. 'Wat betekent dit?' hijgde hij. 'Wat heb je met me gedaan? Verdomme, het is het boek.'


  Er viel iets zwaars op de grond. Gareth wist dat het de leren zak was die Lucretius had omgehangen. De tovenaar had het in wilde woede op de grond gesmeten.


  'Je hebt geprobeerd me te vergiftigen!' schreeuwde Lucretius. 'Ik zal je vermoorden, net zoals ik je vader vermoord heb.'


  'Ga weg!' riep Clare. 'Vlucht zolang je nog kunt, tovenaar. Als mijn man je vindt, zal hij je zeker doden.'


  Gareth zag een flits van Clares tuniek in de mist. Een nieuwe angst maakte zich van hem meester. Hij besefte dat Clare niet beter kon zien in de mist dan hij. Als ze misstapte, kon ze in zee vallen.


  'Clare, hierheen,' schreeuwde hij. 'Niet naar de kliffen. Naar mij!'


  Hij hoorde zachte voetstappen op de vochtige grond. Clare kwam uit de mist te voorschijn. Ze holde blindelings naar het geluid van zijn stem. Toen zag ze hem.


  'Gareth.'


  'Blijf bij Dallan.' Gareth hief zijn zwaard op en liep langs haar heen.


  Hij struikelde bijna over de leren zak die op de grond lag. Het boek was eruit gevallen. Overal lagen gedroogde bloemen. Hij rook de vertrouwde geur van bijvoet.


  Een luide nies leidde Gareth naar links. Lucretius stond in de kolkende grijze mist.


  Zijn zwarte cape was over zijn schouders naar achteren geslagen, zodat zijn maliënkolder te zien was.


  'Dus je denkt dat je een slimmere tovenaar bent dan ik, Helhond?'


  Gareth gaf geen antwoord. Hij liep naar Lucretius toe.


  'Achteruit.' Lucretius hield met één hand zijn zwaard gereed voor het gevecht. Met zijn andere hand tastte hij in de plooien van zijn cape en haalde er een voorwerp zo groot als een beker uit. 'Ik kan de inhoud van deze fles verder gooien dan jij met je zwaard kunt reiken, Helhond.'


  Gareth keek naar de fles. Hij was gevuld met een groenachtige vloeistof die hij niet herkende. 'Denk je dat ik bang ben voor wat je daar in die fles hebt?'


  'Het zou verstandig van je zijn als je dat was, Helhond.' Lucretius keek hem met een boosaardige grijns aan. 'Het is een bijtend middel dat alles verbrandt waarmee het in aanraking komt, ook huid en ogen, Helhond.'


  'Hij heeft gelijk, my lord.' Dallan deed een stap naar voren. Hij staarde naar de fles in Lucretius' hand. 'Het is een brouwsel dat hij gemaakt heeft toen hij probeerde goud te maken van onedele metalen. Het brandt als vuur.'


  Lucretius lachte zacht. 'Luister naar de jongen, Helhond. Of je bent je ogen kwijt. En wat voor nut heeft een blinde jachthond?'


  'Gareth, ik geloof dat hij de waarheid spreekt,' zei Clare. 'Kom niet dicht bij hem.'


  'Hij spréékt de waarheid,' hield Dallan vol. 'Wees voorzichtig, my lord.'


  Clare wendde haar ogen niet van Lucretius af. 'Waarom heb je de kluizenaarster vermoord?'


  Lucretius haalde zijn schouders op. 'Dat stomme ouwe wijf had me gezien. Ze dacht dat ik de geest van broeder Bartholomeus was die op zoek ging naar zijn verloren Maud. Maar om de een of andere reden vond ze dat ze haar gelijk moest bewijzen.'


  'Ze volgde je naar de kloosterbibliotheek en jij vermoordde haar,' fluisterde Clare.


  'Ik wilde zien of je de boeken van je vader in de kloosterbibliotheek had opgeborgen, voordat ik de moeite nam om het in je burcht te gaan zoeken. Het zou zoveel eenvoudiger zijn geweest als je het aan de nonnen had gegeven, Clare.'


  'Ze hadden er geen belangstelling voor,' zei Clare. 'Dus heb ik het gehouden.'


  'Idioten.' Lucretius keek naar het boek dat op de bank lag. 'De grootste geheimen van de oude geleerden staan in dat boek. Je vader vond ze in de Arabische manuscripten die hij vertaalde. Misschien staat zelfs het geheim van de onsterfelijkheid er wel in.'


  'Wil je het eiland zonder je kostbare boek verlaten, tovenaar?' Gareth porde met zijn voet tegen het boek.


  'Het schijnt dat ik het vandaag achter zal moeten laten, maar je kunt er zeker van zijn dat ik terugkom om het te halen.' Lucretius liet zijn kille, verblindende glimlach weer zien. 'En je zult nooit weten wanneer of waar ik zal opduiken. Die wetenschap zal je ongetwijfeld 's nachts wakker houden, hè, Helhond?'


  'Ik heb je deze keer tegengehouden, niet? Als het moet, doe ik dat weer.'


  'Ba! Deze keer heb je geluk gehad, dat is alles. Volgende keer is het anders.'


  'Ga dan, als je dat van plan bent. Neem je smerige elixer mee en verdwijn van dit eiland.'


  'Zoals je wilt, Helhond. Maar ik ga niet weg zonder iets waardoor je me nooit zult vergeten.' Lucretius gooide de fles recht naar Gareths gezicht.


  'Nee!' gilde Dallan. Hij sprong naar voren om de fles op te vangen en reikte ernaar met zijn blote handen.


  'Dallan!' schreeuwde Clare.


  Gareth dacht zelfs niet na over zijn reactie. Die was onmiddellijk, de snelle, fysieke reactie die al talloze malen zijn leven had gered.


  Met één hand greep hij Dallan en rukte hem uit de weg. Met de andere hief hij zijn zwaard omhoog met een snelle, boogvormige beweging. Hij ving de fles op het platte deel van de kling op.


  Gareth sloeg de fles opzij, die op een rots kapotviel. Er klonk een zacht sissend geluid.


  'Lieve God,' fluisterde Clare. 'Het vreet de steen weg.'


  'Je hebt het geluk van de duivel, Helhond.' Lucretius rende naar het pad over de klif. 'Maar dat kan niet eeuwig duren.'


  'Er ligt geen boot op je te wachten in de grot, tovenaar,' zei Gareth zacht. 'Mijn mannen hebben hem een tijdje geleden ontdekt.'


  'Nee, dat kan niet.' Lucretius' cape wapperde om hem heen toen hij boven aan het pad bleef staan. 'Je liegt. Ik heb die grotten ontdekt. Niemand kent ze.'


  Gareth glimlachte. 'Je kent de jonge jongens niet. Die zijn ontstellend nieuwsgierig. William heeft de grotten al lang geleden ontdekt.'


  'Verdomme, Helhond.' Lucretius sprong met geheven zwaard naar voren.


  Gareth ving de aanval gemakkelijk op. Staal kletterde tegen staal. Lucretius sprong buiten bereik, deed een schijnuitval, en kwam toen weer op Gareth af.


  De tovenaar was goed, moest Gareth bekennen, toen ze om elkaar heen cirkelden. Hij was snel en slim. Lucretius mocht dan wel net doen hij minachting had voor de vechtkunst en meer in toverkracht geloofde, maar het was duidelijk dat hij een uitmuntend zwaardvechter was.


  Gareth was zich bewust van de steile afgrond, en manoeuvreerde zó dat Lucretius met zijn rug naar de zee stond, en niet hijzelf. Uit zijn ooghoek zag hij dat Clare Dallan in veiligheid trok.


  Lucretius deed een nieuwe uitval. Gareth deed een stap opzij.


  De tovenaar draaide zich met een ruk om en nu bevond Gareth zich in de positie die hij had willen vermijden. Hij stond met zijn rug naar de zee.


  Lucretius kwam weer dichterbij. Zijn zwaard glinsterde dof in het grauwe licht. Gareth voelde dat de grond meegaf onder zijn linkerlaars. De rand van de klif begon af te brokkelen. De golven onder hem maakten een bulderend lawaai.


  Met alle kracht sprong hij met het hoofd omlaag naar voren, in een poging onder het zwaard van Lucretius door te duiken.


  Lucretius kon de uitval niet meer stoppen. Zijn gezicht vertrok van woede toen Gareth laag onder het zwaard doorgleed, met zijn schouder de grond raakte en wegrolde.


  'Sterf, Helhond.' Lucretius keerde zich met een ruk weer om toen Gareth overeind sprong. 'Sterf, verdomme.'


  Gareth zag de opening en ging met geheven zwaard erop af. Lucretius kon zijn eigen zwaard niet snel genoeg omhoog krijgen om de klap effectief te pareren.


  Maar terwijl Gareth zich gereedmaakte voor de definitieve uitval, gilde Lucretius en liet hij zijn zwaard vallen. Hij zwaaide wild met zijn armen terwijl de grond onder hem afbrokkelde.


  'Nee,' gilde Lucretius. 'Nee! Dit is onmogelijk! Ik ben een tovenaar. '


  Gareth had zichzelf onmiddellijk in bedwang en deed snel een stap achteruit, weg van de afbrokkelende klifrand.


  Lucretius viel achterover in het grijze niets. Zijn geschreeuw vulde de lucht eindeloze seconden lang en hield toen abrupt op.


  In de grote stilte die volgde ving Gareth Clares blik op.


  'Gareth.' Ze holde naar hem toe, wierp zich in zijn armen en omhelsde hem hartstochtelijk. 'Je bent ongedeerd.'


  'Ja.' Hij keek over haar hoofd heen naar Dallan, die naar de plaats staarde waar Lucretius voor het laatst was gezien.


  'Denkt u dat hij echt dood is, my lord?' vroeg Dallan op vreemde toon.


  'Ja. Jij en ik zullen samen naar de baai afdalen. Je kunt er zeker van zijn dat we zijn lichaam op de rotsen zullen vinden. Per slot was hij maar een man.'


  'Een afschuwelijke man,' zei Clare duidelijk in Gareths armen. 'Helemaal geen goed recept voor een echtgenoot.'


  


  Clare was nog steeds niet bekomen van de schok van alles wat er die dag gebeurd was toen zij en Gareth die avond naar hun slaapkamer gingen.


  Oppervlakkig gezien was alles weer normaal. Ranulf was levend, maar bewusteloos aangetroffen in de wachttoren. Hij was snel hersteld van de klap op zijn hoofd, maar Clare vermoedde dat zijn trots langer nodig zou hebben om te genezen.


  Lucretius' lijk was opgehaald. De vier in zwarte capes gehulde ridders, die het conflict hadden overleefd, en de drie ongelukkige boogschutters waren veilig opgesloten in een kelder onder de burcht.


  Joanna was bijgekomen uit haar flauwte, knuffelde William tot hij haar smeekte ermee op te houden en had zich toen in Ulrichs armen laten vallen.


  Het hele dorp was in rep en roer, terwijl de ene buur het opwindende verhaal aan de andere buur vertelde. Elke keer werden de heldendaden van de Helhond indrukwekkender. Clare wist dat haar mensen heel trots waren op het feit dat hun lord bewezen had machtiger te zijn dan elke tovenaar.


  Gareths mannen hadden gejuicht en gelachen tijdens het eten. De kok had voor een uitgebreide reeks gerechten gezorgd om de gebeurtenissen te vieren. De bedienden hadden gepraat en geschertst met de krijgers.


  Dallan had bijgedragen aan de feestelijke stemming met het zingen van een ballade over de redding van Desire. Hij had het in minder dan twee uur gecomponeerd, en iedereen was vol bewondering voor zijn talent.


  Clare was uiterlijk kalm toen het binnenplein werd schoongemaakt en alles weer in orde werd gebracht. Maar het was maar uiterlijk. Ze had 's avonds geen hap naar binnen kunnen krijgen.


  'Gaat het goed met je, Clare?' vroeg Gareth rustig. Hij stond voor het haardvuur en trok zijn tuniek en laarzen uit.


  'Ja. Een beetje koud, meer niet.' Ze klemde haar handen om de deken en keek naar Gareth terwijl hij zich uitkleedde.


  Gareth wikkelde zijn leren riem rond zijn vuist. 'Je deed zo vreemd vanavond.'


  'Het is een nogal vreemde dag geweest.'


  Hij trok zijn wenkbrauwen op en legde de opgerolde riem op een gebeeldhouwde kist. 'Ik begrijp het wel.'


  'Heus, Gareth?'


  'Ja. Je bent niet gewend aan geweld op Desire.'


  'Dat is waar.'


  'Nou, dan kun je nu weer rustig ademhalen.' Gareth geeuwde. 'Het is heel onwaarschijnlijk dat we gauw weer met een dergelijke situatie te maken krijgen. De burcht is veilig. Desire is veilig. Ons volk is veilig.'


  'Dankzij jou, Gareth.'


  Zijn brede schouders gingen onverschillig omhoog terwijl hij naar het bed liep. 'De tovenaar was niet meer dan een goedgeklede dief. Ik weet goed met dieven om te gaan, Clare. Ik heb een hoop ervaring, zoals je weet.'


  Zijn achteloze houding ten opzichte van de verschrikkelijke gebeurtenissen van die dag werd haar te veel. Clare ging rechtop in bed zitten. Met trillende vingers bracht ze de deken naar haar keel. 'Bij de ogen van Hermione, hoe kun je zo onverschillig doen over dit alles?'


  Hij bleef staan, kennelijk verrast door haar woedende uitval. Toen rimpelde hij bezorgd zijn voorhoofd. 'Clare? Voel je je wel goed? Wil je iets warms drinken om te kunnen slapen? Je hebt heel wat meegemaakt vandaag.'


  'Dat kun je wèl zeggen, ja.' Clare kwam overeind en stond rechtop in het midden van het bed. Ze zette haar handen op haar heupen en keek hem kwaad aan. 'Je was bijna gedood vandaag, Helhond.'


  Hij keek haar met een spottend lachje aan. 'Hoogst onwaarschijnlijk.'


  'Hoogst waarschijnlijk. Ik heb dat laatste gevecht met de tovenaar gezien. Jij had net zo goed van die klif kunnen vallen als hij.'


  Gareth geeuwde weer. 'Maar ik ben er niet afgevallen.'


  'Waag het niet er zo luchthartig over te praten. Wat had ik moeten doen als jouw lichaam uit die baai naar boven was gebracht?'


  'Clare-'


  Tranen van angst en woede sprongen in haar ogen. 'Ik had het niet kunnen verdragen, verdomme.'


  'Clare, alles is in orde, ik zweer het je. Rustig maar.'


  'Behandel me niet of ik een opgewonden merrie ben. Ik was je bijna kwijtgeraakt vandaag.'


  Gareth glimlachte flauwtjes. 'Je had me gemakkelijk genoeg kunnen vervangen. Er is geen gebrek aan dakloze ridders in Engeland. Misschien had je er een kunnen vinden die meer aan je recept beantwoordde dan ik.'


  'Maak geen gekheid, Gareth. Ik ben er niet voor in de stemming. Ik heb je verteld dat ik van je hou. Kun je niet begrijpen wat dat betekent?'


  'Ik geloof het wel,' zei Gareth langzaam.


  'Je hebt geen idee wat liefde betekent, hè? Als je vandaag was gesneuveld, zou mijn hart voor eeuwig gebroken zijn. Betekent dat helemaal niets voor je?'


  'Het betekent alles voor me,' zei Gareth.


  'O, Gareth.'' Clare wierp zich in zijn armen. 'Jij bent de enige man die ik ooit heb gekend die me het gevoel geeft dat ik iets meer ben dan alleen maar nuttig.'


  Gareth sloeg zijn armen om haar heen. 'Jij hebt dezelfde uitwerking op mij. Ik begin te geloven dat ik op Desire thuishoor.'


  'Dat doe je ook. Dit is je thuis, Gareth. Je mag dat geen moment vergeten. Je mag nooit meer van die stomme risico's nemen.'


  'Stil maar, vrouwtje. We zijn allebei veilig, en ik ben van plan het zo te houden.'


  'Ik was zo bang dat ik je zou verliezen,' mompelde ze tegen zijn schouder.


  Hij woelde met zijn handen door haar haar. 'Hoe dacht je dat ik me voelde toen ik terugkwam in de burcht en jou op de trap zag staan converseren met Lucretius de Valemont?'


  Clare bedwong een snik. 'Ik converseerde niet met hem. We waren aan het onderhandelen. Ik ben goed in onderhandelen.'


  'Ja, dat ben je.' Gareth streek zachtjes met duim en wijsvinger over haar hals. 'Dat was een heel slimme truc die je uithaalde met de tovenaar.'


  'Ik wist dat de bijvoet hem verschrikkelijk aan het niezen zou brengen. Ik had gehoopt dat zijn reactie Dallan de kans zou geven te ontsnappen.'


  'In plaats daarvan gaf het jou die kans.' Gareth zweeg veelbetekenend. 'Een kans die je niet nodig zou hebben gehad als je veilig in de burcht was gebleven, zoals ik je bevolen had.'


  'Ik moest iets doen. Hij bedreigde Dallans leven.'


  'En dus ging je hem redden.' Gareth zuchtte berustend. 'Ik neem aan dat het geen zin heeft je een standje te geven voor je dwaasheid.'


  'Ik had geen keus.'


  Gareth nam haar gezicht tussen zijn beide handen. 'Daar zullen we het niet over hebben. Het is over en voorbij. Je bent nu veilig, en dat is het enige waar het op aankomt.'


  Ze lachte, en knipperde haar laatste tranen weg. 'O, Gareth.' Ze sloeg haar armen om zijn hals en drukte zich dicht tegen hem aan.


  Hij slaakte een hese uitroep, tilde haar op en legde haar op de naar kruiden geurende lakens. Het afgedekte vuur gaf voldoende licht dat Clare de glinstering in zijn ogen kon zien. De hitte verwarmde haar zoals niets die dag had gekund.


  'O, m'n liefste Clare.' Gareth ging boven op haar liggen en drukte haar neer in het beddengoed. 'Je bent niet de enige die zich vandaag doodgeschrokken is. Doe me dat nooit meer aan.'


  'Nee, Gareth.' Clare kuste hem met een begeerte die ze niet probeerde te verbergen.


  Zijn reactie overweldigde haar, zoals altijd.


  Lange tijd later bewoog Clare zich loom naast Gareth. Geen van beiden hadden ze de moeite genomen de gordijnen rond het bed dicht te trekken. De gloeiende as van het vuur wierp een zacht licht op de gekreukte lakens.


  Clare nestelde zich dichter tegen Gareth aan en snoof de geur op van zijn ontspannen, bevredigde lichaam. Maar op het moment dat ze haar ogen dichtdeed, ging er een slaperige gedachte door haar hoofd.


  'Gareth?'


  'Hmm?' Gareths stem was niet meer dan een zacht geronk in de schaduw.


  'Dat was ik bijna vergeten. Eadgar wil weten hoe lang we verplicht zijn de gevangenen te voeden. Hij zegt dat hij maatregelen moet nemen als ze langere tijd in de voorraadkelder opgesloten blijven.'


  'Hij hoeft maar een dag of zo voor ze te zorgen. Ze zullen snel verdwenen zijn.'


  'Goed. Ik ben blij dat te horen.' Clare geeuwde. 'Het is lastig voor hem, weet je. We zijn niet gewend aan gevangenen op Desire.'


  'Hm-hm.' Gareth klonk of hij al half sliep.


  Clare staarde nadenkend naar de gloeiende kolen in de haard. 'Waar denk je dat die mannen naartoe gaan nu hun meester dood is?'


  'Hè?'


  'Ik vroeg me af wat er van die vier ridders terecht zal komen die sir Lucretius gediend hebben. En die drie boogschutters die je gevangen hebt genomen. Arme mannen. Het moet erg moeilijk voor ze zijn om geen thuis te hebben en geen goede lord die ze kunnen dienen.'


  'Het vinden van een nieuw thuis zal geen probleem voor ze zijn. Clare.'


  Ze draaide haar hoofd om. 'Waarom niet?'


  'Omdat ik ze allemaal laat ophangen, daarom.'


  'Wat?' Clare schoot overeind. 'Dat kun je niet maken, Gareth.'


  Hij deed één oog open en keek haar aan of ze gek geworden was. 'Dat is de gebruikelijke procedure voor dat soort mannen.'


  'Onmogelijk. Volstrekt onmogelijk. Je gaat niet zeven mannen ophangen hier op Desire. Bij de ring van Hermione, daar is geen sprake van.' Clare had een visioen van zeven aan galgen bungelende lijken. 'Ik verbied het.'


  Gareth deed zijn andere oog open en nam haar niet-begrijpend op. 'Jij verbiedt het?'


  'Dat doe ik zeker. Er is nog nooit iemand opgehangen op Desire. Mijn vader heeft het nooit nodig gevonden iemand op te hangen. Ik ben niet van plan daar verandering in te brengen.'


  'Clare,' zei Gareth op onheilspellend geduldige toon, 'die mannen beneden in de kelder zijn mannen zonder meester. Dieven. Rebellerende ridders. Waarschijnlijk moordenaars en nog erger.'


  'Ze hebben hier niemand gedood.'


  'Puur toeval.'


  'Ze werden aangevoerd door een slecht mens, die nu dood is.'


  'Ja, en als ik ze vrijlaat, zullen ze gauw weer zo'n meester vinden om te dienen. Dat is hun aard.'


  Clare staarde hem aan, geschokt door de onverbiddelijke uitdrukking op zijn gezicht. 'Gareth, ik kan de gedachte niet verdragen aan zoveel afschuwelijke hangpartijen op dit eiland. Dat kun je niet doen.'


  Gareth aarzelde. 'Ik zou ze misschien naar Seabern kunnen sturen. Nicholas zal het waarschijnlijk niet erg vinden om dat zaakje voor ons op te knappen.'


  Clare sloeg met haar vuisten op de dekens. 'Daar gaat het niet om. Ik wil niet dat ze opgehangen worden.'


  Gareth raapte al zijn geduld bij elkaar. 'We waren het erover eens dat we allebei onze verantwoordelijkheid hadden als lord en lady van het riddergoed.'


  'Ja, maar -'


  'Je moet me toestaan mijn taak uit te voeren, Clare.'


  'Maar je hoeft ze toch niet op te hangen? Er zijn alternatieven.'


  'Wat voor alternatieven?'


  'Je zou ze kunnen verbannen,' stelde ze voor. 'Ze laten zweren dat ze nooit meer hier terugkomen. Dat zouden ze niet durven.'


  'Clare-'


  'Ze zijn bang voor je, Gareth. Ze geloven dat je machtiger bent dan Lucretius de Valemont.'


  'Misschien zouden we in de toekomst niet veel van ze te vrezen hebben,' gaf Gareth toe, 'maar ze tot ballingen verklaren en wegsturen heeft alleen maar tot gevolg dat ze het probleem van een ander worden.'


  'Gareth, ik wil niet dat er zeven lijken hangen te slingeren in de wind van Desire, en daarmee uit.'


  'Nee, Clare. In dit geval is mijn besluit definitief.'


  'Dat zullen we nog eens zien.' Clare pakte de deken op, wikkelde hem om zich heen en liet zich uit bed glijden.


  'Waar ga jij naartoe?'


  'Ik ga in de garderobekamer slapen tot je doet wat ik je vraag.'


  Met de deken als een cape om zich heen gedrapeerd, draaide Clare zich om en liep door de slaapkamer naar de garderobe.
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  'Verduiveld, ze zijn allemaal zo jong,' mompelde Gareth. 'Niet een van hen is boven de negentien.' Hij keek aandachtig naar de vier ridders van Lucretius die het overleefd hadden en die de zaal werden binnengebracht om te worden ondervraagd. 'Waarom moest die verdomde tovenaar van die jonge jongens nemen om zijn plannen uit te voeren?'


  'Het zijn geen jongens, het zijn mannen.' Ulrich haalde zijn schouders op. 'En je weet het antwoord net zo goed als ik.'


  'Ja.' Gareth leunde met zijn elleboog op de armleuning van de zware eikenhouten stoel en liet zijn kin op de muis van zijn hand rusten. Deze kant van de zaak stond hem nooit erg aan. 'Jongemannen van die leeftijd zijn gemakkelijker in de hand te houden en raken gemakkelijker onder de indruk dan oudere mannen. Ze twijfelen niet aan een bevel. Of aan de trucjes van een tovenaar.'


  'Ongetwijfeld heeft de Valemont een combinatie van bedreigingen en beloften van een ridderschap en rijkdom gebruikt om hen te verleiden bij hem in dienst te treden. Het is een oude en beproefde techniek om jongemannen te rekruteren.'


  'Lady Clare wil dat ik hun genade schenk.' Gareth keek met een nors gezicht naar de gevangenen. 'Ze heeft me gevraagd ze vrij te laten.'


  'Dat heb ik gehoord. De hele burcht is trouwens al op de hoogte van Lady Clares, eh, verzoek.'


  'Ik wist wel dat ze het niet vóór zich kon houden.'


  'Ik geloof dat het gerucht is begonnen toen een dienstmeisje lady Clare vanmorgen slapend aantrof in de garderobekamer.'


  Gareth tikte met zijn vinger tegen zijn stramme kaak en zei niets.


  Ulrich schraapte beleefd zijn keel. 'Misschien heeft je vrouw medelijden met die mannen omdat ze niet veel ouder zijn dan Dallan. Maar het verbaast me dat ze even barmhartig is voor dat stelletje dieven dat we in de haven gevangen hebben genomen. Dat is heel duidelijk een doorgewinterd stel boeven.'


  'Ze wil dat ik ze allemaal verban en veel geluk en zegen wens bij hun volgende ondernemingen.'


  'Vrouwen zijn geneigd teerhartig te zijn, vooral vrouwen die weinig ervaring hebben met geweld.'


  'Ze zegt dat ze niet wil dat abdis Helen op ons mooie eiland aankomt en zeven lijken in de geurige bries ziet bungelen.'


  'Iets zegt me dat onze abdis wel erger dingen heeft gezien in haar leven,' mompelde Ulrich.


  'Dat is waar. In ieder geval kunnen we, als we dit doorzetten, ons van de lijken hebben ontdaan voordat de abdis arriveert.' Gareth zag de vier ridders stilhouden voor zijn stoel.


  Ze waren niet alleen jong, ze waren ook bang en deden hun best hun angst te verbergen achter het masker van een stoïcijnse, uitdagende houding.


  'Jij. Je naam?'


  'Sir Robert.'


  'Waar is je burcht?'


  Robert aarzelde even en haalde toen zijn schouders op. 'Ik heb geen burcht nu lord Lucretius dood is.'


  'Je hebt geen familie?'


  'Nee, my lord.'


  'Je ouders?'


  Robert keek verbaasd op over die vreemde ondervraging. 'Ik heb mijn vader nooit gekend. Mijn moeder is bij mijn geboorte gestorven.'


  Gareth wendde zich tot de volgende jonge ridder. 'En jij? Hoe heet jij? Waar is de burcht van je familie?'


  'Ik heet John.' Johns stem trilde even. Hij haalde diep adem en wist de lichte beving te onderdrukken. 'Ik had de tovenaar trouw gezworen. Nu hij dood is, heb ik geen burcht.'


  'Ik geloof dat ik een rode draad zie,' zei Ulrich zachtjes.


  'Ja.' Gareth keek naar de overgebleven twee ridders. 'Heeft een van jullie familie? Een burcht?'


  Beiden schudden het hoofd.


  'My lord, alstublieft.' Robert deed een stap naar voren.


  Gareth keek hem vragend aan. 'Wat is er?'


  'We hebben geen van allen familie of vrienden die een losgeld voor ons zullen betalen. Alles wat we bezitten hebben we van de tovenaar gekregen. Onze wapenrusting en onze zwaarden zijn de enige dingen van waarde die van ons zijn.' Roberts mond was een smalle, grimmige streep. In zijn ogen lag angst en trots. 'En die hebt u ons al ontnomen. U kunt ons net zo goed meteen ophangen.'


  'Alles op zijn tijd, sir Robert, alles op zijn tijd. De dood komt voor de meesten van ons gauw genoeg.' Gareth wenkte de bewakers de gevangenen terug te brengen naar hun geïmproviseerde gevangenis.


  Ulrich sloeg zijn handen achter zijn rug en wachtte tot de zaal weer leeg was. Toen keek hij naar Gareth. 'Wil je de boogschutters ondervragen die we in de haven gevangen hebben genomen?'


  'Nee, van die kerels worden we toch niet veel wijzer. Ze zijn typerend voor dat soort boeven. Kapers die zich hebben verhuurd aan de tovenaar voor de belofte van een gemakkelijke buit.'


  'Mannen zonder meester.'


  'Ja.' Gareth stond op. 'Mannen zonder dorp of familie.'


  'Dergelijke mannen zijn altijd gevaarlijk. Het beste is ze maar zo gauw mogelijk op te hangen.'


  'Ja.' Gareth liep naar een tafel waar hij diverse dingen had neergelegd die hij en Dallan in de cape van Lucretius de Valemont hadden gevonden. 'Heb jij dit wel eens gezien, Ulrich?'


  'Nee.' Ulrich kwam naast hem staan en staarde naar de metalen splinters die in een kommetje water dreven. 'Wat zijn dat?'


  'Dallan zegt dat de Valemont ze zijn ijzeren vissen noemde.' Gareth doopte een vinger in het water en draaide de ijzeren splinters in het rond. Toen het water tot rust kwam, lagen ook de splinters stil. 'Zie je dat ze allemaal in dezelfde richting wijzen als eerst - voordat ik het water in beroering bracht?'


  'Nou, en?' vroeg Ulrich verbaasd.


  'Ze wijzen naar het noorden, makker. Altijd naar het noorden. Dit is het geheimzinnige instrument dat de tovenaar gebruikte om zijn gehuurde dieven door de mist naar het eiland te leiden. Hij zou het weer hebben gebruikt om te ontsnappen.'


  'IJzeren vissen?'


  'Een paar jaar geleden heb ik daar eens iets over gehoord,' zei Gareth. 'En ik heb er weer over gelezen in het boek van sir Humphrey. Maar dit is de eerste keer dat ik een instrument zie dat er daadwerkelijk gebruik van maakt. Ongelooflijk, hè?'


  'Ja.' Ulrich stak een vinger in het water en roerde erin. Gefascineerd keek hij toe terwijl de splinters weer in dezelfde positie tot rust kwamen. 'Heel interessant.'


  'In het boek van sir Humphrey staat dat de uitvinding uit China komt. Net als het recept voor het zwavel-en-houtskoolpoeder dat we gebruikten om verwarring te stichten onder de mannen van de Valemont.'


  'En die andere voorwerpen?' Ulrich pakte een ronde, glimmende bol op.


  'Een spiegel. Dallan zegt dat de Valemont die gebruikte om zijn mannen bij tijd en wijle signalen te geven.' Gareth pakte een ring met vreemd gevormde sleutels op. 'Deze gebruikte hij om allerlei sloten open te maken.'


  'Aha. Dus zo is hij het klooster en de bibliotheek binnengekomen.'


  'Ja.' Gareth legde de sleutels weer op tafel. 'En zo heeft hij de cel van de kluizenaarster weer op slot kunnen doen nadat hij haar lichaam naar binnen had gedragen.'


  'Dat is allemaal erg interessant, en jou kennende, weet ik zeker dat je dagenlang met de trucjes van de tovenaar zult zitten spelen. Maar wat moet ik intussen met die gevangenen doen? Zal ik ervoor zorgen dat ze onmiddellijk uit de weg worden geruimd?'


  'Nee. Wacht nog maar even. Misschien bedenk ik nog een paar vragen voor ze.'


  Gareth was zich bewust van de geamuseerde blik waarmee Ulrich hem nakeek toen hij de zaal uitliep. Zoals gewoonlijk begreep hij de grap niet.


  De mist van de laatste twee dagen was eindelijk opgetrokken. Het binnenplein gonsde van activiteit.


  William en Dallan holden heen en weer, om Eadgars instructies uit te voeren en de bedienden te assisteren. Toen hij de trap afliep, zag Gareth drie van zijn krijgers door de open poort binnenkomen met hun armen vol verse bloemen. Hij moest even grinniken bij het zien van zijn geharde krijgers die begraven waren onder de bloesems.


  Zijn grijns verdween toen hij over het plein naar Clares werkruimte liep.


  Hij had haar gisteravond natuurlijk kunnen dwingen terug te komen in bed. Hij was groter en sterker dan zij. Hij had haar gemakkelijk uit de garderobe kunnen halen. Maar hij had zich te veel geërgerd. Hij had bij zichzelf gedacht dat een nacht op de harde grond, alleen in een deken gewikkeld, haar wel een lesje zou leren.


  Het was heel ongelukkig dat het dienstmeisje vroeger dan normaal naar de garderobekamer was gegaan, toen Clare nog sliep.


  Maar Gareth was wakker. Tot zijn grote afkeer had hij die nacht maar heel weinig geslapen. Drie keer was hij naar de garderobe gegaan om de deken over Clares schouders te trekken.


  Haar op de harde stenen vloer laten slapen was tot daaraan toe, maar hij wilde niet dat ze kou zou vatten. Hij was niet van plan haar gezondheid op het spel te zetten omdat zij ruzie met hem maakte. Zijn plicht als echtgenoot was ervoor te zorgen dat ze niet ziek werd door haar dwaasheden.


  Die ochtend was ze verwonderlijk kalm. Ze gedroeg zich of ze al gewonnen had en nog slechts wachtte tot hij zijn nederlaag zou toegeven.


  Gareth vroeg zich af of ze besefte dat hij zich in zijn hele leven nog nooit aan iemand had overgegeven.


  Hij kwam bij de eerste van de lange reeks werkruimten en liep door de open deur naar binnen. De geur van bloemen, vanille en munt kwam hem tegemoet.


  'Clare?'


  'Hier,' riep Clare uit de aangrenzende ruimte.


  Gareth liep door de mengkamer naar de droogkamer. Hij zag haar bij een van de brede tafels staan. Zijn hart sloeg een slag over van een plotseling, hevig verlangen.


  Hij was haar gisteren bijna kwijtgeraakt. Het laatste wat hij nu wilde was ruzie. Hij zuchtte. Hij mocht geen blijk geven van zwakheid.


  Clare hield een handvol gedroogde bloemen bij haar neus. Ze sloot haar ogen terwijl ze zich concentreerde op de geur. De zon scheen naar binnen door het raam achter haar en vormde een gouden aureool rond haar sierlijke gestalte.


  Ze was het mooiste en geweldigste in zijn leven, dacht Gareth. Ze had hem een thuis gegeven.


  Hij zette de vreemde mengeling van emoties van zich af die hij niet volledig begreep en liep naar haar toe.


  'Wat doe je?' vroeg hij, meer om iets te zeggen dan uit nieuwsgierigheid.


  'Ik maak een speciaal geurzakje voor de abdis.' Clare deed haar ogen open. 'Een heel gecompliceerd recept, dat alleen voor haar is. Denk je dat ze dat zal waarderen?'


  'Vast wel.' Gareth aarzelde. 'Het hele huis is in rep en roer.'


  'Ze kan nu elke dag komen. Misschien zelfs vanmiddag al.'


  'Eh, Clare, ik weet dat je erg opgewonden bent over dit bezoek.'


  'O, ja, natuurlijk. Abdis Helen is heel aardig geweest in haar brieven. Ik wil graag iets terugdoen voor haar vriendelijkheid.'


  'Misschien moet ik je vertellen -'


  'Heb je de gevangenen bevrijd?'


  'Nee.'


  'Ik weet dat je zult doen wat juist is voordat de dag voorbij is.'


  'Alle duivels, Clare, ophangen is het enig juiste voor ze.'


  'Niet in dit geval. Heb je Lucretius' ridders goed bekeken? Ze zijn niet veel ouder dan Dallan.'


  'En hoe zit het met die drie beroepsdieven die Ulrich in de haven gevangen heeft genomen?' antwoordde Gareth. 'Die zijn niet vrij te pleiten door hun jeugd. Een van hen is zeker al veertig. Hij heeft zijn beroep gemaakt van het beroven van mensen.'


  'Ja, maar als we de anderen vrijlaten, kunnen we die ook wel vrijlaten. Ik wil niet dat er één lijk boven mijn mooie bloemen hangt.'


  'Clare, je bent een vrouw en je hebt een tamelijk beschermd leven geleid hier op Desire. Als je -' Gareth zweeg toen er buiten stemmen klonken.


  'Lady Clare, lady Clare, uw gasten zijn gearriveerd,' riep een bediende. 'Lady Joanna zegt dat u gauw moet komen.'


  'Abdis Helen is er.' Clare opende haar vingers en liet de gedroogde bloemen terugvallen in de kom.


  'Clare, wacht.' Gareth stak zijn hand naar haar uit toen ze met grote passen langs hem liep. Hij miste.


  Haastig liep Clare door de deur het plein op. 'Joanna? Waar is de abdis? Misschien gaat ze eerst langs het klooster om de priores te ontmoeten. Bij de gordel van Hermione, we zijn nog niet klaar! Ik had gewild dat alles perfect in orde zou zijn als ze kwam.'


  Gareth liep langzaam de droogruimte uit en zag dat Ulrich dichtbij stond. Samen keken ze naar de drukte.


  'Is de abdis er?' vroeg Gareth.


  'Ja. Ze is kort geleden uit Seabern gekomen met een escorte. Een van de mannen komt net uit het dorp om het nieuws te vertellen.'


  'Een escorte?' Gareth trok vragend zijn wenkbrauwen op.


  'Het schijnt dat Thurston van Landry en drie van zijn ridders toevallig dezelfde richting uit gingen als de abdis. Ze hebben haar bescherming aangeboden voor haar en haar gevolg. De hele stoet kan elk moment hier zijn.'


  'Dat ontbrak er nog maar aan,' zei Gareth.


  Een kreet van afschuw klonk boven het tumult op het plein uit. Gareth keek even naar Clare, die wild met haar handen stond te gesticuleren.


  'Wat bedoel je, Thurston van Landry is op weg hier naartoe?' gilde Clare tegen Joanna. 'Dat is onmogelijk. Hij kan nu niet hier komen.'


  'Kalm maar, Clare,' zei Joanna. 'We redden het wel.'


  Clare trok een woedend gezicht. 'Hoe durft lord Thurston me dit aan te doen? Heeft hij dan totaal geen begrip? Ik ontvang vanavond een abdis. Ik heb geen tijd voor een stomme baron.'


  'We redden het wel,' zei Joanna weer sussend.


  'Nee, het is gewoon onmogelijk. Hij heeft alles bedorven. Hoe moet ik aandacht schenken aan mijn schoonvader als ik probeer een belangrijke abdis bezig te houden?'


  'Een uitstekende vraag onder de gegeven omstandigheden,' merkte Gareth op tegen Ulrich.


  'Je glimlacht. Je weet dat ik me onrustig voel als ik je zie glimlachen.' Ulrich aarzelde. 'En de gevangenen?'


  'Ik zou ze nog maar een paar dagen in de kelder laten. Er heerst hier toch al te veel chaos. Het ophangen van een stel dieven zou ongetwijfeld nog meer tumult veroorzaken.'


  'Ja,' zei Ulrich. 'Het kan een interessante avond worden.'


  Een schreeuw uit de wachttoren en een stofwolk kondigden de komst van het gezelschap en hun gevolg aan.


  'Ze zijn er,' gilde iemand. 'De abdis en Thurston van Landry staan voor de poort.'


  Clare liep naar Gareth. 'Dit gaat me echt te ver. Het minste wat je vader toch wel had kunnen doen was bericht sturen dat hij van plan was op bezoek te komen.'


  'Ik denk dat het plotseling bij hem opkwam toen hij hoorde dat de abdis op weg was naar Desire.'


  'Maar waarom zou hij? Het slaat nergens op.' Clare zweeg toen de ruiters kletterend door de poort gereden kwamen.


  Er heerste een algemene verwarring toen de bedienden toeschoten om de paarden van de bezoekers over te nemen.


  'Kom mee, Clare. We moeten onze gasten begroeten.' Gareth pakte haar arm beet en liep naar voren.


  'Die dame op het witte paard is de abdis.' Clares norse uitdrukking maakte plaats voor hernieuwd enthousiasme. 'Ze lijkt volmaakt gezond.'


  'Dat is ze meestal.'


  'Wat bedoel je?'


  'Niets.' Gareth keek naar Thurston die van zijn paard sprong en galant de abdis hielp bij het afstijgen. Het paar draaide zich om naar hun gastheer en gastvrouw.


  'My lady abdis.' Clare holde naar voren om de ring te kussen van de lange, knappe vrouw in de benedictijnse pij. 'Welkom op Desire. We voelen ons zeer vereerd.'


  'Het is goed je weer te zien, lady Clare.' Abdis Helen glimlachte. 'Het is altijd een groot genoegen bij jou op bezoek te komen. Ik blijf genieten van onze correspondentie. Meer dan ik je kan zeggen.'


  'U bent al te vriendelijk.' Clare wendde zich met duidelijke tegenzin tot Thurston. 'My lord, u eert ons met uw aanwezigheid.'


  De ijzige klank in haar stem scheen Thurston te amuseren. 'Ik heb me erop verheugd u na al die jaren weer terug te zien, lady Clare.'


  'Wat jammer dat u het ons niet even hebt laten weten, dan hadden we u behoorlijk kunnen ontvangen,' mompelde Clare.


  Thurston kuste haar hand met het vlotte, galante gebaar dat hem zo goed afging bij vrouwen. 'Mijn excuses. Het was een plotseling besluit van mijn kant. Sta mij toe u te zeggen dat ik blij ben te horen dat mijn zoon aan uw voorwaarden voor een echtgenoot beantwoordt.'


  'Ja, nou ja, ik was eerst niet zeker of hij dat wel zou doen, maar toevallig is hij heel geschikt voor de positie.'


  'Ik hoopte al dat dat het geval zou zijn.'


  Gareth keek tevreden toe toen Clare ongeduldig haar hand terugtrok uit de greep van zijn vader. Niet veel vrouwen waren immuun voor Thurstons charme. Clare leek er ongevoelig voor.


  Clare keek fronsend voor zich uit. 'My lord, ik wil niet onbeleefd zijn, maar ik moet u waarschuwen dat u uw tijd verspilt, als u bent gekomen om lord Gareth voor het een of ander uit Desire weg te roepen.'


  'Ik begrijp het.' Lord Thurston keek met een geamuseerde blik naar Gareth.


  'Als u wilt dat het landgoed winstgevend blijft...' Clare zweeg betekenisvol. 'En misschien zelfs nog meer profijt oplevert, zult u sir Gareth bij ons moeten laten.'


  Er speelde een glimlach om Thurstons mond. 'Ik verzeker u dat ik op geen enkele manier een hogere winst in de weg wil staan.'


  'Dat is dan geregeld.' Clare keek opgelucht. 'Ik denk dat we wel ruimte kunnen vinden voor u en uw mannen.'


  'Dank u. Heel vriendelijk van u.'


  Gareth herinnerde zich iets dat Nicholas van Seabern op de voorjaarsmarkt tegen hem gezegd had. Ze zal blij zijn als je weggaat. Ze wil helemaal geen echtgenoot.


  Nicholas vergiste zich, dacht Gareth. Clare wilde dat hij op Desire bleef. En niet alleen omdat ze hem nuttig vond. Ze hield van hem. Een blij gevoel van opwinding ging door hem heen.


  Clare richtte zich weer gretig tot abdis Helen. 'My lady, u zult zich ongetwijfeld willen opfrissen na die lange reis. Uw kamers zijn gereed.'


  'Dank je.' De stem van abdis Helen was laag en hees en straalde een rustige kracht uit.


  Clare keek nijdig naar Gareth. 'Je hebt onze waarde abdis nog niet behoorlijk welkom geheten, Gareth.'


  'Je hebt gelijk.' Gareth nam de uitgestoken hand van de abdis aan en keek in de grijze ogen die een weerspiegeling waren van zijn eigen ogen. 'Welkom op Desire, moeder.'


  


  Clare draafde op en neer in haar kamer, terwijl Eunice probeerde haar aan te kleden.


  'Zijn moeder. Ik kan het niet geloven, Joanna. Abdis Helen is zijn moeder. Het is allemaal heel pijnlijk. Hoe kan hij me dat aandoen?'


  'Ik denk dat Gareth niet wilde dat je meteen van zijn relatie met de abdis op de hoogte was.' Joanna keek toe terwijl Eunice naar Clare toe holde en een saffraangele jurk over haar hoofd trok.


  'Waarom niet, in godsnaam?' Clare vocht om haar gezicht te bevrijden uit de plooien van de stof. De jurk viel op zijn plaats, en Eunice maakte van de gelegenheid gebruik om de veters dicht te binden.


  'Misschien omdat hij wist dat je zoveel eerbied voor haar had. Hij wilde ongetwijfeld met eigen verdiensten je genegenheid zien te winnen.'


  Clare staarde haar aan. 'Daar had ik niet aan gedacht. Geloof je dat echt?'


  Het is mogelijk.' Joanna stond op van haar kruk en liep naar de deur. 'Maak je maar niet druk over het eten. Alles loopt op rolletjes.' Ze bleef staan, met één hand op de deurknop. 'O, tussen haakjes, Dallan heeft voor de gelegenheid nog een paar extra verzen van zijn nieuwe ballade gecomponeerd.'


  Clare lachte, ondanks haar slechte humeur. 'Nog meer verzen ter verheerlijking van de dappere, stoutmoedige durfal, lord Gareth?'


  'Ik geloof het wel. Hij wil zijn gedicht vanavond graag voordragen.'


  Eunice rukte net hard genoeg aan Clares haar om haar te laten stilstaan. Mopperend liet Clare toe dat haar oude bediende haar vlechten in een net van gouddraad borg.


  'Heeft sir Ulrich ook een aanwijzing gegeven wanneer de gevangenen zullen worden vrijgelaten?' vroeg Clare.


  Joanna zuchtte. 'Nee. Reken er niet op dat Gareth die mannen vrijlaat, Clare. Je weet heel goed dat dergelijke kwesties niet op die manier worden opgelost. Het hele stel verdient het om te worden opgehangen, als je het mij vraagt.'


  'Dat is een feit,' mompelde Eunice.


  'Als ik eraan denk wat er met jou en William had kunnen gebeuren,' zei Joanna, 'krijg ik weer het gevoel dat ik ga flauwvallen.' Ze liep de deur uit en deed die zachtjes achter zich dicht.


  'Lady Joanna heeft gelijk.' Eunice trok de blauw-met-oranje gordel om Clares heupen recht. 'Lord Gareth heeft de reputatie dat hij dieven en moordenaars met strenge hand straft. Hij zal dit gemene zootje geen genade tonen. En dat hoort ook niet, als je het mij vraagt.'


  'Niemand heeft het je gevraagd, Eunice.'


  'U denkt dat hij het voor u zal doen, hè, my lady? U denkt dat hij genoeg om u geeft om u deze grote gunst te bewijzen.' Eunice keek haar medelijdend aan terwijl ze het glanzende net met een zilveren ring bevestigde. 'Ik waarschuw u, dat is te veel verlangd van een man, en zeker van de Helhond.'


  'Misschien kan ik zijn vader overhalen met hem te praten.'


  'Dat is een goeie.' Eunice liet een kakelend lachje horen. "Thurston van Landry zal eerder zijn zoon helpen de galgen op te richten.'


  'Misschien kan abdis Helen dan wat invloed op hem uitoefenen,' opperde Clare hoopvol.


  'Nee, my lady. Dat zal niet helpen. Het gaat haar niets aan, en waarschijnlijk zal ze het eens zijn met de mannen dat hangen de juiste oplossing is.'


  Clare sloot haar ogen in een kort, zwijgend gebed. Ze leek de enige te zijn op het eiland die vond dat het ophangen van zeven mannen boven de bloemen van Desire verkeerd was.


  Was er dan niemand die begreep dat er al genoeg geweld was gepleegd? Zag niemand dan dat de mannen van de tovenaar niet meer dan dakloze jonge jongens waren die dienst hadden genomen bij de enige ridder die het hun aanbood?


  En wat die arme boogschutters betrof, dat waren gewoon ongelukkige mannen zonder meester, die tot hun zondige loopbaan waren gedreven omdat ze op geen enkele andere manier hun brood konden verdienen.


  Ze stelde zich het afzichtelijke tafereel voor van zeven mannen die boven een rozenperk hingen, en haar maag draaide zich om.


  Een tijdje later ontving Clare abdis Helen in haar studeerkamer.


  'Dit is een opwindende gebeurtenis voor me, abdis. Ik geniet zo van uw zeldzame bezoekjes. Maar ik kan u niet zeggen hoe erg ik het vind dat ik niet wist dat u de moeder van mijn man was. Ik zweer u dat hij het me nooit heeft verteld.'


  'Mijn zoon is een nogal ongewone man, hij geeft zich niet gauw bloot.' Helen liep met sierlijke tred naar de boekenplanken. Haar pij was schitterend gesneden en genaaid, als het kostbaarste gewaad. Haar kap vormde een perfecte omlijsting voor haar elegante gezicht en kristalkleurige ogen. 'Hij is geneigd de dingen vóór zich te houden.'


  Clare maakte een grimas. 'Ja, dat is waar.'


  Helen glimlachte. 'Ik moet je zeggen dat ik erg blij ben met dit huwelijk, Clare.'


  'Ik ook.' Clare ging bij het raam staan. 'U weet beter dan wie ook, mevrouw, dat ik niet wilde trouwen.'


  'Ja. Maar we wisten allebei dat het je plicht was. Je had geen keus.'


  'U hebt uw zoon voor mij gekozen, hè? Het was allemaal uw idee, niet?'


  'Ja. Ik heb lord Thurston geschreven en geopperd dat het een goede verbintenis zou zijn.'


  'Ik voel me vereerd dat u dacht dat ik een geschikte vrouw zou zijn voor uw zoon,' fluisterde Clare.


  'Jij bent de enige vrouw die ik ooit ontmoet heb die Gareth kon geven wat hij het liefst van alles wil.'


  'En dat is?'


  'Een eigen thuis.' 'O.'


  Helen keek haar onderzoekend aan. 'Ik heb gehoord dat hij heeft leren lachen.'


  'Uw zoon heeft misschien een eigenaardig gevoel voor humor, maar hij hééft het zeker.'


  'Je bent van hem gaan houden, hè?'


  'Ja.'


  'Heb je het hem verteld?'


  'Ja.'


  'Wat zei hij?'


  Clare haalde haar schouders op. 'Niets. Hij leek tevreden met die wetenschap.'


  'Maar hij heeft niet gezegd dat hij ook van jou houdt?'


  'Nee.'


  Helen zuchtte. 'Zoals ik al zei, mijn zoon is nooit een man geweest die zijn gevoelens uit. Ik weet niet of hij daar ooit toe in staat zal zijn. Je moet leren onder de oppervlakte te kijken als je hem goed wil leren kennen.'


  'Ik geloof dat ik hem heel goed ken. Maar er zijn dingen die wèl onder woorden moeten worden gebracht.' Ze draaide zich om naar Helen. 'U moet weten dat Gareth en ik verwikkeld zijn in wat sommigen een ruzie zouden noemen.'


  Helen keek geamuseerd. 'Dat heb ik gehoord. Het zal interessant zijn getuige te zijn van de afloop. Mijn zoon heeft weinig ervaring met het verliezen van een strijd.'


  


  'Je moeder is nog even mooi als altijd.' Thurston bekeek de speeltjes van de tovenaar die Gareth op de tafel in de kamer had uitgestald.


  'Hmmmm.' Gareth tuurde ingespannen naar een alinea in sir Humphrey's boek. 'Wat vind je van de zinspeling op een machine die door hetzelfde mechanisme in werking wordt gesteld als van een waterklok?'


  'Ik heb geen idee.' Thurston keek zonder veel belangstelling naar de pagina. 'Het was allemaal haar idee, weet je.'


  'Wat?'


  'Om je uit te huwelijken aan lady Clare.'


  'Dat dacht ik wel toen ik hoorde dat moeder en Clare een langdurige correspondentie met elkaar onderhielden.'


  'Je lijkt tevreden met het huwelijk.'


  'Ja.' Gareth sloeg de pagina om.


  'Ze lijkt vastbesloten je stevig aan huis en haard gebonden te houden.'


  'Ja.'


  'Die, eh, geruchten over het verlies van haar maagdelijkheid door Nicholas troffen ongelukkig.'


  'Niet dat het je iets aangaat, maar die geruchten bleken onjuist te zijn.'


  'Aha. Maar het was niet haar reputatie die me bezighield.'


  "Ik weet wat je bezighield.' Gareth bukte zich om een kleine tekening te bestuderen. 'Je was bang dat ik me verplicht zou voelen Nicholas te doden en je daardoor beroven van zijn diensten.'


  'Ja. Ik ben blij dat het niet zover gekomen is. Nicholas is misschien niet de droom van een hoffelijke ridder voor een vrouw, maar hij is trouw en goed met zijn zwaard. Zulke mannen zijn zeldzaam.'


  'Ja.'


  'Ik heb andere geruchten gehoord,' ging Thurston verder.


  'O, ja?'


  'Ik heb gehoord dat jij en je vrouw ruzie hebben over het ophangen van die mannen die je gevangen hebt genomen toen je je burcht heroverde.'


  'Ze wil dat ik ze vrijlaat. Clare is erg teerhartig. Ze is niet gewend aan geweld. En de nasleep daarvan.'


  'Vrouwen.' Thurston zuchtte. 'Ze begrijpen niets van dit soort kwesties.'


  Gareth beantwoordde de geamuseerde blik van zijn vader. 'Daarover zijn we het eens.'


  


  And thus did open the Window of Hell


  And into it the wicked magician fell.


  Henceforth let all evildoers bewareth


  the strength and the fury of the mighty Sir Gareth.


  (En zo werd het Venster van de Hel geopend,


  En de boze tovenaar viel erdoor.


  Laat voortaan alle boosdoeners op hun hoede zijn


  voor de kracht en de woede van de machtige sir Gareth.)


  Gareth kromp ineen. Hij boog zich naar Clare, die samen met alle anderen in de drukbevolkte zaal de laatste verzen van Dallans nieuwste lied luid toejuichten.


  'Bewareth Sir Gareth?' herhaalde hij droogjes.


  'Ik vind het een mooi rijm.' Clare lachte trots naar Dallan, die een kleur van vreugde kreeg over zijn succes. 'Het enige dat volgens mij niet deugt aan het lied is het op één na laatste vers. Dat hangen van die zeven mannen bevalt me niet.'


  Abdis Helen nam een hap van een met amandelen gevulde vijg. 'Wat voor eind zou jij dan willen, Clare?'


  Clare keek naar Gareth met een blik die boekdelen sprak. 'Ik vind dat de machtige sir Gareth de mannen die hij gevangen heeft genomen genade moet schenken. Mevrouw, moedigt de kerk zoiets niet aan?'


  'Dat hangt aan beetje af van de situatie,' mompelde Helen. 'De kerk kan opmerkelijk praktisch zijn in dit soort zaken. Bovendien leert ze de noodzaak van gerechtigheid.'


  'Ja, maar -'


  'Genoeg.' Gareth sloeg zo hard op tafel dat de kroezen en bekers rammelden.


  Alle hoofden in de zaal draaiden zich om naar de hoofdtafel.


  Clare sprong overeind. Haar lepel viel kletterend in de kom die voor haar op tafel stond. 'Gareth, dit is niet de tijd of de plaats -'


  'Dat ben ik niet met je eens.' Gareth stond dreigend op. 'Het is wel degelijk de tijd en de plaats. We zullen deze kwestie vanavond beslissen. Ik wil dat voortdurende gekijf niet langer horen.'


  Clare keek woedend naar hem op. Gareth leek op zijn best al nooit klein of zelfs maar middelgroot, maar als hij zo boven haar uittorende leek hij een reus. 'Ik kijf niet, Gareth. Ik kijf nooit.'


  'Integendeel, je bent een doorn in mijn vlees in deze kwestie, en ik duld het niet langer.'


  Clare moest zich bedwingen om hem niet de rest van haar soep naar het hoofd te gooien. Ze keek snel naar de gezichten van haar gasten en zag tot haar afschuw dat lord Thurston en lady Helen zich enorm leken te amuseren.


  'Gareth, je brengt me in verlegenheid in bijzijn van onze gasten,' zei Clare tandenknarsend. 'Wees zo vriendelijk te gaan zitten en je te gedragen.'


  Gareth sloeg zijn armen over elkaar. 'Niet voor we deze idioterie hebben afgehandeld. Iedereen in deze zaal weet dat het vrijlaten van die zeven mannen een belachelijk idee is. Geef me één goede reden waarom ik dat zou doen.'


  Clare was snel bezig haar geduld te verliezen. 'Het zou een daad van genade en medelijden zijn.'


  'Dat is geen voldoende reden.'


  'Het zou precies het soort edelmoedige gebaar zijn dat de verjaardag van de heilige Hermione eer aan zou doen.'


  'Voordat ik op dit eiland kwam, had ik zelfs nog nooit van Hermione gehoord. Ik zal die mannen zeker niet ter wille van haar vrijlaten. Geef me een andere reden.'


  'Om het bezoek van je ouders te vieren?' probeerde ze wanhopig.


  'Nee, dat is geen voldoende reden.'


  Clare kon het niet langer verdragen. Ze sprong overeind. 'Ik vraag een gunst van je, Gareth. Ik zweer je, Helhond, als je ook maar een sprankje genegenheid voor me voelt, zul je die mannen genade schenken.'


  Gareths ogen waren ondoorgrondelijk. 'Een sprankje genegenheid, zei je?'


  'Ja,' snauwde ze, tot het uiterste getergd. 'Als je ook maar voor de helft de liefde die ik voor jou voel beantwoordde, zou het je niet moeilijk vallen me die gunst te bewijzen.'


  Zodra de woorden eruit waren, had Clare in een rookwolk willen verdwijnen. Ze kon niet geloven dat ze zo'n idioot was geweest.


  Niemand bewoog zich. Zelfs de bedienden stonden verstard op hun plaats.


  'Om zeker te weten dat ik je begrijp, Clare,' zei Gareth langzaam. 'Wat je zegt is dat als ik van je hield, ik die zeven mannen zou vrijlaten?'


  Stom, stom, stom. Clare vroeg zich af of ze deze vernedering ooit te boven zou komen. Maar ze kon nu niet meer terug. Ze hief haar kin op en keek recht in Gareths ogen.


  'Ja, dat is precies wat ik zeg.'


  'Het zij zo.'


  Clares mond ging en open dicht. Ze keek hem niet-begrijpend aan. 'Pardon?'


  Gareth glimlachte. 'Ik zei, het zij zo. De mannen in de kelder zullen morgenochtend onder geleide uit Desire vertrekken. Ze zullen verbannen worden van het eiland en de omgeving van Seabern.'


  Clare kon haar oren niet geloven. 'Je doet het écht? Je laat ze vrij? Voor mij?'


  'Als bewijs van mijn liefde voor jou.'


  'O, Gareth.'' Clare wierp zich in zijn armen. 'Je hebt een geweldige manier om een groots en edelmoedig gebaar te maken. Dank je, Gareth.'


  Gareth drukte haar dicht tegen zich aan en begon te lachen. Het bulderende geluid vulde de zaal en weerkaatste tegen de zoldering. De gasten grijnsden naar elkaar.


  'Hou je echt van me?' Clares stem klonk gesmoord tegen Gareths brede borst.


  Gareth hield op met lachen. Hij keek op haar neer. Zijn kristallen ogen waren plotseling zo helder dat Clare tot diep in zijn ziel kon kijken. De waarheid blonk haar tegemoet.


  'Hoe zou ik niet van je kunnen houden, Clare? Je houdt mijn hart en mijn toekomst in je handen.'


  Er klonk een wild, donderend applaus in de zaal toen de Helhond zijn hoofd boog en zijn vrouw kuste.


  Uit haar ooghoek zag Clare dat de abdis zich naar Thurston boog. Ze fluisterde iets en Thurston knikte met een voldane glimlach.


  Meegesleept door het wonder van dit moment, voelde Clare zich intens gelukkig. Het geluksgevoel drong in al haar zintuigen door, en ze rook een unieke, dronkenmakende geur, die ze onmiddellijk herkende als het parfum van de liefde.
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